Shadow of Heavenly Things
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Introduction

'‘Aadaam (Hebrew word for man) was created in the image
or nature of God and lived righteously for an unspecified
period of time. During that time physical and spiritual death
of man did not exist. After Adam's creation God placed him
in Eden giving him at least 3 instructions.

1. Be fruitful and multiply [reproduce].

2. Tend and keep the garden [work].

3. Do not eat of the fruit of the tree of
knowledge of good and evil [obey].

There is no indication that Adam and Eve refused to
reproduce or take care of the garden. However, when
tempted by Satan they chose to yield to their desire to be as
wise as God and disobeyed by eating of the restricted tree.
They were no longer in a righteous relationship with God.
Consequently, physical and spiritual death entered into their
life and the created world. God did not abandon them but
initiated His plan to redeem and reconcile mankind. Their
earthly sacrifices, ceremonies and rituals were types and
shadows foreshadowing the perfect and lasting sacrifice or
sin-offering to be revealed in Jesus of Nazareth, God in
Human form.

"Therefore, let no one judge you in matters of food and drink
or with respect to a festival, a New Moon, or Sabbath days.
These are a shadow of the things to come, but the reality
belongs to the Messiah™ (Colossians 2:16).

Prophecy

Prophecy is a process in which one or more messages
communicated to a prophet are then communicated to
others. Such messages typically involve divine inspiration,
interpretation, or revelation of conditioned events to come
(cf. divine knowledge). The process of prophecy especially
involves reciprocal communication of the prophet with the
(divine) source of the messages. A listing of prophecies
during the Patriarchal and Mosaic ages relating to Christ and
their fulfillment is provided at the end of the lesson.

Types

a. A type is a divinely purposed illustration of some truth. It
may be: (1) a person; (2) an event; (3) a thing; (4) an
institution; or (5) a ceremony. Types occur most frequently
in the Pentateuch [Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers and
Deuteronomy] but are found, more sparingly, elsewhere.
The antitype, or fulfillment of the type, is found generally in
the New Testament"
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«O Adadp (eBpaixn AEEN Yo Tov AvOp@To) dnpuovpynnke
Kot ewove M @von Tov Oeob kor élnoe dikowo yuo
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vmpye. Metd ™ Omuovpyio tov Addu, o ®egdg TOV
tonofétnoe oty Edép divovtdg tov tovidyiotov 3 odnyieg.

4, No  elote  kapmooOpol KoL Vo
moAlomAactalovtot [avamapdyoviot].
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[vrakovte].

Agv vmapyel kapio Evoelgn 6t o Addu ko1 Eda apvinkay
va avamapoyBodv 1 va ppovticovy Tov KNmo. 261060, 6TV
deledotnKav omd ToV ZoTovd, EMEAEENY VO VITOY®PHGOVV
otV embopia Tovg va gival 1060 6oPoi 660 0 Oed¢ Kot dgV
VTAKOVGOY TPMOYOVTIOS OO TO TEPLOPIGUEVO OEVTPO. Agv
glyav mAéov (o dikorn oyéon pe tov ®ed. Katd cvvéneia, o
COUOTIKOG KOl TVEVUATIKOG Bdvatog pumanke ot {on Toug
Kol 6ToV KTIoTO KOoUo. O Bgdg 6ev TOLC EYKATELEIYE, QALY
Eexivnoe 1o oy€610 Tov Y10 va AVTPMOGEL KOl VO, CUUPIAIDGEL
mv avBporomrta. O enilysieg Buoieg, o1 TeleTéC Kot Ol
TEAETOVPYIEG TOVE NTAV TOTOL KO OKIEC TTOV TPOUAVLAY TV
Téheln Ko dlapkn Busia 1 Tposeopd Yo TV apaptio IOV
Oo amokaivebel otov Incobd amd t Nalapér, tov Ogd pe
avOp®OTIVY LopOT.

"TV avtd, unv cag kpivel kaveic oe Oéuata EaynTod Kot
TOTOV 1 G€ oYéoM ME o YopTh, uio Néa TeAnvn N 1o
YapParto. Avtd etvar po oKId TV HEALOVTIKGOV TPAYUATOV,
aAAG M TpayHOTIKOTNTO aviKel otov Meoaia (Koloooaeig
2 :16).

Hpoopnreia

H mpopnrteia eivor pio dwadikacioo katd tnv omoia €va M
MEPLOGOTEPO,  UNVOLOTO. TOV  KOLWVOTOLOUVIOL GE  EVaV
TpoeNT peTadidovior ot cuvvéyeln oe GAlovc. Tétown
unvouato  ocvvBwg  mepthauPdvouy  Beion  Eumvevon,
epunveia 1 amoxdAloyn eEoptnuévev yeyovotov mov Ba
épBovv (mpPA. Oeikn yvmon). H dwadikacio g mpoenteiog
nepthapuPaverl 1dwaitepo v apolPaics emikovovia, TOv
wpoenT ue T (Beior) Tyn TV unvopdtov. £to 1€Aog Tov
poOnpotog mapéyetol o Aoto Pe mpoenTeieg Kotd v
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b. "A 'Type' is a prefigurative action or occurrence in which
one event, person or circumstance is intended to represent
another, similar to it in certain respects, but future and
distant. The 'Antitype' is the thing prefigured. The Old
Testament type is also called the shadow and the New
Testament reality which it typified is called the body, the
express image, the substance or the reality.

"To correctly interpret type-language prophecy, it must be
spiritualized. A type was a prophecy of the antitype.

"Because of the resemblance of two things in certain
features, one may be designated by the name of the other. In
some cases, the language which described the shadow is
used when the substance is meant." ... "We must recognize
that the type and antitype are not identical. There are only
some points of resemblance. Also, the shadow is inferior to
the substance. The type was temporary. There can be no
possibility of a return to the shadow after the coming of the
substance.”

"Typology [the study and interpretation of types and
symbols]
1. Type - (Gr. tupos). Romans 5:14 where Paul declares
that Adam "is a figure, type, symbol, representation,
pattern (tupos) of him that was to come"; i.e., Christ.

2. Shadow (Gr. Skia). Colossians 2:17, certain elements
of the Mosaic system are said to be "a shadow of the
things to come;" "who, Levitical priest, unto an example
and shadow do serve of the heavenly things (Hebrews
8:5); the law having a shadow of the coming good
things--not the very image of the matters (Hebrews
10:1).

3. Copy, example, pattern (Gr. Hupodeigma) and used
in conjunction with "shadow" in Hebrews 8:5 (cf.
Hebrews 9:23).

4. Parable, symbol, illustration, figure, type (Gr.
parabole). Hebrews 9:9, where certain elements of the
tabernacle are "a figure for the present time." "He
considered that God was able even to raise him from the
dead, from which, figuratively speaking, he did receive
him back (Hebrews 11:19).

5. Antitype, true likeness, symbolizes, corresponds,
pattern, copy, figure (Gr. antitupon, rendered "figures"
or "pattern” in Hebrews 9:24, and "like figure™ or "true
likeness™ in 1 Peter 3:21.

"Types are grounded in real history; the people, places,
events, offices, actions, institutions, etc. were
deliberately chosen by God to prepare for the coming of
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EBpaiovg 8:5 (mpPA. EBpaiovg 9:23).




the Christian system. The type was designed by God to
preview its fulfillment in the New Testament."

Patriarchal Age

The following article on Types and Shadows in the
Patriarchal age is quoted from the Internet web site
feedingonchrist.com/old-testament-personal-types-and-
shadows-of-christ. They are the personal opinions and
interpretations of Nicholas T. Batzig of New Covenant
Presbyterian Church in Richmond Hill, Ga. Like all
opinions and interpretations, they are not inspired and may
or may not be valid. It is up to the readers to form their own
opinion and either to reject or accept them.
Thebiblewayonline.com does not express an opinion
regarding his interpretations and opinions.

Adam is explicitly said to have been a type of Christ in that
he was the representative of humanity (Rom. 5:12). Paul
unfolds one of the foremost ways in which he was a type of
Christ in Romans 5:12-21. Adam's federal headship-
together with the guilt, corruption and death that his
disobedience brought on all humanity-is contrasted with the
federal headship of Christ, and the subsequent justification
of believers through His obedience and substitutionary
death. Adam is also seen as a type of Christ in 1 Corinthians
15 where his earthly body is contrasted with the resurrected
body of the glorified Christ and His people. In both of these
places there is similarity and contrast in the type.

Abel is shown to be a type of Christ in that he was the first
one to suffer for righteousness sake (Matt. 23:34-35). The
hostility that Cain directed toward his brother was ultimately
meant for God. Charles Spurgeon said, If Cain could have
gotten at the throat of God he would have done so. This is
precisely what men did in the crucifixion of Christ. Abel
died because he worshiped God rightly. Jesus died because
He always did the will of His Father in Heaven. Abel was
the first martyr. Jesus is the anti-typical martyr. The writer
of Hebrews tells us that "the blood of Jesus speaks better
things than that of Abel™" (Heb. 11:4; 12:24). As was true of
Adam, so Abel was a type of Christ by way of comparison
and contrast. He is compared with Christ in that he was
martyred for righteousness; he is contrasted with Christ in
that his blood cried out for vengeance while Christ's blood
cries out for mercy.

Seth was a type of Christ in that he was the "seed" of the
woman who-as his name intimates-was
"appointed/placed/set" in the place of Abel. Our Lord Jesus
Christ is the "Seed of the woman" in the sense of ultimate
fulfillment of the promise of Genesis 3:15. Seth was merely
a typical step in the fulfillment of the Covenant promise to
send a "Seed-Redeemer.” Here it is imperative for us to note
a guiding interpretive principle when studying the Old
Testament. Because the revelation of God is organically
related to the first promise of a redeemer (Gen. 3:15), and
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(EBpaiovg 11:19).
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potifo, avtiypapo, oyfue (I'p. antitupon, mov
amodideton "oynpata” 1| "potifo" orovg EPpaiovg 9:24
ka1 "opoto oynua M "oAnbwn opoioon" oto A' ITétpov
3:21.

"Ouv tomot Pacifovior oty mpaypaTiky 1otopia: ot
dvBpwmol, ot TOTOL, TO YEYOVOTO, TO YPOQPEiQ, Ol
dpdoeig, ot Beopoi kAn. emAéydnkov okdémIpA and TOV
®ed Y0 VO TPOETOUNCTOVY YloL TNV EAEVOT] TOV
YPOTIOVIKOD cvotNpatog. O TUTOG GYEdEoTNKE OO
Tov ®ed Yo va del TV EKTANPOoN Tov 6T0 Kouvy
AwBnkn."

Horprapykn Emroyn

To axdélovBo apBpo yio Tovg TomoVE Kot TG XKIEG GTNV
Hotpopyikn emoyn mopatifetor omd TOV 1GTOTOTO TOV
Awdwtoov  feedingonchrist.com/old-testament-personal-
types-and-shadows-of-christ. Eivat o1 mpocomikéc amdyelg
Ko epunveieg tov Nicholas T. Batzig tng New Covenant
Presbyterian Church oto Richmond Hill, Ga. Onwg 6ieg ot
AmOYELS Ko EpUNVeieg, Oev eival EUTVEVGUEVEG Kal PUTOpEt
va glvor M va unv eivon €ykvpeg. Evamdkertonr otovg
AVOYVMOTEG VO GYNUATICOVV T 1K TOVS YVO LN Kot €iT€ va
v amoppiyovuv gite va v amodeytovv. To
Thebiblewayonline.com dgv ek@pdlel Amoymn GYeTIKA Le TIg
gpuUNVeiec Kal TIC AmOYELS TOV.

O Addp Aéyeton pnta Ot oy TOmog Xp1otoh 6To OTL TaY
0 eknpoécmTog ¢ avipomotntog (Pou. 5:12). O IMaviog
EeOMAGDVEL €vay OO TOVE OTUOVTIKOTEPOVS TPOTOVG WE
TOVG Oomoiovg MtV TOMOG XPloToh GOTo €6AQLO TPOG
Popaiovg 5:12-21. H opocmovolaxn nyecia tov Addp -pali
ue v evoyn, ™ owpbopd kot Tov Bdvarto Tov enEpepe M
OVOTTOKON TOL O OAN TNV ovOpOTOTNTA - £PYETOL OF
avtifeon LE TNV OLOCTOVIKT NYECIX TOL XPIGTOV Kot TNV
gnokOlovin dikaimon Tov ToTOV uéc® g vrakong Tov
Kol ToVL vrokotdcstatov Bavatov Tov. O Adau Oswpeitan
eniong og tomog Xprotov oto 1 Kopwbiovg 15 dmov 1o
enlyelo oOUO TOL OVTIMAPOUPAAAETOL LE TO OVOCTNUEVO
ocmpo Tov doacuévou Xprotov kat tov Aaov Tov. Kot ota
500 avtd ompeio VITAPYEL OpOLOTNTA KOl avtifeon otov
THmoO.

ABeromodeikvoetor 6Tl eivar €vag THTog Xplotov 6To OTL
NtV 0 TPMTOG TTOL VIEPEPE YO XAPT TNG OIKOIOGVVIG
(Mat0. 23:34-35). H gyfpotnta mov éotpeye o Kdv mpog
oV 0deAPO Tov Tpoopildtav TeMKE Yo Tov ®gd. O Toaphg




since that first promise was to be fulfillment by "the woman"
bearing a male child, every subsequent generation from
Adam and Eve forward were to look expectantly to the
fulfillment of the promise of redemption. We see that in Eve
naming Cain. We are told in Genesis 4:1, "Now Adam knew
Eve his wife, and she conceived and bore Cain, and said, 'l
have acquired a man from the Lord.™ In faith, Eve was
hoping that God had fulfilled His promise to give her a
Redeemer, though nothing could have been further from the
truth. The expectation of the Redeemer is bound also to the
establishment of the covenantal line from which Christ
would come. Seth stands at the head of that covenantal line.

Enoch was a type of Christ in that "he walked with God and
was not." Enoch was an example of exceptional uprightness.
In his being taken away to heaven bodily he prefigured the
bodily ascension of Christ who "walked with God and was
not." The bodily ascension of Enoch prefigures the
resurrection and ascension of Jesus-as well as the bodily
resurrection of all those united to Christ by faith.

Noah was a type of Christ in that he served as a sort of
"second Adam:;" he was not "The second Man," or "the Last
Adam," but was a type of the One to come. Just as God had
given Adam creation mandates to be fruitful and multiply so
He gave Noah re-creation mandates. The Lord had given
Adam instruction concerning what he could eat. So too
Noah received instruction concerning food. Noah would
typically be the federal representative of a new humanity.
Jesus is THE federal head of the new humanity. Noah's
name meant "rest." His father named him "Rest," saying,
"This one will give us rest from the ground that the Lord
God has cursed." Noah only brought rest in a typical sense
when he walked off of the Ark with his family to inhabit a
typical new creation. But Christ, the greater Noah, actually
gives rest to the souls of men and women (Matt. 11:25-30).
Christ alone has secured the new creation through His death
and resurrection. The Lord preserved mankind after the
flood in order to fulfill His promise (Gen. 3:15) to send the
"seed" of the woman to crush the head of the Serpent. He
also preserved Noah on the Ark because the Redeemer was
in his loins-so to speak (Luke 3:23, 35-37). Because Messiah
had not yet come, God would have been unfaithful to His
promise if He had utterly destroyed the world. He left a
remnant so that men might multiply, and that the Christ
might come and redeem a multitude of people to great to
number. Though the flood had been a judgment on the
wickedness of the fallen world, it could never take that
wickedness out of the hearts of men, only the saving work
of Christ could do so. God promised never to destroy the
world in the way that He had done so for the very same
reason for which He had destroyed it in the first place (Gen.
6:5-7; 8:20-22). In short, the humanity of Christ was in the
Ark in Noah's loins, and everything in the Ark with Noah
was going to be used in the unfolding plan of redemption.
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amoKAAVYT ToL B0V oyetileTor OpyaviKG LE TNV TPOTN
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OV «TEPTATNoE e Tov ®ed Kot dev Ntavy. H copotiky
avaAnym tov Evay mpoidedlel tnv ovdotoon kot TNV
avaAnym tov Incov - Kabdg Kol T COUOTIKY 0VACTOOoT
OV 6GMV EVOVOVTOL e TOV XPloTo LE THoT.




Job was a type of Christ in that he was a righteous sufferer.
Job underwent a humiliation and exaltation that finds it's
antitype in the suffering and glory of the Redeemer. Job was
tested by God when he was tempted by the devil. Jesus was
tested by God when He was tempted by the devil. Just as
God meant good for Job through his sufferings (Job 42:12),
so He meant good for Christ through His sufferings. Jesus is
the righteous sufferer who shows forth the righteousness of
God

Melchizedek was a type of Christ in that he was the
King/Priest who blessed Abraham. No one in the Old
Testament serves in both offices. Jesus is the Prophet, Priest
and King of His church. Melchizedek typified Him in two
of the three offices (Zech. 6:12-13). He was "King of
Righteousness” and "King of Priest." Jesus is the King in
whom "righteousness and peace Kiss" at the cross (Ps.
85:10). Like Melchizedek before Him, Jesus had "no
beginning of days, nor end of life." He is the eternal Priest
to whom Melchizedek pointed. He was never, and never will
be, replaced as High Priest of the Church.

Abraham was a type of Christ in that he was the
prototypical stranger and foreigner. Like the Redeemer, He
functionally "had nowhere to lay his head." As the federal
head of the Covenant, he was also the father of many
nations. Jesus is the "Everlasting Father" (Isaiah 8:18, 9:6;
Psalm 45:16; Hebrews 2:13) of believer who federally
represented His people from every tongue, tribe, nation and
language. The promises in Scripture are said to have been
made to "Abraham and his Seed...who is Christ." All the
promises made to Abraham were made to Him as the typical
representative of the Covenant of Grace. Ultimately, they
were made to, and fulfilled in, Jesus Christ.

Isaac was a type of Christ in that he was the promised "son
of Abraham." The promises of God were given directly to
Abraham with respect to His son (offspring). Everywhere in
the NT are we taught that Jesus is the true promised son of
Abraham. However, in the original giving of the promise
Isaac was the promised son in view. The birth and life of
Isaac also typify the Redeemer. Just as Isaac's birth was the
result of the supernatural power of God so too was it true of
Jesus. Isaac typified the Redeemer in that he is the only other
human sacrifice that God commanded, and-though God
stopped Abraham from going through with the sacrifice of
Isaac-he is said to have died and been risen "figuratively"
(Hebrews 11:19). Jesus, the true and greater son of
Abraham, was sacrificed, raised and returned to His Father.

Jacob was a type of Christ in that He was the chosen one
who was named 'Israel' by God. Before Israel was a nation,
He was a person. This is significant since Jesus is shown to
be the true Israel in the Gospels. The fact that the name
"Israel" is first given to a person reveals that the anti-typical
Israel would be a person. Jacob's gave birth to the nation-

Noentav évog tomog Xpiotov 6To OTL VINPETNCE MG Eval
€ldoc «devTeEPOoL Addy. dev NTav «O devtepoc AvOpmTOC»
N «o TeAevtaiog Adauy, aldd NTav £vag TOTOG AVTOC TOV
Ba epyotav. Akpipdc 6mmg o Oedc elxe dmael oTov AdAu
eviorég onuovpyiag v va givar kopmo@dpog Kor va
moAlomAaciootel, £€tol €0woe  otov  Noe  eVTOAEG
avadnuovpyiag. O Koplog giyxe dmoel otov Addp odnyieg
GYETIKA pe To T pmopovoe va ¢del. 'Etol kot o Noe éhafe
oomyieg oyetikd pe to eoyntd. O Noe Ba frav Tumkd o
OHOGTIOVOLOKOC EKTPOCMOTOG oG véag avOpomdtrag. O
Incovg elvar O opoomovdlokdg EMKEPAANG NG VENG
avBporomtac. To dvopa tov Noe onpove «avdmavon». O
TATEPOC TOL TOV OVOLOOE «AVATAVCTY, AEyovTag: «AVTOG
Ba pog avamadoetl amo ) yn mov Katapdotnke o Koplog o
®edcy. O Noe EekovpdotnKe HOVO LE PO TUTIKY| €vvola
otav £puye and v Kifmtd pe v otkoyéveld tov yuo va
KOTOIKNOEL GE [0l TUTIKT] VEa dnuovpyio. AAAG o Xp1oTog,
0 peyaAvtepog Nie, TPAYUOTL OVOTAVEL TIG YUYES AVOPDV
kol yovoukov (Matf. 11:25-30). Mévo o Xpiotdg €xel
eEaceariost ) véa dnuiovpyio LEcm tov Bavatov Kat NG
avdotacng Tov. O Kvuprog dwutipnoe v avBpordtnta
HETE TOV KATAKAVG UG Y10 VO EKTANPAOGCEL TNV VIOGYEST Tov
(Tev. 3:15) va oteikel 10 «omépUo» NG yuvaikag va
GLVTPIYEL TO KEPAAL TOV D15100. Atatripnoe emiong tov Noe
otV Kifpwtd eneidn o Avtpotig Bpiokodtay otn péon tov,
ag movpe €Tt (Aovkdg 3:23, 35-37). Eneidn o Meooiag dev
glye épOet axoun, o Oedg Ha NTav ATIGTOG GTNV VITOGYEST
Tov av &iye Kataotpéyel tereimg Tov KOcHO. Apnoe Eva
VIOAOITO Y10 VO TOAAUTAQGLOGTOVV Ol GvBpmTol Kot vo
épbel 0 Xpiotdg kot vo, eEayopdost mANnbog avlphnwy ot
peyaio apfud. Av kol 0 KOTakAVoHOG ftav pia Kpior yio
TNV KoK TOL TEGUEVOV KOGV, dev Ba pmopovoe ot vo
AQOIPECEL QLT TNV KaKio 0o TIC KOPOLES TV avOpOT®V,
uévo 10 complo épyo tov Xpiotod Bo umopovee va To
Kével. O Ogdg vooyEdNKE Vo PNV KOTOCTPEYEL TOTE TOV
KOGUO LE TOV TPOTO OV TO E1YE KAVEL Y1 TOV 1010 axpipdg
AOY0 Yo ToV omoio tov eiye kataoTpéyet e&apyng (Fév. 6:5-
7, 8:20-22). Ev oAiyoig, n avBpondmmra tov XpioTov
Bprokdtav oty Kipwtd oty oo tov Noe, Kot ta Tdva
omv Kipwtd pe tov Noe enpokeito vo ypnoipuorombovy
GTO EKTUAMGGOUEVO GYEDL0 TG ADTPOGTC.

Aovigrantay £vag TOmog XpLotov 6To OTL HTav £vag dikalog
ndoywv. O Iop vréom tameivoon kot e&vywon mov 1o
Bpiokel avtitvmo ota Pacava kat ) d6&a Tov Avtpwtr. O
Iop dokpdomke amd tov Ogd OtV TEWPAGTNKE Od TOV
dwaforo. O Incovg dokydomnke oamd tov Bed OTAV
mepdomke and Tov Suforo. Akpifog Onwg o BOgdg
€vvoo0oE 10 KaAO Yo Tov I0f uéow tov madnudtov tov
(Iop 42:12), ¢101 evvoooe o KaAd Yo Tov XP1oTd LECH
v tadnuatov Tov. O Incotg eivor o dikatog ndoymv mov
delyvel T dikatoovvn Tov Beov

Melpoeoékntav évag Tomoc Xpiotod o©To OTL NTOV O
Bactuag/Iepéag mov gvAdynoe tov APpadu. Kaveic oty
IModowd Awbnkn dev vanpetel ko ot dvo a&iopota. O




church; Jesus gives birth to His church. Jesus is God's
"chosen One" (Is. 42:1). He is the "last man of Israel" and
the representative of the true Israel.

Joseph was a type of Christ in that he suffered unjustly and
then was exalted to save his brethren. Undergoing a series
of deaths and resurrections, Joseph typified the "sufferings
of Christ and the glories to follow" (1 Peter 1:10-11). He
was envied and hated by his brothers, suffered at their hands
and was exalted to a place of power over the most powerful
nation of the world. Jesus, the greater Joseph, was envied
and hated by His countrymen and brethren, murdered by
them and then exalted to the highest place of power and
honor to save the world by feeding them with the rich
granaries of heaven. feedingonchrist.com/old-testament-
personal-types-and-shadows-of-christ

Mosaic Age

Years after Joseph's death God raised up Moses to deliver
His people from Egyptian bondage. After crossing the Red
Sea, they were free from slavery. Then, God through Moses
entered into a covenant with these former slaves. This
covenant is often referred to as "The Law of Moses." God
also gave to Moses specific plans for the building of a
tabernacle and its contents. Following its completion God
enter into the Most Holy Place. Because of lack of faith these
people known to us as The Children of Israel wandered for
40 years before they were allowed to enter the land promised
by God to Abraham, Isaac and Jacob.

By inspiration Moses and other writers recorded their
history we call the Old Testament. It covers the period from
creation to "just at the right time" for God to reveal and
provide the forgiveness of sins, salvation, by the atoning
sacrifice of Jesus of Nazareth.

Hopefully the following pictures will assist you in
understanding Joseph Pitman's personal interpretations of
types and shadows. The BibleWay Publishing does not
express an opinion as to the accuracy of his opinion.

1. The first shows the Israelites camped by tribe
around the tabernacle.
2. The second displays the burnt offering on the altar
and the presence of God descending on the Most
Holy Place where the Arc of the Covenant and
Mercy Seat resided.
3. The third is a cutaway view showing the layout and
contents of the Holy and Most Holy, Holy of Holies.
4. The fourth is an artist conception of the tabernacle
contents

Incovg etvar o Ilpoenng, o Iepéag kot o Baotidg tng
ekkinoiag Tov. O Mekyioedék tov Tumonoince o€ dV0 Amd
ta tpia a&iopato (Zoay. 6:12-13). Hrav «Boactudg tng
Awarocvvney kal «Bactiidg tov lepéa». O Incovg eivar o
Baoctiidg otov omoio «n dikotochvn kot 1 1V GLAOLV»
otov otavpd (Parp. 85:10). Onwg o Mekyioedék evamioy
Tov, o Incovg dev eiye «ovTE APy MUEPDV, 0VTE TEAOG
Cong». Eivar o awdviog lepéag otov omoio £€deie o
Meryioedék. Ovdénote avtikataotdOnke, ovte TPOKELTAL
va avtikataoctadel og Apyepéag g Exkinoiag.

Appaduntav €vog tOmog Xpiotov oTO0 OTL MTOV O
npotoTLmog &évog K EEvoc. Omwg o  Avtpotig,
Aertovpyikad «dev glye mov va PdAel To KePAAL Tovy. QG
OHOGTOVOLOKOC EMIKEPUANG TOV ZVUPOVOV, NTAV EMIGNC O
matépoc moAlmv ebvov. O Inocovg eivor 0 «Aldviog
oatépacy (Hodiog 8:18, 9:6- Walpog 45:16- Efpaiovg
2:13) Tov TGTOV TOV EKTPOCMTOVGE OLOGTOVOLUKE, TOV A0LO
Tov amd xdbe yAdooo, @LAN, €0vog kot yAdooa. Ot
vrooyéoels ot ['paen Aéyetar 411 660nKav 6TOV «APpadp
KOl OTO OWEPUO. TOV... 7OV &givor o Xpiotogy. Oleg ot
VTOCYEGELC TOV 00ONKaV 6TOV APBpadpu £yvav oe AVTOV G
Tomikd ekmpoécwno TG Awbnkng g Xdprrog. Telikd,
éywvav otov Incod Xpiotd ko ekmAnpoddnkov péco oe
TV,

Ioaaxntay £vag Tomog Xp1otol 6To OTLTAV 0 VITOGYEUEVOG
«y1o¢ tov ABpaduw». Ot vmooyéoelg Tov Geod 36KV
anevBeiog otov APpady oe oxéon e tov yio Tov (arndyovo).
[avtob oto NA d1dackopacte 6Tt 0 Incots eivar o aindivog
VTOCYEUEVOS Y10 TOL APpadu. Qot060, GTNV APYIKA
POy TS VIOGyESTS 0 Ioadk tav o vrooyepnévog yiog. H
vévvnon kot 1 {on tov loadk yopaktnpilovv emiong Tov
Avtpot. Ontwg n yévvnon tov loadk fTov T0 amotéAecpo
NG VAEPPVOIKNG dVVaUNG ToL B0V, £TG1 iGYLE Kot Yo TOV
Incov. O Ioadx yapaxtnpilet tov Avtpwt pe to 0Tt gfvan 1
uévn GAAn avBpomvn Bvcia mov Siétale o Bedc, kat -
TaPOA0 OV 0 Oedg epndOIGE TOV APPOdp VO TEPAGEL LIE T
Bvoia tov loadx- Aéyeton OTL méBave Ko avaotHOnke
«uetapopiki» (EBpaiovg 11:19) . O Incotc, o aAnbivog kon
ueyoldTEPOC Y10G TOV APpadu, Bvcldoke, avaTpaenKe
ka1 enéotpeye otov [Hatépa Tov.

Ilaxkopogrtav évog TOmog Xp1oTod 610 OTL NTav 0 EKAEKTOG
ov ovopdotnke «lopand» amd tov ®ed. [pv 10 Iopani
yiver é0vog, ftav éva mpoowmo. Avtd givol GNUOVTIKO
dedopévov 011 0 Incotc paivetar va givor o aAnOwoc Iopani
ota Evayyéha. To yeyovog 6t 1o 6vopa «lopaniy» d60rie
Y. TPOTN QOPH o€ €vo GTOUO ONOKOADTTEL OTL TO
avtrumikd lopon Oa nTav éva tpdcwmo. O lakmp yévvnoe
T0 €Bvog-ekkAnocia. O Incovg yevvd v ekkinoia Tov. O
Incovg eivan o «exhextdgy Tov Beobd (Ho. 42:1). Eivor o
«televtaiog avOpwmoc Tov Iopaniy Kol 0 EKTPOGMTOS TOV
aAnBwov IopanA.




Ioonentay THmog Xp1otov 610 TL VTEPEPE ASIKA KOl LETA
VYOONKE Y10 VO COGEL TOVG AdEAPOVS Tov. YmoPaivovtag
oe o ogpd amd Bovatovg ko avaotdoels, o loone
Yopaktnploe o «Pacava Tov Xplotov Kot Tig 60Eeg mov Hal
akorovOricovvy» (A' [1étpov 1:10-11). Tov {AAevay kot Tov
i Licovoav To adép@io Tov, VITEPEPE MO T XEPLOL TOVG Kol
y eCuyabnke o Béom efovoiag Tavm 6TO TO WYLPO EBVOC
| Tov KOcpov. O Incovg, o peyorvtepog loone, {nievtnke
| Ko pionOnke omd TOVG GLUTOTPINTEG KL TOVG ASEAPOVG
Tov, 6orlopoviOnike amd aVTOHG Kol TN GLVEXELN LY DOTKE
GTO VYNAOTEPO orueio dhvauNg Kol TIUNAG Yo VO GOGEL TOV

| KOop0 TPEPOVTAG TOVG e TOVG TAOVGLOVG GLITOBOADVES TOV
& ovpavov. feedingonchrist.com/moA1d-010.0MKN-TPOCOTIKOI-
% TOTOl-KA1-GKIEC-TOV-YPIGTOV

Enoy Moocaiko?

Xpoévio petd o Bdvarto tov loone, o Oedg avéotnoe Tov
Movon 7y va elevbepmoet tov Aad Tov amd v
| aryvmtiokn dovAgio. Apov wépacayv tnv Epubpd Odracca,
ntav erevBepotl amd tn okAafid. Tote, o Oedg pécw Tov
Movon ocvviye og S1001Kn He avLTOLG TOLG TPAONV
orAdPovg. Avti 1 dnKn avaeépeTar cuyva o «O Nopog
o Movony. O Bedc £dwoe emiong otov Mmvon
GUYKEKPLUEVO GYEOL Y10 TNV OIKOJOOUNGT HOG GKTVIG KoL
T0 TEPIEYOUEVO TNG. Metd v olokAnpwor tov o ®gdg
gloépyetarl ota Ayl tov Ayiov. Adyo Ehenyng miotng,
avtoi o1 avBpwmot Tov pag eivol yvootol og Ta [Mondid tov
Ioponk mepumhovinOnkav yww 40 ypdvio TPOTOL TOLG
emutponel va e16éABovy 6N Y1 oL elyxe vocyebel 0 Oedg
otov ABpadp, Tov loadxk kot tov lakdp.

| Mg éumvevon o Mmuong Kot GAAOL GUYYPOPEIC KATEYPO OV
v otopioc toug mov ovopdlovpe IModowd Awdnm.
KoAvmter v mepiodo amod tn dnpiovpyia £mg «akpipdg v
KOTOAANAN OTIYU» Yo VO, ammoKoAdyel 0 Ogdg Ko vo
TOPACYEL TN GEECT TOV QUOPTIOV, TN cotnpio, He TV
e€emtikn Buoia Tov Incov and ™ Nalopér.

Ag glnicovpe 611 o1 TopakdT® ewoves Ba cag Ponbncovv
VO KOTOVONGETE TI TPOCHOTIKEG epunveieg Tov Joseph
Pitman vy tovg tOmovg ko Tig okiég. H BibleWay
Publishing dev ekppaler dmoym 7y v axpifea g
YVOUNG TOL.

5. To TPMTO delyvel TOVG lopaniiteg
GTPATONESEVUEVOVS AV PLAN YOP® OO T OKNVY).
6. To debtepo eupavilel 10  OAOKOVTOUX GTO
Bvolaotiplo Kot TV Topovcio Tov Bgov TOL
Katefaivel ota Ayl Tov Ayiov 6mov Bpiokdtav n
Avida g Awning kot to Kabiopa tov EAéovc.
7. To tpito givor pio amokoppévn 6yn mov delyvel T
dudtaén kou To mEplEYOUEVO TV Ayimv Kol TOV
Avyiov tov Aylov.
8. To tétapto givor o KOAAMTEYVIKT avTiAnyT Tov
TEPIEYOUEVOL TNG GKNVIG
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PREFACE

THE substance of this little work was written eight years
ago. On coming to the colony of Victoria it was my intention
then to have published it; but finding Bro. Maston’s little
gem of a treatise on the same subject already in the field, I
put the manuscript away. But thinking over ways of helping
our Rescue Home it occurred to me that, with this object in
view, | might now be pardoned for bringing my humble
production to light. On interviewing Bro. Maston, with his
usual magnanimity, he soon set my mind at rest as to any
fear of rivalry; and urged me to go to press, as the field was
by no means fully explored. And now I have only to say that
if this effort prove in any degree helpful to my earnest
reader, | shall be more than repaid, if by his commending it
to others, its sale is increased, and so the Rescue Home will
be benefited. -- J. P.

INTRODUCTION.

TO draw aside the veil of futurity is divine. Of the numerous
evidences of the heavenly authorship of the Bible, perhaps
one of the most conclusive is its marvellous unfolding of the
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future. Two methods were employed. First, by the "sure
word of prophecy,” which God gave "by the mouth of His
holy prophets since the world began;" and second, by types
and shadows. It may be open to question whether,
ordinarily, "coming events cast their shadows before," but
this is undoubtedly true of the Bible. It is not too much to
say that the entire system of Christianity was forecast in the
Scriptures of the Old Testament by means of type and
prophecy. The New Testament contains about 500
references to the Old. Nearly the whole of these citations are
made to bear witness to the truth of the religion of Jesus
Christ. There is therefore a close connection between the
two great divisions of the Bible--the Old and the New
Testaments; and they must be studied together to understand
"all the counsel of God." The plan of this little treatise
confines us to one aspect of this delightful study. Let us pray
for light and guidance, that the glory of God may be ours,
and that we may see light in His light.

The journeyings of the lIsraelites, from their captivity in
Egypt to their entrance into Canaan, is one continuous series
of types and symbols of our progress from the bondage of
sin to our triumphant entrance into glory. Moses, too, as the
leader of Israel, ever stands out as the type of Jesus Christ.
This is abundantly proved by the following New Testament
Scriptures: "l would not, brethren, have you ignorant how
that our fathers were all under the cloud, and all passed
through the sea; and were all baptized unto (marg. into)
Moses in the cloud and in the sea; and did all eat the same
spiritual meat; and did all drink the same spiritual drink: for
they drank of a spiritual rock that followed them, and that
rock was Christ. . . . Now these things were, our examples
(marg. in these things they became figures of us)" (1 Cor.
10:1-6); "Moses indeed said, A prophet shall the Lord God
raise up unto you from among your brethren like unto me;
to, Him shall ye hearken in all things whatsoever He shall
speak unto you. And it shall be that every soul which shall
not hearken to that prophet shall be utterly destroyed from
among the people” (Acts 3:22, 23); "With whom was He
displeased forty years? Was it not with them that sinned,
whose carcasses fell in the wilderness? And to whom swear
He that they should not enter into His rest, but to them that
were disobedient? And we see that they were not able to,
enter in because of unbelief. Let us fear, therefore, lest
haply, a promise being left of entering into His rest, any one
of you should seem to have come short of it" (Heb. 3:17;
4:1). But even if we could not refer to such scriptures as
these, the likeness is so striking that it is impossible to
mistake it. Let us briefly trace it. The Israelites were subject
to a cruel bondage in Egypt, which utterly degraded them.
This is the state of man, bound, defiled, and degraded by sin.
Moses was sent by God to lead the children of Israel out of
their bondage into liberty. Jesus was sent to deliver us from
sin and ruin. The very character and life story of Moses bear
striking resemblance to Jesus. Knowing that he was intended
to be the deliverer of Israel (Acts 7:25) he "refused to be
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H ovoia avtod tov pukpov Epyov ypapnke mpv amd OKTM
yxpovia. Otav Mpba oty anowia g Biktdpiog, eiyo v
7TPOOeoT oL Vo, T0 dNocEVc®. aAAd, Bpickovtag Tov Bro.
To wkpo dapdvtt Tov Maston yio (o TPOyUOTELR Y10, TO
010 Bépa MoN oto medio, APNoA TO YEPOYPAPO LOKPLA.
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called the son of Pharaoh's daughter, choosing rather to be
evil entreated with the people of God than to enjoy the
pleasures of sin for a season, accounting the reproach of
(the) Christ greater riches than the treasures of Egypt, for he
looked unto the recompense of reward" (Heb. 11:24-26).
Thus Jesus, "though He was rich, yet for our sakes He
became poor, that we, through His poverty, might become
rich" (2 Cor. 8:9). "Who for the joy that was set before Him,
endured the cross, despising the shame" (Heb. 12:2). The
likeness is real, though it is truly as but the shadow to the
substance. The analogy yet continues. Moses proved his
divine mission by many wonderful miracles. So of Jesus
Peter said: "Ye men of Israel, hear these words: Jesus of
Nazareth, a man approved of God unto you by mighty works
and wonders and signs, which God did in the midst of you,
even as ye yourselves know" (Acts 2:22). And Jesus said
truly: "The works which | do in My Father's name, they bear
witness of Me" (John 10:25). The institution of the
Passover--the lamb slain and eaten with unleavened bread
and bitter herbs, the people having their loins girded, their
shoes on their feet and their staff in their hand; the lintel and
posts of their doors splashed with the blood of the lamb; the
passing over of the angel of destru6tion: all strikingly
illustrate precious new covenant things. "Christ our passover
is sacrificed for us," and by faith we received Him, with the
bitterness of repentance, but with the gladness of hope, when
we rose up from our chains and shame, resolved to live a
new and consecrated life. By faith we sheltered ourselves
under the blood of His cross, and the wrath which we so
much dreaded and deserved was graciously turned aside!
Moses leads the people, under God. We read: "And it came
to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led
them not by the way of the land of the Philistines, although
that was near: for God said, Lest peradventure the people
repent when they see war, and they return to Egypt: but God
led the people about by the way of the wilderness of the Red
Sea" (Ex. 13:17, 18). Now, while it is impossible to locate
on the map the course pursued by the children of Israel, it is
certain that the Lord led them by a strange way, which in
their worldly wisdom they would never have chosen for
themselves. As far as can be ascertained with tolerable
certainty, it appears that the way that "was near" was a short
and easy way into the wilderness, which would have
avoided the Red Sea. But instead of taking this course, "God
led the people about" through a rugged mountainous
country, down to the shores of the Red Sea. Any human
general would have judged this to be the height of folly. And
we know what the people thought when they saw the sea
before them, impassable mountains on either side of them,
and the relentless Pharaoh and his host at their rear. But God
saw the end from the beginning. They did not, and this made
all the difference. "And the Lord said unto Moses,
Wherefore, criest thou unto Me? Speak unto the children of
Israel that they go forward. And lift thou up thy rod, and
stretch out thine hand over the sea, and divide it" (Ex. 14:15,
16). And Moses did so; and the people, led by Moses, passed
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over on dry land; and the Egyptians, following them, were
engulphed in the returning flood, while the people rent the
heavens with their shouts of victory and praise. This
illustrates a great and important truth. God's ways are not
our ways. This instance of God's inscrutable providence is
in reality an illustration of His ways generally. Numerous
instances of the same kind, in which God's commands and
ways seem, to poor finite reason, absurd, are scattered over
the pages of the word of God. | need only mention the
blowing of trumpets round Jericho; Gideon's army reduced
to 300 men, to face the host of the Midianites; the washing
of Naaman the leper in Jordan; the blind man, whose eyes
were anointed with clay, told to wash them in the pool of
Siloam. Human reason is baffled before commands like
these. And were it not for the sequel in all such instances,
instead of standing in reverent awe and adoration before
such infinite wisdom and power, we would have been
offended by their apparent absurdity. But of what does the
fact of God leading the people by a strange way through the
Red Sea remind us, or what act in the progress from sin and
condemnation to the liberty of the gospel is it intended to
typify? The answer is baptism. "Our fathers," says Paul,
"were all under the cloud, and all passed through the sea,
and were all baptised into Moses in the cloud and in the sea;"
and he adds, "Now these things were our examples" (figures
of us, marg.). Here it is seen that the baptism of the Israelites
into Moses as their deliverer, in the cloud and in the sea, was
a type of baptism into Christ. To me the analogy, seems so
complete that | do not see how anyone can doubt it. We have
seen that the passover was a type of redemption through the
precious blood of Christ, and the attitude of the people
typified our faith in the Christ and our sincere repentance
towards God, and that the people suffered themselves to be
strangely led through the Red Sea. Now, if we take up our
New Testament and examine the way of salvation as set
forth by Christ and His inspired Apostles, we shall find that
the passage of the Red Sea must be typical of baptism and
nothing else. Our blessed Lord in giving the Apostles their
Great Commission says: "Go ye, therefore, and make
disciples of all nations, baptizing them (the disciples) into
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost," (Matt. 28:19.) Now just as the people of Israel
committed themselves to Moses as his disciples or
followers, and were formally baptized into him by following
him through the Red Sea, and witnessed the complete
overthrow and destruction of their old taskmasters; so the
penitent believer in Jesus commits himself to Christ, as His
faithful disciple, and follows Him through baptism, and then
goes on his way rejoicing, like the Eunuch (Acts 8), because
his sins and bonds are broken away and buried, to be
remembered no more against him forever. This is God's
strange way. Many think it meaningless, absurd,
unnecessary. O let us take heed that we do not repeat the
folly of the Israelites in their murmurings, or of Naaman in
his short-sighted reasoning. Blessed is the man that believes
God's way to be safe and right, just because it is His way;
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for in simply pursuing the path of duty, where reason fails
to direct, he does but show his faith in the unerring wisdom
of God, instead of in his own foolish and short-sighted
reason.

Let us follow this analogy a little further. The story of
Israel's wanderings and God's dealings with them are many
times referred to in the New Testament as illustrations or
figures of the Christian life.

1. They had no settled dwelling place. They were constantly
on the move, ever journeying, sometimes approaching very
near to the land of promise and again receding from it, but
having ever before them the hoped for rest in the land
"flowing with milk and honey." Over and over again is this
used in the New Testament to illustrate the Christian life.
"For we have not here an abiding city, but we seek after the
city which is to come" (Heb. 13:14)--We are "sojourners and
pilgrims" and long for the "rest that remaineth™; when we
shall be “forever with the Lord."

2. The wilderness was barren. Their daily supplies came
from heaven. The smitten rock yields floods of waters that
follow them in all their wanderings. Says Moses, "The Lord
led thee through that great and terrible wilderness, wherein
were fiery serpents and scorpions, and thirsty ground where
was no water; who brought thee forth water out of the rock
of flint; who led thee in the wilderness with manna, which
thy father's knew not; that he might humble thee, and that he
might prove thee, to do thee good at thy latter end" (Deut.
8:15-16). "And thou shalt remember all the way which the
Lord thy God hath led thee these forty years in the
wilderness, that he might humble thee, to prove thee, to
know what was in thine heart, whether thou wouldst keep
his commandments or no. And he humbled thee, and
suffered thee to hunger, and fed thee with manna, which
thou knewest not, neither did thy fathers know; that He
might make thee to know that man doth not live by bread
only, but by everything that proceedeth out of the mouth of
the Lord doth man live. Thy raiment waxed not old upon
thee, neither did thy foot swell these forty years" (Deut. 8:2-
4). It is a joy to every true Christian to be able to apply to
himself the precious things of the New Testament which are
here symbolized. "That rock was Christ," says Paul (1 Cor.
10:4). And Jesus says, "l am the living bread which came
down out of heaven, that a man may eat thereof and not die"
(John 6:51). This world to the Christian is a barren desert,
so far as his spiritual life is concerned, but he knows to his
joy that "man doth not live by bread only."

3. The very murmurings, disobediences, and punishments of
the Israelites in the wilderness are often used by New
Testament writers as warnings and types for our profit. "The
serpent in the wilderness" is a type of Christ "lifted up™ upon
the cross. The people murmured, and God sent fiery serpents
which destroyed them, and when they cried to God for
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mercy, he ordered Moses to make a serpent of brass, as
much like the fiery serpents as possible, and lift it upon a
pole, that whosoever looked upon it might be healed. Jesus
uses this as a type of himself. The type is indeed a very
striking one, but how strange for Jesus to compare himself
to a serpent! But no, it was not a serpent, but the likeness of
a serpent. How true then is the symbol, Jesus was made "in
the likeness of sinful flesh," that "as an offering for sin he
might condemn sin in the flesh." The Apostle Paul says:
"These things were our examples to the intent that we should
not lust after evil things, as they also lusted. Neither be ye
idolaters as were some of them . . . neither let us tempt Christ
as some of them also tempted and were destroyed of the
destroyer. Now all these things happened unto them for
examples, and they are written for our admonition upon
whom the ends of the world (age) are come. Wherefore let
him that thinketh he standeth take heed lest he fall" (1 Cor:
10). Again in Heb. 3:12-19: "With whom was he grieved
forty years? Was it not with them that had sinned, whose
carcases fell in the wilderness? And to whom swear he that
they should not enter into His rest but to those who were
disobedient, and we see that they were not able to enter in
because of their unbelief." Also 4:1, 2: "Let us fear
therefore, lest haply a promise being left of entering into His
rest any one of you should seem (be manifested) to have
come short of it."

From the foregoing it will not be doubted that the history of
the Children of Israel was intended to be typical of
"heavenly things," i.e., the spiritual realities of the New
Covenant. Before closing this chapter, we may briefly
consider one or two lessons that we have learned to our
profit. 1st. We see that the Christian is amenable to law, as
were the Jews. The difference is that while the law of Moses
"killed," the law of the Spirit gives life. This is the more
reason why the latter should be joyfully and scrupulously
obeyed. Christ is our Lord and Leader, as Moses was to
Israel, and it is ours to follow our Divine Leader as Israel
were bound to follow theirs. To those who thus obey, His
service is perfect freedom. 2nd. Our responsibilities are
measured by our advantages. Where much is given, much is
required. If, therefore, under Moses, the people were
punished for disobedience, "of how much sorer punishment
shall we be worthy if we turn away from Him that speaketh
from heaven." 3rd. The inducements to follow Moses were
great, but how much greater are the inducements to follow
Jesus. Moses was truly a noble example of self-sacrifice for
his people--a wise leader, a faithful friend; but how much
deeper is the love of Christ; what friends can compare with
Him! Moses could not save the people from their sins--could
not guide them to life eternal. But Jesus is "the way, the truth
and the life,” and all men may come to the Father through
Him.

SHADOW AND SUBSTANCE
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IN the foregoing introduction, we have seen that the history
of the Israelites from Egypt to Canaan was designed to be
typical of the Christian life from the time of our deliverance
from the bondage of sin and Satan to our entrance into the
rest that remaineth to the people of God. We have drawn but
an outline; but much more might be said of their
temptations, trials, wars, victories, &c., but we have not
space, and moreover, it is better to be suggestive rather than
exhaustive, that the devout reader may have room for further
research and comparison.

I will now proceed to show that the tabernacle in the
wilderness was designed to be a type of the Christian
system. We are indebted almost entirely to the epistle to the
Hebrews for confirmation of this truth. Heb. 10:1: "For the
law having a shadow of good things to come, and not the
very image of the things," etc. It is evident by the context
that "the law" here relates to that part of the law of Moses
which concerned the tabernacle and its connections, or what
is called "the ceremonial law." This law contained a
"shadow of good things to come." These "good things" are
the blessings of the gospel of Christ, as the chapter shows
very conclusively. The shadow is explained to be "not the
very image of the (good) things." A shadow never is the
exact image of its substance, but is usually sufficient to
indicate it. Sometimes the identification of the shadow and
its substance is difficult--perhaps impossible--till the
substance appear. But then, their relation to each other is
easily established. If we see a shadow of a tree cast by the
sun or moon, though the tree is out of sight, we say with
absolute certainty that the shadow is that of a tree; but we
cannot always be so sure till the object be compared with its
shadow. Now this is the principle of interpretation we must
follow. The substance in the New Testament must explain
the shadow in the Old Testament. Fancy has had unlimited
play, and confusion has resulted in the treatment of this
subject through the neglect of this principle. By following
this principle, we hope to be able to explain the figurative
teaching of the tabernacle and its connections consistently
and beautifully. We will not assume the truth of our main
position, but prove it. That the tabernacle with its services
was intended to be typical the following scriptures will be
sufficient to show: "Now these things (the tabernacle and its
furniture) having been thus prepared the priests go in
continually into the first tabernacle accomplishing the
services; but into the second the high priest alone, once in
the year, not without blood, which he offered for himself and
for the errors of the people; the HOLY GHOST THIS
SIGNIFYING that the way into the holy place hath not yet
been made manifest, while as the FIRST tabernacle is still
standing, which is a parable for the time now present . . . but
Christ having come a high priest of the good things to come,
through the GREATER AND MORE PERFECT
TABERNACLE, not made with hands," etc. (Heb. 9:6-11).
"It was necessary therefore that the copies of the things in
the heavens should be cleansed with these (the blood of
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bulls, etc.), but the heavenly things themselves with better
sacrifices than these. For Christ entered not into the holy
place made with hands, LIKE IN PATTERN TO THE
TRUE, but into heaven itself," etc. (Heb. 9:23-25). "Having
therefore, brethren, boldness to enter into the holy place by
the blood of Jesus, by the way which He dedicated for us, a
NEW AND LIVING WAY, through the veil, that is to say,
His flesh; and having a great high priest over the house of
God, let us draw near with a true heart in fullness of faith,
having our hearts sprinkled from an evil conscience, and our
body washed with pure water" (Heb. 10:19, 20). These
scriptures are ample for the present purpose; they show
clearly that the first tabernacle was a type of a second that
the earthly tabernacle was typical of a heavenly; that the
tabernacle made with hands was figurative of a tabernacle
to come made "without hands," "which the Lord pitched and
not man, that the shadow was to be replaced by the ‘true' (or
reality)." The Holy Spirit has graciously afforded us a
distinct outline-interpretation. So long as we keep this broad
outline in view, and so long as we work upon it as our
foundation, we cannot go far astray.

From the above scriptures one conclusion is inevitable, and
I will here state it. It will form the base and ground work of
the superstructure we are about to build up. It will be well--
nay needful, therefore, to keep it in mind. It is this: THE
TABERNACLE IN THE WILDERNESS WAS A TYPE
OF THE CHURCH OF JESUS CHRIST. By the Church of
Christ, I mean Christ and His people, with all that binds
them together. | believe that every step we take in this
comparison will be seen to be a move in one direction, and
towards one delightful goal a climax which will leave the
mind of the devout reader in sweet and blessed rest when he
lays down this little work.

The Mosaic ritual was of divine origin from beginning to
end. It was, therefore, perfect as a ritualistic system. But it
was a "Shadow of heavenly things." The "heavenly things"
must, hence, form a SYSTEM. What, for convenience, we
call Christianity is that system. Now Christianity is not the
person of Christ alone, though we rejoice to know that He is
the centre, the key stone, the foundation. The Christian
system includes God the great first cause; Jesus Christ the
Son of the living God; the Holy Spirit; the cross, the grave,
and the resurrection; faith, repentance, baptism, and a
consecrated life; the church and its ordinances. All these
things were symbolised in the Mosaic system. We are not
sure that any of the Israelites, or even Moses, understood
this; though no doubt to the earnest and devout among them
the law was in some sense their "school-master” to bring
them unto Christ. But whether they understood these things
before or not, when He appeared the anti-type was so plain,
that none who were "spiritual™ could mistake it. Christ and
the truth which He unfolded, became, as it were, a key by
which the hieroglyphics of the law might be easily
translated. Thereby the covenant in the flesh appears as the
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shadow of the covenant in the spirit, circumcision in the
flesh becomes circumcision of the heart. Sometimes the
comparisons become contrasts. "Not the children of the
flesh," but Israel, according to the faith, are Abraham's seed,
and heirs according to the promise. We come not to Sinai
with its awful terrors, but to Zion, the city of the living God.
Not Jerusalem in Palestine is our glorious home, but
Jerusalem above "the mother of us all."

The more this comparison is worked out the more clearly
does it appear that the same divine authorship is stamped
upon both Old and New Testaments; and the more we
become impressed with the wonderful wisdom of God in
using things so simple to shadow forth the stupendous things
of Redemption. The Bible is seen to be a unit. Like the
tabernacle it has its holy and most holy place--the Old and
New Testaments; and it is only needful to rend the veil to
see that both are one. Both are the work of one Holy Spirit.
Both are the product of holy men of God, who wrote as they
were moved by the Holy Spirit. There is no confusion, but a
gradual development of divine truth unto perfection. Nature
and revelation agree. The same laws of progress and
development govern both. The bulb of the tulip contains the
beautiful flower within its mysterious folds. But for
experience, it were impossible to guess what that bulb would
become by planting it in the earth; but when perfectly
developed we see clearly that a wonderful and beautiful plan
has been worked out, the end being the sweet flower that
crowns the stem. So with Revelation. Paul puts it thus:
"Unto me who am less than the least of all saints was this
grace given, to preach unto the Gentiles the unsearchable
riches of Christ, and to make all men see what is the
dispensation of the mystery, which from all ages have been
hid in God, who created all things, to the intent that now
unto the principalities and the powers in the heavenly places
might be made known THROUGH THE CHURCH the
manifold wisdom of God, according to the eternal purpose
(purpose of the ages), which he purposed in Christ Jesus our
Lord " (Ep. 3:8-11). "O the depth of the riches, both of the
wisdom and the knowledge of God! how unsearchable are
his judgements and his ways past tracing out! For who hath
known the mind of the Lord? or who hath been his
counsellor? or who hath first given to Him, and it shall be
recompensed to Him again? For of Him, and through Him,
and to Him are all things, to whom be glory forever.
AMEN."

Chapter Il

MOSES-CHRIST

WE have already seen in a general way that Moses was a
type of Christ. Let us examine further into this truth. In no
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respect does Moses appear as a type of Christ more
strikingly than as the law-giver of Israel. When he
descended from the holy mount his face shone with
heavenly glory, and because the people could not bear the
light, he put a veil over his face. This reminds us of Him
who "came out from God" and "down from heaven" to
reveal the will of God to man. In doing so He laid aside the
glory which He had with the Father before the world began,
and veiled His divine nature in human flesh. The apostle
presents this wonderful event by way of contrast. It is
impossible to use language more expressive and sublime.
"Ye are not come unto the mount that might be touched and
that burned with fire, and unto blackness, and darkness, and
tempest, and the sound of a trumpet, and the voice of words;
which voice they that heard entreated that no word more
should be spoken unto them, for they could not endure that
which was enjoined. If even a beast touched the mount it
shall be stoned; and so fearful was the appearance that
Moses said, | exceedingly fear and quake. But ye are come
unto Mount Zion, unto the city of the living God, the
heavenly Jerusalem, and to innumerable hosts of angels, and
to the general assembly and church of the first-born, who are
enrolled in heaven, and to God the judge of all, and to the
spirits of just men made perfect, and to Jesus the mediator
of the new covenant, and to the blood of sprinkling that
speaketh better things than that of Abel" (Heb. 12:18-24).

The above contrast receives its finishing touch in the facts
which followed the giving of the law both of the old and new
covenants. During Moses' absence in the mount the people
gave themselves to idolatry. For this sin three thousand of
the rebels perished by the swords of their own brethren. But
when the law of the gospel was first proclaimed from Mount
Zion three thousand souls were saved (Acts 2). This is a
solemn illustration of the truth. "The letter (law of Moses)
Killeth, but the spirit (by the gospel) giveth life" (2 Cor. 3:6).

But Moses not only received the law of the ten
commandments when in the holy mount. He had committed
to his trust also a perfect model, or "pattern" of the
tabernacle. Now it is important just here to emphasize the
truth that Moses stood related to the tabernacle just as Jesus
Christ is related to His Church. In Heb. 3:1-6 we read:
"Wherefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling,
consider the Apostle and High Priest of our confession, even
Jesus, who was faithful to Him that appointed Him, as also
Moses was faithful in all His (God's) House. For He hath
been counted worthy of more glory than Moses, by so much
as he that built the house hath more honor than the house,
for every house is built by someone, but He that built all
things is God. And Moses, indeed, was faithful in all His
(God's) house as a servant for a testimony of those things,
which were afterwards to be spoken. But Christ as a Son
over His (own) house, whose house are WE." In this passage
the APOSTLESHIP of Christ is in view. Moses was a type
of Christ as an Apostle, or one sent on a divine mission.
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Aaron was a type of His (Christ's) priesthood, which is
brought into view later on in the epistle. The mission of
Moses was to build God's house. The details of the work
were all minutely stated, and Moses was not at liberty to
depart from the specifications he had received in the
smallest particular. ""See, saith He, that thou make all things
according to the pattern which was showed thee in the holy
mount.” Moses "was faithful." He carried out the will of God
in all things. God had a great purpose in view in the erection
of the tabernacle, and the slightest deviation would have
marred that purpose. We do not know that Moses
understood that purpose, but we do know that he was
anxiously careful in seeing that the building was faithful to
the "pattern." "According to all that the Lord commanded
Moses, so the children of Israel made all the work. And
Moses did look upon all the work, and behold they bad done
it, as the Lord commanded, even so had they done it; and
Moses blessed them."

Now in this great mission MOSES IS A TYPE OF JESUS.
As the "Apostle” of God the Lord Jesus "came down from
heaven not to do Mine own will," says he, "but the will of
Him that sent Me." And again: "My teaching is not Mine,
but His that sent Me . . . he that speaketh from himself
seeketh his own glory; but he that seeketh the glory of him
that sent him, the same is true and no unrighteousness is in
him. Did not Moses give you the law . . . the law of Moses
may not be broken" (John 8:16-23). Again, He says: "When
ye have lifted up the Son of Man then shall ye know that |
am He, and that | do nothing of Myself, but as the Father
taught Me, I speak these things. And He that sent Me is with
Me, He hath not left Me alone, for | do always those things
that are pleasing to Him" (John 8:26-29). The mission of
Jesus was "to seek and to save the lost"--to deliver men from
the power of darkness, and restore to holiness and to God.
This great work was completed in two parts: first in laying
the foundation of the spiritual house of God; and second, in
building the edifice. The first part of this grand work was
accomplished in the ministry of Christ on earth, and
terminated in his resurrection and ascension into heaven.
The second part was commenced on the day of Pentecost,
and completed by the apostles. But the entire work of
constructing the "true tabernacle” was committed to Jesus.
He is the author and perfecter of the faith." "All authority in
heaven and earth" is His. Luke speaks of all that Jesus did
on earth as but the beginning of His great work (Acts 1:1).
And our Lord said: "On this rock will I build My Church,
and the gates of hades shall not prevail against it" (Matt.
16:18).

Thus, the great antitype of Moses as a divine law-giver and
master-builder is before us. He who made the worlds, and
"by whom

all things were created,"” is also the builder of a still greater
edifice--the house of God. In the building up of the material
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universe, from the mightiest world to the minutest insect,
perfect order obtains. The same is true of the Mosaic system,
and the same is also true of the Christian system. God is a
God of order. There is a "law of the spirit of life," as there is
"the law of sin and death." God's "pattern™ of the tabernacle
in the wilderness was perfect. No man dare add to or take
from it, on pain of death. Is God less jealous of His will
regarding the "true" tabernacle, of which the first was but
the shadow? Disregard of this most important matter has
resulted in innumerable divisions and sects among those
who professed to be the faithful servants of Jesus Christ.
They have acted as if every man were a "law unto himself,"
and as though God had declared that every man might do
that which is right in His own eyes. But it is not so. The new
covenant is a Revelation from God, and its terms are to be
obeyed. The kingdom of heaven is among us, and the laws
of citizenship must be submitted to. The Church of Christ is
on earth, and its ordinances must not be tampered with.
These things are before us in the New Testament, and they
manifest the wisdom and glory of God. The system is
divinely beautiful and complete; and adapted to man all the
world over and for all time. Let us then bear in mind that
infringement of divine law always brings a curse.

Chapter IlI

INSPIRED WORKMEN

LET us now move a step forward and consider another
important point of resemblance between the tabernacle of
Moses and "the true tabernacle which the Lord pitched and
not man." In the construction of both houses inspired
workmen were employed. God said to Moses: "See, | have
called by name Bezelel the son of Uri, the son of Hur, of the
tribe of Judah; and | have filled him with the spirit of God
in wisdom and understanding, and in knowledge and in all
manner of workmanship; to devise cunning works, to work
in gold, and in silver, and in brass, and in cuttings of stones
for settings, and carving in wood, to work in all manner of
workmanship. And 1, behold | have appointed with him
Aholiab the son of Ahisamack of the tribe of Dan, and in the
hearts of all that are wise-hearted | have put wisdom, that
they may make all things that | have commanded thee" (EX.
31:1-6). Here we see that a number of men were chosen of
God and filled with His Holy Spirit, by whose power they
were specially skilled and fully qualified to work out the
divine ideal of the tabernacle in its every particular. Their
gifts were manifold and varied according to the different
requirements of their work. It does not appear that they had
received any previous training in the various arts, or that
they were naturally qualified, but the inference is in the
opposite direction. They had been slaves in Egypt. Their
condition had been by no means that in which the cultivation
of the arts would be encouraged. It is, therefore, highly
probable that God chose these men, unfit as they were
naturally for the work, that it might appear that they were
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inspired, and that the glory should be ascribed to God. The
idea was divine; the pattern was divine; and the wisdom and
power to work it out were divine also, hence there was no
room for mere human ideas and methods. God was the
architect, Moses was the master builder, and Bezelel and his
companions were the laborers. It is no part of the laborer's
duty, when working on a building, to alter the design of the
architect, or depart from the specifications in the smallest
particular; but their duty is to faithfully work out the
instructions given to them relative to their particular
departments. By so doing every part conduces to the
completeness and harmony of the whole. It was so with the
workmen in the tabernacle. Each man wrought in perfect
accord with instructions, and in the end the tabernacle was
formed with all that appertained to it, exactly according to
the pattern showed to Moses in the mount.

There is a world of meaning in Scripture names. They are
often prophetic. In a wonderful manner they indicate the
very character and office, and even destiny of the persons
that bear them. The names of the two principal workmen on
the tabernacle are wonderfully suggestive. Bezelel means
"in the shadow (or protection) of God." Aholiab means
"Father's tent;" and truly they must have felt themselves
perfectly secure under the "shadow of the Almighty" while
they faithfully worked away at their "Father's tent." And so
may we, if we be followers of that which is good, and be
content with obeying our Father's will in all things.

Now these inspired workmen occupied exactly the same
place in relation to the "first tabernacle™ as the apostles of
Jesus Christ hold in relation to the "second." They, the
apostles, were not naturally qualified. They received no
previous education for their great apostolic work. They
were, in the eyes of men of culture, and they were in fact,
"unlearned and ignorant men." And though they had
followed Jesus and listened to His wonderful doctrine, yet
when He departed from them, He left them in complete
bewilderment as to the real character of the work which lay
before them. Hence Jesus told them to "tarry in Jerusalem
until they should he endued with power from on high." A
short time before He suffered, Jesus had graciously
promised over and over again the gift of the Holy Spirit. He
knew that in order that they might carry out His great
commission, which He gave to them after His resurrection
(Matt. 28:18-20), it was essential that they should be endued
with superhuman, infallible guidance. Hence His repeated
utterances concerning the outpouring of the Holy Spirit. "I
will pray the Father, and He shall give you another
comforter, that He may abide with you forever, even the
Spirit of truth: whom the world cannot receive; for it
beholdeth Him not, neither knoweth Him." "The Comforter,
even the Holy Spirit, whom the Father will send in My
name, He shall teach you all things, and bring to your
remembrance all that | said unto you" (John 14:16,17, 25,
26). "When the Comforter is come, whom | will send unto
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you from the Father, even the Spirit of truth which
proceedeth from the Father, He shall bear witness of Me:
and ye also shall bear witness of Me, because ye have been
with Me from the beginning,” (ch. 15:26, 27). "It is
expedient for you that | go away: for if I go not away the
Comforter will not come unto you; but if I go, | will send
Him unto you. And He, when He is come, will convict the
world in respect of sin, of righteousness, and of judgment . .
. I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear
them now. Howbeit, when He, the Spirit of truth, is come,
He shall guide you into ALL THE TRUTH; for He shall not
speak from Himself, but what things soever He shall hear,
these shall He speak; and He shall declare unto you the
things that are to come. He shall glorify Me, for He shall
take of Mine, and shall declare it unto you" (ch. 16:7-14).
"Being assembled together with them, He charged them not
to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the
Father, which, said He, ye heard from Me. For John indeed
baptized with (in) water; but ye shall be baptized with (in)
the Holy Ghost not many days hence" (Acts 1:4, 5).

From these Scriptures we see that the chosen apostles of
Christ were not to commence their great work of preaching
the gospel and building the true tabernacle till the Holy
Spirit came upon them, that the Spirit should be poured out
upon them in such copiousness as that they should be
"baptized"” in it; that this same Spirit the world, as such,
could not receive; that He should come as a "comforter,"
should recall all the previous teaching of Christ to their
memory, and guide them into all truth, and unveil the future
to their understanding; that He was to speak through them
the whole truth of Christ.

Thus, the inspired apostles of Jesus were divinely qualified
for their great work. And that they might be armed with
sufficient authority, God worked with them, "bearing
witness with them both by signs and wonders, and by
manifold powers, and by gifts of the Holy Ghost, according
to His own power" (Heb. 2:4). They were also able, by the
power of God, to kill (Acts 5) and make alive (Acts 9:36-
43); they could "retain™ sins and they could "remit" them;
they stood in the place and were the mouthpiece of Christ
and of God. "He that heareth you heareth Me, and he that
rejecteth you rejecteth Me; and he that rejecteth Me rejecteth
Him that sent Me." Here is a chain of three links--God,
Christ, the apostles; God in heaven, Christ the mediator, and
the apostles on earth. He that grasps the apostolic link grasps
Christ, and God Almighty. Let me not be misunderstood.
The apostles hold this most important office because of their
infallible teaching. It is wonderful that God should give such
power to man; but it is His plan, and we must joyfully
submit.

The early church fully recognized this authority. "They
continued steadfastly in the Apostle's teaching” (Act 2).
They knew that they were Christ's ambassadors; and that
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their word was, therefore, final in all that appertained to the
faith of Christ, and today the same apostolic authority is in
force. The apostles have no successors; none are necessary.
The faith, in all its fullness, was through them, "once for all
delivered to the saints;" and is contained within the covers
of the New Testament. All attempts to add to or take from
the authority of the apostles, whether by throne, state,
parliament, synod, conference, Pope, or counsel, are acts of
rebellion against the will of God. Jesus recognized that the
world was only to be converted "through their word™" (John
17:20). And Peter states that God had committed unto them
"all things that pertain to life and godliness." We conclude,
then, by reiterating the fact that the inspired workmen on the
first tabernacle were types of the inspired workmen on the
second, and that just as the former worked out, accurately
and fully, the first tabernacle according to the divine
"pattern;" so the apostles of Jesus Christ, under the
inspiration of the Holy Spirit, worked out and completed the
Christian system; and the great moral we have to learn from
this is entire and unreserved acceptance of the truth as we
find it in the New Testament. If all who profess to believe in
Jesus were to accept this rule, and would but "strive together
for the faith of the gospel,” the result would be ONENESS-
-"One body, one spirit, one hope, one Lord, one faith, one
baptism, and one God and Father of all. Would to God that
ALL who love the dear Lord Jesus did but grasp this great
foundation truth, then would

"Name and sects and parties fall,
And Jesus Christ be all in all.”

Chapter IV
THE MATERIALS

THE Tabernacle and its furniture were made of a variety of
precious materials: gold silver, brass, precious stones,
accasia wood, fine linen, costly skins, dyes, rich embroidery,
&c. The first thing we may profitably notice is, that all these
things were the free-will offerings of the people of God.
"And the Lord spake unto Moses, saying, speak unto the
children of Israel that they take for me an offering; of every
man whose heart maketh him willing, ye shall take my
offering,” &c. (Ex. 25:1-9). "And they came every one
whose heart stirred him up, and every one whose Spirit made
him willing, and brought the Lord's offering, for the work of
the tent of meeting, and for the service thereof, and for the
holy garments. And they came both men and women, as
many as were willing-hearted, and brought brooches, and
earrings, and signet rings," &c. (ch. 35:20-24. "And they
(the workmen) received of Moses all the offerings which the
children of Israel had brought for the work of the service of
the sanctuary to make it withal: and they brought yet unto
him free will offerings every morning . . . the people bring
much more than enough for the service of the work which
the Lord commanded us to make. "And Moses gave
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commandment, and they caused it to be proclaimed
throughout the camp, saying, let neither man nor woman
make any more work for the offerings of the sanctuary, so
the people were restrained from giving" (Ex. 36:3-6.) Thus
to the Divine call the people responded with such
overflowing liberality that they had to be RESTRAINED
FROM GIVING! a beautiful example of self-sacrifice!

We have in this incident an illustration of the voluntary
principle that pervades the whole scheme of human
redemption from its first great cause to its last effect. "God
so loved the world that HE GAVE His only begotten Son,"
and Jesus "loved us and GAVE HIMSELF for us." "BY
GRACE we are saved, through faith; and that not of
ourselves; it is the GIFT of God." "O every one that thirsteth
come Yye to the waters; and he that hath no money, come ye
buy and eat without money and without price." God delights
in giving. He gives all things--life and life's supplies;
salvation; and all its tremendous cost. And He delights in the
free-will offerings of His creatures. He forces no man. The
doctrine of the "irresistible influence of the Holy Spirit" is
opposed to the genius and spirit of the Bible. If Christ stands
at the door of the human heart calling and knocking, we must
ourselves open and let Him in; if God says, "O every one
that thirsteth come ye to the waters,"” WE MUST COME
OURSELVES and drink. He will not force us. If men WILL
NOT come, that they may have life, they must perish. God
will not force them. He has said "My people shall be a
willing people in the day of my power." How truly does this
apply to the Christian religion! On the day of Pentecost, the
people "first gave themselves to the Lord" under the
powerful appeal of the Apostle Peter, and then there
followed an incident which wonderfully coincides with the
incident above narrated. Just as the people brought freely of
their substance at the call of Moses, so, when the people
"gladly received the Apostle's word, and were baptized," we
are told that "not one of them said that aught of the things
that he possessed was his own . . . and as many as were
possessed of houses or lands sold them, and brought the
prices of the things that were sold, and laid them at the
Apostle's feet, and distribution was made unto each
according as anyone had need" (Acts 4:32-34). How the
truth in Christ must have gripped their hearts! O if believers
grasped the salvation of God now as they did then there
would be no need to beg and pray for a little money to carry
on the Lord's work. There is no law in the new covenant
saying "Thou shalt give." God has purposely left us free to
do as our heart prompts us. "If there be first a willing mind
it is accepted according to that a man hath, and not according
to that he hath not." "But this | say that he that soweth
sparingly shall reap also sparingly; and he that soweth
bountifully shall reap also bountifully. Every man according
as he purposes in his heart, so let him give; not grudgingly
or of necessity; for God loveth a cheerful giver" (2 Cor.
8:12; 9:6-8).

OlONKNG, Kol OTO aipo TOv POVTICUATOC 7oL UIAGEL
KaAVTEPQ omd ovTo ToL APy (EBp. 12:18-24). Edv akdun
ka1 éva Onpio ayyi&e to Pouvod, Ba AbBofoindel. Kot toco
TPOLOKTIKN MTAV 1 ELPAVIOTN OV gime 0 MmLong, poPapiot
oA Kot TpEp®. 'Epyeote 0pumoc 610 0pog Zidv, 6Ty mOA
tov {ovtog Begol, v ovpdvia lepovcoinu, kou oe
avapiBunto TAN0N ayyélov, Kot 6T YEVIKT GUVELELGT Kot
Vv eKKANGIa TOV TPOTOTOK®V, TOL €lval €yyeypPaLUEVOL
GTOV 0VPOVO, Kol otov ®gd TOv KPITNG OA®V, Kol OTO
TVEDUOTO TV SiKa1OV ovOpOT®OV TOV TEAEI0TOMONKAY, Kol
otov Incov tov pecdlovta g véag 61001MKNG, KoL 6TO ool
TOV POVTIGHATOG TOV HAGEL KOADTEPQ O T TOL APel»
(EBp. 12:18-24).

H nopandve avtiBeon Aapufavel tnv tehkn g TveAld ota
YEYOVOTO TTOL aKOAOVONGaY TNV amddooT TOV VOOV TOGO
g madadg 6co Kot TG véag odnkne. Kartd m didpkeia
g amovoiag Tov Mwvorn 610 6pog, 0 Aadg mapadodnKe
oV swoAroratpio. o oLTO TO AUAPTNHA TPEIS XIAMAOEG
OO TOVG EMAVACTATEG YAONKAV amd T PN TOV 0dEAPDV
TovG. AAAG 6TV 0 vOHOG Tov gvayyeriov knpvydnke yuo
TPOTN EOopa omd TO Opoc XDV TPEC YIAMAOES WLYEQ
ocofnkav (Ilpa&eig 2). Avtd eivar pia emionun omekdvion
g aAnfelng. «To ypaupa (vopog tov Mwvon) govevet,
aAAG To mvedua (S1o Tov evayyeiiov) diver {ony (B' Kop.
3:6).

AMG 0 Movong ogv ELafe LOVO TO VOLO TV SEKO EVTOAGDY
otav Ppokdtav oto dywo Opog. Eiye oeocpevtel otnv
EUMIGTOGLVN TOV MO G Vo TEAELO TPOTLTO, 1 KUOTIPO» TG
oknvne. Tapa gival onuovtikd Lovo €d® vo tovicovue T
aAnBela 611 0 Mwvong otdfnke o€ oxEon LE T OKNVI TOL
Maprtopiov, 6nmg akpimg o Incovg Xpiotdg oyetiletar pe
v Exidneio Tov. Eig EBp. 3:1-6 dwapdlovpe: «I'V' avtd,
Gry1o1 0deA@oi, LETOYOL LG OVPAVIOG KAT\OTG, OKEQPTELTE TOV
Am6oTOAO Kot Apylepéa TG OLOAOYIOG LOG, OKOUT KOl TOV
Incov, mov NTav Totog 6 Avtov mov Tov d1opioe, OTmS Kot
0 Movenc ftav wotog oe 6Aa Tov. (To omitt Tov OgoD)
ATt €l Beopnbel d&log peyoivtepng 06&ag amd TovV
M®vor], T660 TOAD 7OV ALTOC TOL €YTICE TO OMITL £)EL
pueyoldTEPN TWN 0td TO oTtitl, Yot Kabe onitt yrileTon amd
Kdmotov, ahdd Avtodg mov EytTice ta mavta elvar 0 Oedc. Ko
0 Movong, mpdypatt, nrav motds oe OAa Tov (Oedcy 19)
omitt ®G vANPETNG Yo ol poptopion  EKElVOV TV
apayudtov, mov Bo emwbodv ot ocuvvéxeln. AAAGL O
Xprotdg g Y106 mhve amod to onitt Tov, Tov omoiov 10 omitt
gipoote EMEIZ." thnog g iepooivig Tov (tov Xpioto),
n omoio mapovcidleTon apydtepo oty emiotoA. H
amocToAN Tov Mvon ftay va yTicel Tov oiko Tov Ogoh. Ot
AETTOUEPELEG TOV EPYOV avaPEPOTKAY OLEG AETTOUEPDS KoL
0 Mmvong dev &iye v elevbepia vo, amopokpuviel amod Tic
Tpodypopég elxe AaPel 1o mapapukpd. «Aegc, Aéel, OTL
KAVELS TO TAVTO COLPMOVA LLE TO TPOTVTO TOV GOV £0E1EE GTO
ay1o 6poc.» O Mwvong «ntav motoc.» Extélece to BEAnHa
Tov Og0l oe OAa ta mpdyuata. O Ogdg elye vav peyalo
OKOTO KOTA TNV avEYEPSN TG oKNVNS Tov Maptupiov, kot




But while we are left thus free, who that has the faintest
conception of the value of God's "unspeakable gift" to us
will not be willing to say "Were the whole world of nature
mine That were an offering far too small, Love so amazing,
so Divine, Demands my soul, my life, my all."

We may note, in the second place, to supply the needs of the
tabernacle, the people of God alone were appealed to. It may
be said that they could do nothing else; but that would be to
assume too much. That they did not beg of the outside world
is a fact which accords with the practice of the first
Christians. They took nothing of the heathen to support them
in preaching the gospel, or building up the church.

Then, in the third place, the preciousness of the materials
used on the tabernacle point to the "unsearchable riches of
Christ." By those things which MEN prize so highly, the
inestimable wealth of the gospel is set forth. All things here
are precious. Jesus is precious, to God and to us; peace and
pardon are precious; the presence of Christ, and the comfort
of the Holy Spirit are precious; and the glorious hope of
eternal life is precious. All is precious to us who believe.

CHAPTER V
THE COURT

THE enclosure, called the court of the tabernacle, was 100
cubits long and 50 wide. The form was an oblong square. A
cubit was 1.824 ft. Hence the length was about 185 ft. and
the breadth about 88 ft. The tabernacle stood within this
enclosure towards the west end, and facing the east. The
enclosure was formed of a curtain of fine twined linen which
was firmly supported by sixty pillars of brass, twenty on the
north and twenty on the south side, and ten at each end. The
pillars were let into sockets of brass and crowned with silver
capitals or "chapiters." At the east end was the "gate of the
court,” about 35 ft. wide. It was formed of a beautiful curtain
of blue and purple and scarlet and fine twined linen. The
hanging was supported by four pillars, uniform with the rest
of the enclosure. Thus the enclosure was high enough to
prevent the tabernacle from being exposed to the gaze of all
except those who came to the appointed entrance and
desired to enter with their offerings. We do not read that the
enclosure was accessible to all, whether worshipfully
inclined or not; but only (it seems) to those who came to
offer sacrifice. The beautiful screen of the "gate" was
doubtless kept close, but always readily drawn aside to
admit any and every one who desired to come near to God.

Now we may learn at least three very beautiful lessons from
this enclosure.

1. The deep things of God in Christ, "the things of the Spirit
of God," are not exposed to the careless or critical gaze of
all. Before a man can understand and appreciate them, he

N TOPALUKP amdkAion Ba elye apowpdoel avTdV TOV GKOTO.
Agv yvopilovpe 6Tt 0 Movonic katdAafe avtdv ToV oKOTd,
AL EEpovUE OTL NTOV TPOCEKTIKOG LE ayovia PAETOVTOC
OTL TO KTiPlo NTOV MGTO 6TO «UOTIPoy. «XOpemva e Ol
oca pootate o Kouprog otov Mwvor, étot ot yiot Iopani
éxovav 0Ao 1o £épyo. Kar o Mwvong koitage 6ho 0 £pyo,
Kol 100V, To Ekavay Kako, 6nwg tpoctate o Kuplog, £161 10
ékavav: kot 0 Mmvorg Toug evAoyNnce». €16t T Toudld Tov
Iopoan éxavav 6An ™ dovAield. Kot o Mwvonc e&étace 6A0
TO £pyo, KOl 1000, TO £€Kavov Adoynua, Omoc TpocToée O
Koprog, €101 xou to eiyov wdével. kot o Mwovong Tovg
guAOYNGE». €10l TO. Ol Tov Iopanh éxavav OAn
dovAeld. Kot o Mwvong e&étace 6Ao 10 £pyo, Kol 100V, TO
ékavav aoynua, 6mwg tpoctase o Koplog, €16t Ko To giyov
Kavet. Koar 0 Movong Toug vAoyncey.

Topa oe avt) ™ peydin amoctodn o MQYXHE EINAI
ENAZ TYIIOX [HXQOY. Onwc 0 «Amdctorog» Tov Bg0v
Kvprog Incotc «katéfnie amd tov ovpavd oyt yio vo, KAvel
70 J1KO pov BEAN O, Aéet, «OAAG TO BEAN LA eKeivoL IOV pE
éotetlen. Ko méd: «H ddackaiio pov dev gival dikn pov,
0AAG OIKN TOL EKEIVOL TTOVL UE EGTEIAE... EKEIVOC TOV WAA
a6 ToV €0VTO TOL ovalnTd TN 86&0 Tov: AALG eKEIVOg TTOV
avalntd tn 66&a o Tov OV TOV EGTEIAE, AVTO glvat aANOVO
Kol 6gv vITapyeL adtkio pEGa Tov. Agv cog £dwoe 0 Mmvong
TO VOUO... 0 VOUOG Tov Mmuon dev pmopel va TopaPlacted
(Iodvvng 8:16-23). Kan méAr, Aéet: «Otav vydoete tov Y10
Tov AvBpamov, Tote Oa yvopicete 0Tt gipat Avtdc, kot Otl
dgV KAV® TIMOTO OO TOV EQVTO OV, 0AAG OTT™G e didate o
[atépag, WA avtd Ta Tpdypato. Kot avtdc mov pe éotethe
elvan Madi pov, dev pe donoe povo, yati kave Tavia ekeiva
wov Tov apécovvy (Ioavvng 8:26-29). H amocstoln tov
Incov Mrav «va avalntioel Kot vo, GOCEL TOVG YUUEVOVS» -
- vo. anehevfepdoel Toug avOpdmovg amd T dHVAUN TOV
GKOTOVG KOl VO OTOKATOGTGEL TV oylOTNTO Kot ToV B0,
Avto 10 omovdaio £pyo olokAnpmbnke oce dvo uépnm:
TPOTOV 0TV TomobETNoN TV OeUeM®V TOL TVELHOTIKOD
olkov Tov @goV. Ko OgLTEPOV, OTNV KOTAGKELY] TOV
ktnpiov. To mTp®d@TO UEPOG AWTOD TOV UEYOAEIDOOVS EPYOL
oAoKANPdONKe o1 dlakovie Tov XPLoTOV OTN YN Kot
0AOKANPMOONKE LLE TNV OVAGTOOT TOV Kol TNV AVAAN YN TOV
6ToVGg oVpavovg. To devtepo pépog Eekivnoe TNV NUEPA TNG
IMevinkoom¢ kol oAokANpdOnke omd TOVG ATOGTOAOVG.
AMG 0OAOKANPO TO €pYO TNG KATOOKELNG TNG «aAnOvig
oKNVNO» aplepminke otov Incov. Avtdc givat o dnuiovpyodg
Kol o tedeomom g ¢ miomc." "OAn n e€ovoia otov
ovpavo kot otn yn" eivor Sk Tov. O Aovkdg AGEL Yo OA
0ca éxove o Inoovg otn yn wg v apyn Tov peydlov Eépyov
Tov (ITpé&eic 1:1). Kot o Kdpiog pog eine "

‘Eto, 10 peydro avtitvmo tov Mwovon wg Ogiov vopododt

Kol TpOTOUdoTOopo. PpiokeTon pmpootd poag. Avtdg mov
£QTI0EE TOVG KOGILOVG, KO €U0 TO10V

Evépynoav cav va ntov o k4be dvBpmmog «vOopog Yo Tov
€0VTO TOVY, KOl GOV Vo &iye ONAdoel o Oedc 6Tl 0 Kabe




must come within understanding distance. God has hidden
these things from the (worldly) wise and prudent and has
revealed them unto, babes. There must be the humble,
teachable spirit, and the willing heart, "If any man WILL do
His will he shall know of the doctrine, whether it be of God
or whether it be of men.” The "honest and good heart™ was
the only soil in which the seed of the Kingdom took root and
bore fruit. Our blessed Lord said to the Jews, "Ye believe
not because ye are not of my sheep." That is, they had not
the submissive, yielding disposition to follow Him, as sheep
their shepherd, and therefore they could not believe. This is
how it is that the sceptic can find so much in the Bible to
cavil at, while the Christian sees beauty on every page, in
every verse. To them that are perishing in unbelief the things
of God are foolishness; but to those that believe Christ is the
power of God and the wisdom of God. All this seems
foreshadowed by the enclosure of the court of the
tabernacle. Let us then be wise; let us come to the gate; let
us enter in with sacrifice and offering. "Blessed are the poor
in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are the
pure in heart for they shall see God."

2. The gate was wide. All who desired to come before God
with penitence and offering were free to do so. So, the door
of mercy stands open wide, and "whosoever will" may enter
in. The very colors of the hangings of the gate of the court
were suggestive. Blue points heavenward; purple speaks of
royalty; scarlet (the extract of a worm) tells of humility and
suffering; pure white linen suggests holiness. All are
summed up in Jesus Christ. He came from heaven, the royal
Son of the living God, to humble Himself and become
obedient unto death that He might redeem us with His most
precious blood, and He offered Himself without spot to God.
As such He is "the way, the truth and the life, and no man
cometh to the Father but by Him."

3. The "chapiters" or capitals which crowned the brass
pillars were made of the atonement money taken from the
Israelites at their numbering. All the males from twenty
years old upwards were required to give half a shekel of
silver for his ransom (Ex. 30:11-16), value 1/2. The rich
were not allowed to give more, nor the poor less. Thus, while
considering the means of all, God also taught them the need
of a common redemption for all. The Apostle seems to refer
to this institution when he says, "Ye were not redeemed with
corruptible things, as silver and gold . . . but with precious
blood, as of a lamb without blemish and without spot, even
the blood of Christ,” and in this redemption, as in its figure,
"God is no respecter of persons.” "There is no distinction,
for all have sinned and come short of the glory of God."

These chapiters, then, would constantly remind the Israelite
of the price of His redemption. Now | have pointed out that
the tabernacle was hidden from the careless and indifferent
observer. But these caps of silver would be always in view,
being on the pillars of brass and rising above the curtain.

AvOpOTOG LITOPOVGE VO KAVEL OWTO OV Elval 6MGTO GTA
pétio Tov. Agv givon ouwg étot. H véa dtabnkn etvar pia
Amoxdioyn amd tov Bed, kol ol Opol NG TPEMEL Vo
mpovvtat. H Bacilela Tmv ovpavdv gival avapesd pog, Kot
o1 vopot g ayévelag mpénet va vrotoyBodv. H Exkincia
Tov Xp1oTOV Elval 6TN Y1, Kot 01 SIATAEEIS TNG OEV TPETEL VOL
mapofralovrarl. Avtd To TpdypaTo gival UITpocTd PoG otV
Ko Awafnkn, kot gavepdvovy n copia Kot T S0 Tov
®eov. To ovomnua eivor Ogikd OpOpPO Kol TANPES. Kot
TPOCAPUOCTNKE GTOV AVOp®TO G OAO TOV KOGLO Kol Y10l
mhvta. Ag égovpe Aomdv katd vov OtL 1 mapofiocn tov
Beiov vopov pépvetl mavta Kotdpa. H véa dtabnkm etvor pio
Amoxdioyn amd tov Bed, kol oL Opol NG TPEMEL Vo
mpovvtat. H factlela Tmv ovpavdv gival avapesd pogc, Kot
o1 vopot g ayévelag mpénet va vrotoyBodv. H Exkincia
Tov Xp1oTOV Elval 0TN Y1), Kot 01 SIATAEELS TNG OEV TPETEL VOl
mapofralovrarl. Avtd To Tpdypota gival UITpocTd PoG otV
Kown Awafnkn, kot gavepdvouy T copia Kot T 80 Tov
®eov. To ovomnua etvar Ogixd OpopPo Kol TANPES. Ko
TPOCAPUOGTNKE OTOV AvOp®TO GE OAO TOV KOGLO KOl Yl
mhvto. Ag égovpe Aomdv katd vov OtL 1 mapofiacn tov
Beiov vopov pépvetl mavta kotdpa. H véa dtabnkm etvor pia
Amoxdioyn amd tov Oed, kol oL Opol NG TPEMEL Vo
mpovvtat. H Bactleio Tov ovpavdv givol ovapuesd pog, Kot
o1 vopot g Wayévelag mpénet va vrotoyBodv. H Exkincia
Tov Xp1oTOV Eival oTN Y1, Kot 01 SIATAEELS TNG OEV TPETEL VO
mapofralovral. Avtd To Tpdypota Eival UITpooTi PoG oTnV
Ko Awafnkn, kot pavepdvouy n copia Kot T 80 Tov
®eov. To ovotnua eivor Ogikd OpopPo Kol TANPEC. Kot
TPOCAPUOCTNKE OTOV AvOp®TO G OAO TOV KOGLO KOl Yl
mhvto. Ag égovpe Aomdv katd vov OtL 1 mapofiacn tov
Beiov vopov pépvel mhvta katdpa. To cuotnpa givan Ogixd
OUOPPO KOl TANPEC. KOl TPOGAPUOGTNKE GTOV GvOpmTO o€
OA0 TOV KOGLO Kal Y10 ThvTa. Ag &yovpe Aomdy KOTA VOL
ot 1 mapaPiacn Tov Beiov vopov eépvetl Tavta Katdpa. To
cvotnuo  eivon  Ogikd  OuOpPO KOl TANPEG. Kol
TPOCAPUOGTNKE GTOV AvOp®TO G OAO TOV KOGHO KOl Yl
mhvto. Ag égovpe Aomdv kaTd vov OtTL 1 mapofiacn tov
Beiov vopoL PEpVEL TAVTO KOTAPOL.

Kedpaawo Il

EMIINEYMENOI EPT'ATEX

Ag Kavoupe TOpa £va PriLa ULTPOoTA Kol oG EEETACOVUE EVal
GAAO oNUOVTIKO onuElo opoldTNTAG HETAED TNG GKNVIG TOV
Ma®von| kot «tng oAndwng oxnvig mov éotnoe o Kuplog kot
Oyl 0 GvBpOTOCH. TNV KOTAOKELT KOl TOV O00 CTITIOV
ypnoworomdnkay eunvevcuévol gpydtec. O Bedg egine
otov Movon: «Koita, kdAeoa pe 1o dvopa Belehéd tov yio
tov Ovpi, Tov Y10 ToL XoVp, amd TN VAR ToL [ovda- Kot Tov
vYéoao pe to Tved o tov @0l og copia Kol KATAVONOT), Kot
o€ YvOOoN Kol og KUbe €100VC KATUOKELN® VO, EMIVOEIC
TOVNPEG EPYOOIES, VO SOVAEVELC OE YPLGO, KOl GE OCT UL, KOl
o€ opelyoAko, ko1 o Komég MOV yio OKMVIKG, Kot
okdAlopa e EONo, Yo va dovdevelc ue kabe tpomo. Kan




This suggests an important point; that is, the necessity of
keeping the cross of Christ, or rather Christ crucified, before
the world. It is the duty and privilege of the Church to preach
the gospel to every creature, to point them to the price of
human redemption. The preaching of Christ is the thing that
draws the sinner to God. "I, if I be lifted up from the earth
will draw all men unto Me." "I am not ashamed of the
gospel, for it is the power of God unto salvation to everyone
that believeth." Redemption should be the chief point in
preaching the gospel. Much preaching is lost--useless,
because the preachers do not centre upon vital, saving truth.
Then again, the silent testimony of the redeemed life of the
Christian is also suggested by these crowns of silver. This is
a way--perhaps the most telling--in which all can and should
preach Christ. "Let your light so shine before men that they
may see your good works and glorify your Father which is
in heaven." "Ye are bought with a PRICE, therefore glorify
God in your bodies and in your spirits which are His."

"Take my life and let it be
Consecrated, Lord, to Thee."

CHAPTER VI
THE STRUCTURE

THE ground plan of the tabernacle was similar in shape and
proportion to the court. Its walls were formed of 48 boards
of accasia wood, overlaid with pure gold. These boards were
17% feet long by 2% broad.

They were fixed perpendicularly in silver sockets. There
were 96 sockets, a talent of silver in each, whose value in
our money would be £34,200. There were 20 boards on each
side and 8 at the west end. They were firmly united together
by means of gold rings and horizontal bars of wood overlaid
with gold. At the east end, or entrance, there were five pillars
of wood overlaid with gold for the door. Four pillars of the
same materials were fixed across the inside of the building,
a little more than midway, for the veil; which divided the
"holy" from the "most holy" place. The whole framework
was at once simple, and yet rich beyond expression. It was
wonderfully adapted to the circumstances. It was built on
strictly scientific principles. While its durability and
strength were very great, it was so constructed that it could
be taken down or put up in a very short time.

The tabernacle itself was the type of the Church. I want this
to be kept steadily in mind. Well, this being so, what are we
to learn from its general structure? 1st. That the Church of
God is marvellously simple and gloriously rich; and
wonderfully adapted to the needs of man in all ages and
climes. It is a perfect system. It is impossible to improve
upon the Church of the New Testament, though many have
tried to do so. But they have only made an exhibition of their
folly. 2nd. The boards were let into massive silver sockets,

1000, & Owploe pall tov tov AyoMdp TOV Y10 TOL
Atcapdk amd Tt LAY ToL Adv, Kot GTIC KOPIEG OAMV TOV
G0V £faia copioa, Kot 0TI S0 Tpémel va amodobel oTov
®¢ed. H 1éa frav Beikn. To oyédio rav OBeikd. Ko n copia
Kot 1 dvvapn yio va to eneepyactodue Ntav eniong Oeikés,
EMOUEVMG OEV DTNPYE YDPOG Y10 ATAEC aVOPDOTIVEG 10€EG Kot
puebodovg. O Bedc MTav o apyttéktovag, 0 Mwoveng ftayv o
TpoTopdotopag kot 0 Mmeleléd Kot ot cHVTPOoPoi TOL NTOV
o1 gpydreg. Agv amotelei HéEPOG Tov KaBNKOVTOG TOV EPYATN,
otav gpyaletar o€ €va KTiplo, vo aALOIDCEL TO GYESL0 TOV
OPYITEKTOVO M VO OTOKAIVEL OO TIG TPOOLYPOPES GTO
eldy1oto. aAAd Kabnkov tovg eivar va eneEepyalovior motd
T1G 00MYiEG TOL TOVG divOVTOL GE GYECT] LE TOL GUYKEKPIUEVOL
tufuota Tovg. Kdvovtag avtd kdbe pépog oonyest otnv
TANPOTNTA KoL TNV appovia Tov cuvorov. ETot £ytve pe toug
gpydtec ot oknvn. KdBe avOpomoc Eetiayve Télein
COUPOVE, UE TIC 0OMyieg, Kol O©TO TEAOC 1 OKNVN
oYNUOTIOTNKE e OAL OCW TNG OVAKAY,

Yrdpyel €évag KOGHOG voNuatog oto, ovopata g ['pagnc.
Yvyvd givarl TpoenTikol. Mg VTEPOYO TPOTO VTOSEIKVOOVY
ToV 1810 TOV YopakTpa kol To a&impo, aKouUn Kot T poipa
TOV TPOCOTOV OV T pEPOLV. Ta ovopaTa TV dHo KHpLV
gPYOT®V OTN oKNvh elvan vépoya vroPintikd. Bezelel
onuoivel «otn ok (| v mpootacio) Tov BOgovy.
Ayoldum onuaivel "oknvi Tov TTEPA”. KOl TPAYLOTIKG
pENEL va EvioBov amdlvTa acParelg KATO omd T «oKud
tov [Tavtodvvapov» evd d0OAELAV TGTE GTI| «GKNVI TOV
Ioatépa» tovg. Kat étot og eipoote, av gipaote akdiovbol
TOV KOAOV, KOl EIHOCTE TKAVOTOINUEVOL LUE TV VTTAKOT GTO
0éAnua tov IMatépa pog o€ OA To TPAYILOTAL.

Tapa avtoi o1 Bednvevotot epydteg KatéAafov akpBog TV
idlo 0éom € oYM HE TNV «TPATN GKNVI OTMG KATEXOLV
01 atOGTOA0L TOV INcov Xp1oTon oe oYEo e TN «deVTEPT.
Avtoi, ot andoTolol, dev eiyav QUOIKA TPocdvTa. Agv
éoPav  mponyobuevn ekmaidevon  ywo. TO  UEYOAO
aOGTOAKO TOVC £pyo. Htav, ota pitio tov aviphnmy Tov
TOAMTIGUOD, KOl OTNV TPOyUaTIKOTNTA fTav «apafot Kot
adaeic avOpwmow. Kot mapdrio mov giyav axorovdnocet tov
Incov kot dkoveav ™ Oavudoia dwwayn Tov, ev TovTOIG
otav £QuYeE OO ALTOVG, TOLG GPNOE G TANPT GVYYLON OG
TPOG TOV TPAYUOTIKO YOPOKTIPO TOV £PYOV TTOV PplokoTav
unpootd Tovs. ' awtd o Incovg Tovg eine va «peivouy oty
Iepovoarnp émg 6TOV ATOKTGOLY dVVaAUN 0O YNAGY. Alyo
Ka1pO TPV LIOPEPEL, 0 INcovg eiye vrooyebel evyevikd Eava
kot Eovd T dwped Tov Ayiov ITvevuarog. 'Héepe 611 yuo val
UTOPEGOVY VO EKTEAEGOVY TN HEYAAN Tov amoctoAn, TV
omoia Tovg £dwoe petd v avaotacn Tov (Matf. 28:18-
20), TOV omopOiTNTO VO TOVG EMTPATEL 1| VIEPAVOpOT,
ardvBaotn koboonynon. EE ov kol ol emavelnuuévec
dnroacelg Tov oyetkd pe v £kyvon tov Ayiov [vedparog.
«Oa mpocevynbd otov Ilatépa, kot Bo cag dwoel Evav
dAAov mapnyopnty, Yo vo peiver pali cog v wévia, to
IMvebpo g aAnbelog, To omoio 0 KOGUOG dev UmOpel va.
dgytel- ywri dev tov PAémel, ovte tov yvopilew. «O




made of the ransom money, before referred to; standing in
and on the price of atonement! How we are here again
reminded of the foundation of the Church of God. It rests on
the atonement of Christ, which is beyond valuation. By His
death He laid the foundation on which the Church is built.
"Other foundation can no man lay than that which is laid,
which is Jesus Christ." We are built upon the foundation of
the apostles and prophets (i.e., the foundation they built on),
Jesus Christ Himself being the chief corner stone.

3rd. By the compact unity of the tabernacle is set forth the
unity of the Christian system, and Church of Jesus Christ.
As there was but one way in, and one tabernacle, so there is
but one way of salvation, and one Church. To the Ephesians
Paul wrote: "I, therefore, the prisoner of the Lord, beseech
you to walk worthily of the calling wherewith you were
called, with all lowliness and meekness; with long-suffering,
forbearing one another in love, giving diligence to keep the
unity of the spirit in the bond of peace. There is one body,
and one spirit, even as also ye were called in one hope of
your calling; one Lord, one faith, one baptism, one God and
Father of all, who is over all, and through all, and in all"
(Eph. 4:1-6). To the Corinthians the same apostle writes:
"Be perfected together in the same mind and the same
judgment." Again, he says: "All the building, fitly framed
together, groweth unto a holy temple (sanctuary) in the
Lord. In whom ye also are builded together for a habitation
of God in the spirit." Our blessed Lord also prayed in these
words: "l pray . . . that they may all be one, as Thou, Father,
artin Me, and | in Thee, that they also may be one in us: that
the world may believe that Thou didst send Me."

There is no mistaking this teaching. The purpose of God is
that there should be one "head"--Christ, and "one body"--the
Church; that there should be "no division in the body," but
that all Christ's people should be one; that this unity should
not be a mere sentiment, but a fact which would impress "the
world" with the divine origin of its founder; and that it is the
duty of all who profess to be Christ's to strive to bring about
and maintain this unity. And how anyone who professes to
love the Lord Jesus, in the face of His earnest prayer above
guoted, can support or plead for sectarianism, | am at a loss
to understand. Thousands of professing Christians, finding
themselves environed in a huge network of sectarianism,
instead of doing their best to break through it, endeavor to
find excuses for it, and even arguments in its favor. But it
can never be defended by the Word of God. In fact, the
Scriptures denounce and condemn it in no uncertain
language. "Now this | mean, that each one of you saith, | am
of Paul; and I of Apollos; and | of Cephas; and I of Christ.
IS CHRIST DIVIDED? Was Paul crucified for you? Or
were ye baptized into the name of Paul?" (I Cor. 1:10-13.)
"And I, brethren, could not speak unto you as unto spiritual,
but as unto carnal, as unto babes in Christ. | fed you with
milk, not with meat; for ye were not able to bear it; nay, not
even now are ye able; for ye are yet carnal: for whereas there

[Mapnyopntge, to Ayio Ilvedua, 1o omoio o Ilatépag Ba
oteidel oto dvoud pov, Ba cag dddcel ta mhvia kol Bo
Bounbet 0la 600 cog gimo» (Iodvvng 14:16,17, 25, 26).
«Orav ¢épbet o Iapnyopnrrg, Tov omoio Ba oteihm o€ €6dg
aro tov [atépa, to [Tvedpa g ainbelag mov exkmopeveTaL
a6 tov [latépa, Avtog Ba ddoel paptopia Yoo péva: Kot
goeig emiong Ba dmwoete paptopio yio péva, T NoASTAV
poli pov amd v apyn» (kee. 15:26, 27). «Xag elvan
OKOTIO VO QUY®, YLoTl av Agv @evym, o [Tapnyopntrg dev
Oa épbetl oe oéva. aAld av Tam, Bo Tov oteidm og ecdc. Kot
Avtog, 6tav épbet, Bo Katadikdoel TOV KOGLO GE GYECT e
v auaptio, T OKoocvvT Kot T Kpion. . . 'Exm akdéun
TOALG TTPAYHOTO VO GOG T®, OALL OEV UmOpEite vo Ta
avté€ete Topa. Qotoc0, 0tav £pbel Avtdc, to Ilvedua g
aAnBelag, Ba cag oonynoet ce OAH THN AAH®EIA. IN'oti
dev Ba pAncetl omd Tov g0vtd Tov, 0AAG 0ca B aKovoEl,
avtd O mel. ko Bo oag avayyeilel ta peAAoviikd. Oo pe
do&doet, yoti Ba mapel amd to dkd pov, ko Ba cog To
avayyeilew (kep. 16:7-14). Tovg mpdotae vo unv euyovv
a6 v lepovcoAn i, 0ALG Vo, TEPIUEVOVY TNV VTTOGYEGT] TOV
[atépa, v omoia, eime, akovoate amd pévo. Aot 0
lodvvng mpdypatt Pamtice pe (og) vepd. oAAd Oa
Bantioteite pe to Ayio [vedua oyt ToAAEG uépeg amd TOTEN
(ITpda&eig 1:4, 5).

A6 avtéc Tig [pagéc BAEmovpie 6Tt 01 ekdekTol amdOGTOAOL
oV XP1oToV dEV EMPENE VO EEKIVIIGOLV TO LEYAAO TOVG £PYO
TOV KNPOYUATOG TOL ELAYYEAIOD KOl TNG OIKOSOUNGNG TNG
aAnOwng okmvig uéxpt vo épbel emdved Tovg TO AY10
[Tvedpo, dote to Ivedpa va exyvbel endve Tovg pe TdoM
apBovia Oa mpémel va "Pagtiotel” o avtd? Ot w16 T0 1810
IMvebpo 0 KOGUOC, ®¢ TETOl0, deV pmopovoe vo, AdPet. Ott
Oo émpene va €pbel ¢ «mapnyopnte», Ba mpémer va
avakalel OAN TV TponyoLuev ddacKaAlo Tov XPLoTO
GTN WVNUN TOVE Kol va Toug kafodnyel og OAn v aAnbeia
KOL VO QTOKAADTTEL TO HEAAOV GTNV KOTOVONGT TOLG. OTL
EMPOKELTO VO IWANCEL PHECH OVTAOV OAN TNV aAnbeln Tov
XpioTov.

‘Eto1, o1 Bgdmvevotol amdotorol Tov Incod eiyov Oeikd

TPOGOVTA Y10 TO 67TOVdAi0 £pyo Tovg. Kat yia vo umopécovv
vo omAMoToOV pe emapkn e€ovoia, o Ogdg epydotnke pali
ToVG, «divovtag poptopia pali tovg pe onueia kKot Badparoa,
Kot pe moAlamAEG duvapels, kol ue yapiopato tov Ayiov
[vebpatog, copeova pe tn oikn Tov dvvaun» (EPp. 2: 4).

‘Htav emiong oe 0Oéom, pe ) OOvoun tov Gegov, va

oxotwcovv (ITpa&eic 5) ko va Covtavéyouv (ITpa&eg 9:36-
43). Bo UTOpPOVGAV VO KKPUTNOOVVY TIC CpopTieg kat Oo
UTOPOVGOV VO TIG KOPUIPECOVVY. GTABNKAV GTOV TOTO Kot
Nrav 10 PePEPMVO Tov XP1oTov Kot Tov Agov. «Onolog cog
akovel, Me akovel, kol avtdg mov G0 omoppintel, Me
anoppinter Ko Omowog Me Amoppintelr, Avtév mov Me
éotetlen. Edm givan pio cAvoida amd tpelg kpikovg--o @eog,
0 Xp1otdg, ot amdcTorotl. O Bedg aTov ovpovo, 0 Xplotdg o
UEGTTNG Kot Ol adGTOAOL TN YN. AVTOG TOV KataAaPaivet
TOV OOCTOMKO GUVOEGHO, Tidvel Tov XpioTd Kol TOV




is among you jealousy and strife, are ye not carnal, and walk
after the manner of men? For when one saith, | am of Paul,
and another, 1 am of Apollos, are ye not men? What then is
Apollos? and what is Paul? Ministers (servants) through
whom ye believed; and each as the Lord gave to him" (ch.
3:1-5). In the Corinthian church appeared the first signs--
would that they had been the last--of sectarian divisions and
party names. And no sooner did they appear than the voice
of inspiration promptly condemned them as carnal, and
opposed to the sweet spirit of union that was breathed into
the early Church. Union is strength. It is "a thing of beauty,
and a joy for ever," when holiness, purity and love are the
bonds. Well might the Psalmist sing: "Behold how good and
how pleasant it is for brethren to dwell together in unity! It
is like the precious oil upon the head, that ran down upon
the beard, even Aaron's beard; that came down upon the
skirts of his garments; like the dew of Hermon, that cometh
down upon the mountains of Zion: for there the Lord
commanded His blessing, even life for evermore” (Ps. 133).
These two figures, ointment and dew, express fragrance and
refreshing, and beautifully set forth the pleasures of
Christian union.

"How sweet, how heavenly is the sight,
When those that love the Lord

In one another's peace delight,

And so fulfil the Word.

When each can feel his brother's sigh,
And with him bear a part;

When sorrow flows from eye to eye,
And joy from heart to heart.

When free from envy, scorn and pride,
Our wishes all above,

Each can his brother's failings hide,
And show a brother's love.

When love, in one delightful stream,
Through every bosom flows;

When union sweet, and dear esteem,
In every action glows."

If it be asked, "How can Christian union be realized?" the
answer is simple. Just as the Israelites committed themselves
to and followed Moses as their leader and law-giver, and no
one else, so we must follow Christ, and no one else. The
New Testament is His law book, given for our sole
guidance. By being content with that alone, without human
creed or human leadership, we must inevitably all become
one in faith and one in life.

CHAPTER VII

[Tovtodbvapo Oed. Ag unv mapeEnynbo. Ot amdcTolol
KATEYOLV OVTO TO ONUOVTIKOTEPO a&lopa AOY®D 1Ng
aAdvBootng ddackariag Tovc. Eivar vépoyo mov o Oedg
dtvel tétown dvvaun otov dvBpmmo. aArd givol To oYEdO
Tov, ka1 wpénel va vTOToYOOVUE LE YOpPAL.

H npd exkincia avayvopile mipog avt v eovaia.
«Zuvéyoav otobepd TN O000oKOAN TOV ATOGTOAOLY
(ITpd&. 2). ' Héepav 6tL o o1 TpeoPevtég Tov Xp1oTov. Kot
0TL 0 AOY0G TOLG NTAV, AOLTOV, OPLOTIKAS GE OAA OCH AVIKOLY
otV miot) Tov XploTtov, KOl ONUEPO oYVEL 1 1l
amootoAkn e&ovsia. Ot amdoToAOL OV £XOLV d1AOOYOVG.
Kavéva ogv glval amapaitmro. H miotn, oe 6An g v
TANPOTNTA, NTAV HECH OVTAV, U0 Y10 TAVTO TIPSO Ke
6TOVG ayiovgy. kot mepiEyetol ota eEdeuAia ™ Kawng
Awbnkng. Oleg ov mpoormdbeleg va mpootebei 1 va
agalpedel amd v eEovoia TV amocTOr®Y, gite pe Bpdvo,
moAlTele, KOWOPOVALO, GUVOd0, ouvédplo, Ildma 1
ovppovdo, eivar Tpaelg eE€yepong evavTia 6to BEAN UL TOV
®eov. O Inocovg avayvopioe OTL 0 KOGUOG EMPENE V.
petactpapet povo «pécsm tov Aoyov Tove» (Iodvvng 17:20).
Kat o ITétpog dnAdvel L 0 Ogdg TOVG El)E OEGUELGEL «OAM,
oca oyetilovrar pe m Lol Ko TtV evoéfelon.
OLokAnpovoupe, Aomdv, enavoarappdvoviag to yeyovog
0Tl 01 BEOTVEVGTOL EPYATEG GTIV TPMTN GKNVI NTAV TOTOL
TOV OEOTVELGTOV EPYOTMV TNG OEVTEPNG, KOl OTL OTMG Ol
TpOTOL enefepydoTnKay, pe okpifea xor TANpwS, TNV
TPOTN oknvyl ocvuemva pe 1o Belo «potifo. " Etol ot
am6cToA0L ToV Incov Xp1oToh, V7T TNV EUmvevon tov Ayiov
[Ivebpotog, emelepydomnkov Kot OAOKANPOGOV  TO
YPIOTIOVIKO CUGTNUO. KOl TO HeYOAo Nikd Tov mpémet va
udbovpe amd avTO Eivol M TANPNC KOL OVETIQUANKTN
amodoyn g aAnbelog Ommg t Ppickovpe oy Kouvn
Awbnkn. Edv o6lot 6601 dnidvovv OTL TGTEVOVY GTOV
Incov amodeydévrovcay avtév Tov Kavovo Kot dgv Oa
«ayoviCovtav pali yioo v miot ToL gvayyeAiovy, TO
amotéheopo Oa Mrav ENOTHTA -- «Eva ocopa, éva
mvebua, pio eEAmida, évag Koplog, pia wiot , éva Bantiopo
kot évag ®edc ko [Matépag OAwv. Moakdapt 6to @6 OAOI
ocot ayamobv tov ayamntd Kopwo Incod, povo va
KatoAdBovy autr] T peydin Bspeiiddn ainbeia, Tote Ba 10
£Kavav

«To 6vopa kat o1 apECELS Kal TO KOUUOTO TEPTOVV, KOl O
Incovg Xpiotdg va ival 6Lot 6 GAOVGY.

Kepdiao IV
TA YAIKA

H Zxnvq tov Moptopiov kot to  €mmAd  TOL
Katookevalovtay amd TOKIAG TOAVTIHO VAKE: ¥pvcd
acnu, opeiyoiko, molvtiwovg Aibovg, EvAo akkaiog,
EKAEKTO AVO, akplPd dépuata, Bagéc, mAoHoL0 KEVINOTO
KA. To TpOTO TPAYUA TOL UTOPOVLE VO TOPOTNPTCOVLLE
KePOOPOPa, €ivarl OTL OAOL OLTG TO. TPAYUATO TTOV Ol




THE COVERING

THERE were four coverings for the tabernacle, laid one
over another. It seems strange that there should have been
so many; but perhaps their symbolism is the best
explanation. | notice that the word "atonement" in the Old
Testament is, in the Hebrew, a word which means a
covering. This forcibly recalls the incident in relation to the
fall of our first parents. We read that after their fall they were
ashamed of their nakedness, and made themselves aprons of
fig leaves. But God was not pleased with this covering. With
His own hands, it seems, he made for Adam and his wife
coats of skins, and clothed them. Now is it not reasonable to
suppose that the animals which were slain to procure skins,
were those first offered in sacrifice? Cain and Abel
understood about sacrifices; where did they get their
knowledge? Surely from their parents, who in turn obtained
their information direct from God. Assuming then that this
was so, how beautiful is the spectacle? While Jehovah gives
the gracious promise of the seed of the woman, He gives an
object lesson in the slaughter of innocent victims: and with
their skins covers the shame of sinful man. Did our first
parents grasp the sublime symbolism? We know not. But to
us how strikingly does this incident remind us of "the Lamb
of God that beareth away the sin of the world," by whose
blood we have redemption and by whose righteousness our
shame is covered! But after all the symbols of Christ in the
Old Testament but partially set forth the Redemption which
is in Christ Jesus. The use of a covering was to hide, not
obliterate or erase. But in Christ our sins are "blotted out"--
cleansed away. The stain, the guilt, the shame, are removed.
They are remembered no more. We may not forget them, the
wound is too deep and sore for us to forget. But God says,
"Their sins and their iniquities will I remember no more."
Not merely covered, but expunged; not merely forgiven, but
forgotten. We are "justified,” declared "righteous.” "Being
justified by faith, we have peace with God, through our Lord
Jesus Christ." "He is made unto us wisdom, righteousness,
sanctification, and redemption." May it not be then that the
coverings of the tabernacle speak of atonement? But let us
examine these coverings separately.

THE COVERING OF BADGER SKINS.

The outermost covering, which hid completely all the rest,
was made of badger skins (some think seal skins, others
porpoise skins are intended). This material was well suited
to resist the changes of weather. It was in appearance dark,
rude and unattractive. From the song of Solomon, chap. 1:5,
it would appear that tents, in those days, were usually made
of a dark material. In a previous chapter we noticed that the
tabernacle was hidden from the common gaze. But even
when seen from without there was no beauty about it. Now
in this exterior plainness, | think we have a most important
fact set forth. 1st. As regards the person of our blessed Lord
on earth. The prophet Isaiah foretold "His visage was so

elevbepec mposPopés Tov Aol tov Beov. «Kot o Kvprog
puiinoe otov Mwvon, Aéyovtog, meite 6tovg y1oug [opani va
whpovv Yo péva TPocPopd: amd kdbe AvOpwmo mov 1
Kapdd Tov BéAet, Ba AdPete v Tpospopd povy» KAm. (EE.
25:1-9). «Ko pbav kabévag mov tov Eeonkmoe 1 Kapdld
Tov, Ko Kabévag tov omoiov To [Tvedua tov ékave mpdOupo,
Kot £pepav v mpocpopd tov Kvpiov, yia 10 €pyo tng
GKNVNG TNG GLUVAVINGNG, KOl Yo TV VANPEGIO QLTNG, Kol
Yo To Ayl evovpata. plav Kot Avopeg Kot Yuvaikes, 6Got
Nrav tpdbvuot, kot Epepay KopPitoeg kol okovAapikia, Kot
avtol (ot epydreg) éhaPfav amd Tov Mmvon Oheg TIC
TPOCPOPES TOL glyav Pépet ot Yol Iopani yia 1o €pyo g
VINPECIOG TOV OYLHGTNPIOL, Yo VO TO QTIIEOVV: KOl TOV
£€pepvay KON TPOcEOPEG Le eAedBepn PovAnom kdbe
mpwi. . . oL avOpwmol PEPVOLY TOAD TEPLGGOTEPH Od
OPKETE Yo TNV VANPEGI TOV €PYOV TTOV UG TPOCTUEE O
Kvprog va kavoope. «Kar 0 Mwvong £é0mwoe evioAn, kot
£€Kova voL T Ok pOEOVY o€ OAO TO GTPATOTESO, AEYOVTOG,
oG un epyalovial TAEOV oVTE AVOPAG OVTE YUVAIKO YOl TIC
TPOCPOPES TOV OYLOGTNPIO, KOt £TG1 0 AOOG OTOYyOPEVGE VO,
dmoew (EE. 36:3- 6.) 'Etol oto Oikod kdiecpa ot dvBpmmot
avtomokpiOnkav pe térola vmepyeiion erielevbepio mTov
énpene  va  ovykpatnBodov NA AINOYN! opoppo
mapadetypa avtobvciog! Kot avtol (o1 epydreg) Erafav amd
Tov Movor| 0AeG TIG TPOGPOPES TOL ElYOV PEPEL OL Y101
Iopan yio t0 €pyo g vANpPEGiog Tov aylaeTnPion, Yo va
To QTIWAEOLY: KOl TOL £QEPVOV OKOUN TPOGPOPES LE
elevBepn PodAnon kdébe Tpwi. . . o1 AvBpwToL PEPVOLY TOAD
TEPLOCOTEPA. OO APKETA Y10L TNV VANPEGIO TOV EPYOL TTOV
pag Tpoctae o Kvplog va kdvoope. «Kat o Movenc édmoe
EVIOM), Kol ékovav vo Tn Owknpviovv oe OAO TO
oTPATOTEDO, AEYOVTUG, G LN £pYALOVTOL TAEOV OVTE AVOPOC
0VTE YuVaiKa Y1 TIG TPOGPOPES TOL YloTNPIo, KOl £TG1 O
Aaog amayopevoe vo dmaey (EE. 36:3- 6.) 'Etol 610 O¢giko
KéAeopo ot GvBpomor  avromokpibnkav pe  TéTOw
vrepyeilion @uielevbepia mov émpeme vo cuykpatnOovv
NA AINOYN! époppo moapdadetypo avtobuoiog!

‘Eyovpe oe ovtd TO TEPICTOTIKO W10 OMEKOVIOY TNG

€KOVOLOG OPYNG OV JMEPVA OAOKANPO TO OYES0 TNG
avOpdOTIVIG ATp®ONG amd TNV TPMOTN HEYAAN outict TNG
uéypt to terevtaio g amotéreoua. «O Ogdg TG0 aydmnoe
tov k6cpo mov EAQXE tov povoyevil Tov Yio», xor o
Incovg «pag aydmnoe kot EAQXE TON EAYTO TOY v
pnoc». «ME TH XAPH cwlépacte pe v ot Kot avtod
oyl amd gudg, givar 1o AQPO tov Becovy. «Omolog duyd,
eNdTE OTO vEPA- KOl OO0 dgv £xEL YPMUOTA, EAATE VO
ayopAcETE KO va. OATe YOpig xpnpoTa Kot yopic tipr». O
®ebdc yaipetor va divel. Alvel ta mavia -- ™ (on Kot to
€pOd NG {onc. cotnpia; Kot OAO T0 TEPAOTIO KOGTOG TOV.
Kot amorappdvet tic EledBepec Tpocopég TV TAAGUAT®V
Tov. Agv avaykalet kovévay. To 8dyua TG «aKoToudynTng
emppong tov Ayiov [Tvevpatooy Epyeton o€ avtibeon pe v
Woeuia kot to Tvevpa g BipAov. Av o Xp1otdc otéketan
oV mWOPTA NG avOpOTIVNG KOPOIES KOADVTOC Kol
YTUTOVTOC, EUElC ot 10101 Tpémel va, avoifovpe kot vo Tov




marred more than any man, and His form more than the sons
of men" (Is. 52:14). "He shall grow up before Him as a
tender plant, and as a root out of a dry ground; He hath no
form nor comeliness; and when we see Him, there is no
beauty that we should desire Him. He is despised and
rejected of men, a man of sorrows and acquainted with grief;
and as one from whom men hide their face, He was despised
and we esteemed Him not." Is. 53:2,3. All this, as every
Bible-reader knows, was fulfilled to the letter in Jesus the
Nazarene. What wonder that the proud Jew was offended,
and his ideas of propriety shocked, when the poor carpenter
of Nazareth claimed to be the Messiah-the hope of Israel!
Painters usually delight to represent Jesus with a majestic
presence, a divine face, and a halo of light around His head.
Well, | think it is very natural, but all a mistake. If He ever
had any natural beauty, His exposure, poverty, sorrows and
toils were more than sufficient to efface it. It is more in
accord with reason and Scripture to represent His face and
form marred more than is usual with the sons of men. Why
was this? Because it was not His purpose to "draw the carnal
eye." Not the glory of His form, but of His character and
work, was to be the attraction. 2nd. The same applies to the
Church of Christ. "The kingdom of heaven (of which the
Church of God forms an important part) cometh not with
outward show." It was not ushered into the world with pomp
and grand display. The apostles, like their Master, were
peasants, of lowly birth and surroundings. The Church
which they built up was simplicity itself. Its attractions were
essentially and wholly spiritual. It had no worldly honours
to offer; but plenty of cross-bearing, poverty and suffering
for Christ's sake. Its faith, its doctrine its ordinances were all
alike "to them that were perishing, foolishness." Its meeting
places were "caves of the earth," upper rooms or open fields.
Yet it went forth conquering and to conquer. It made itself
felt everywhere, from the hovel to the throne, and from one
end of the earth to the other. Christianity, as it came from
the hands of Christ and the Apostles was severely hostile to
all the vanities of pomp and show, and its spirit is not altered.
Its nature has not changed.

What then must be said of the pride and vain show of
present-day churches and professors? What mean our grand
buildings, painted windows, expensive organs, high salaried
ministers, "fashionable congregations,"” but a departure from
the simplicity which is in Christ Jesus? These things may
win the approval of men, especially worldly men, but they
weaken and paralyse the spiritual power of the church. They
tone down the sharp line of demarcation between the church
and the world; they lead to distinctions and respect of
persons in the church according to social position; they open
the way to membership without conversion. Christianity
needs no such accessories. It progresses far better without
them; not in gaining multitudes of admirers, but in saving
men from their sins. By pandering to pride and sensuous
pleasures, and by offering inducements that are not in
harmony with the spirit of Christ, we defeat the high purpose

aPNOOLLE VO UTeL. av 0 Oedg mel, "Omotog duyd, eAdte oTA
vepd", ITIPEIEI NA EPOOYME OI EIXTOI MAZ xoi va
movpe. Agv Ba pog avaykdaoel. Av ot dvBpomot AEN GA
épBouv, yia va £xovv Lo, Tpémet va yabovv. O Begdg dev Oa
toug avaykdoet. ‘Eyet met «O Aadg pov Ba etvar mpdOvpog
Aaog v nuépa g e&ovoiag povy. I[1oco oAnbwva oydel
avtd Yoo TN ypotavikny Opnokeia! Tnv muépa g
[Tevinkootc, o Aadg «mpmdta Tapaddbnke otov Kopro» e
v woyvpn éxkAnorn tov Amoctorov Ilé€tpov, ko ot
OUVEXEID OKOoAOVONGE £€va TEPIOTATIKO 7oV Bovpdoia
GUUTINTEL PE TO TEPLOTOTIKO OV OpNYNONKE TOpaTdvVo.
Onwg o Aadg €pepe ehevBepo v meEPOLOIX TOV GTO
KéAeopa tov Mmvor], €161 Kol 0Tov 0 Aadg «dEyOnie
€VYOPIoTMOC TOV AOY0 TOV ATOGTOAOL Kot BapTioTnke, "Hog
Aéve 0Tt "Kavelg amd avtolg dev eime Ot Timoto amd TO
TPAYUOTO TOL KOTEXE NTAV OKO TOV. . . Kol OGOl Eiyov
oTiTIoL | KTAUOTO TO, TOLANGAV, Kol EPEPAV TIC TIUEG TMV
TPAYUATO®V TOL TOVANONKav, Kot Ta EPalav 6Ta TOSM TOV
AmoctdAov, KoL 1 Stovoun yvotay 6Tov Kaféva aviloya Le
v avaykny (Ilpa&eig 4:32- 34) Ilog n aAnbeln v Xpiotod
TPENEL VO €xEL MACEL TIG Kapdég toug! Q, av ot motol
avtikappdavovtav tn cotnpio Tov o TOPA OTOS EKOvay,
T67E dev Ba ypetaloTov va ekMmapohV Kol VoL TPOGELYOVTL
Y Alyo ypripoto yio va cvoveyicovv 1o €pyo tov Kvupiov.
vopog ot véa Sabnkn mov Aéel "®a ddoeig." O Ogog
oKOTiP®G pog donoe ehevbepovg va kdvovue 0,1l Hog
wpoTpémel 1 kopowd pog. "Edv vmdpyer mpoto mpdOupog
VOUG, Yivetol amodeKTd COUPOVO LE OVTO TOL £XEL £VOG
vBpmmog Kot Gyl GVUPMVA LE aVTO TOL Ogv €xel." AALG
avTO A OTL AVTOG TOL OTTEPVEL e PE® Ba Bepioet kot pe
QWM. Kol aVTOG oV OmEPVEL Yevvarddwpa Ba Bepicet
emiong yevvouddmpa. O kabévac dnmg Brel onv Kapdld
TOV, 0G OMGEL OYL OIOTOKTIKA 1| OVOYKOOTIKG. Yiotl 0 @gdg
ayamd tov €08vpo d6tn» (B' Kop. 8:12- 9:6-8).

AMG evod glpaote €101 EAeDBePOL, 0TOG TOVL £XEL TNV TTLO
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of the gospel. Hence, we conclude that just as there was
nothing about the exterior of the tabernacle attractive, so
there should be no mere carnal and sensuous attractions
connected with the Church of God.

THE INNER COVERING

For the sake of contrast, it may be well now to consider the
covering as seen from within the tabernacle, or the
innermost covering. Nothing could be more striking than the
contrast between the outside and the inside of the tabernacle.
The former, as we have seen, was dark, sombre and
unattractive; but the latter was brilliantly rich and beautiful.
We have seen that it had walls of pure gold. It had also finely
wrought furniture of pure gold. And beside these it had a
hanging for the door, which was kept close, shutting out the
light of day: a veil and a covering as seen from within; all
these were made of the same beautiful texture and colors.
The first compartment was illuminated by the seven bright
lamps of the golden lamp-stand; and the Holy of Holies was
lighted by the Shekinah, a glorious light from heaven, which
shone down on to the mercy seat. How enchantingly
beautiful, then, must the tabernacle have been as seen from
within! The inner covering was made of fine twined linen,
with colors of blue, purple and scarlet; angelic figures (most
probably needlework of fine gold threads) were worked on
the curtains. Now all this glory, beauty, and richness is
suggestive. It speaks to us of the divinity of Christ. He was
"God manifest in the flesh." He had a glory, but it was
spiritual, and not carnal; "we beheld His glory," says John,
"the glory as of the only begotten of the Father, full of grace
and truth." "Who, being the effulgence of His glory, and the
very image of His substance, and upholding all things by the
word of His power, when He had made purification of sins,
sat down on the right hand of God" (Heb. 1:3). When Moses
said to God, "l pray Thee, show me Thy glory,” God
answered, "l will make all My GOODNESS pass before
thee." So the surpassing glory of Christ on earth was His
goodness. Again, the inner glory of the tabernacle speaks to
its of the inner glory of the Church. Her beauties are
spiritual, and not carnal.

"The King's daughter is all glorious within." "So shall the
King greatly desire thy beauty, and worship thou Him."
"Thou art all fair, My love."

The holiness, heavenly mindedness, sweet humility and
entire submission to the will of God, which made Jesus so
beautiful on earth, are the very graces which adorn the true
Church of Christ in all ages. We have previously noticed the
probable meanings of the colors and figures on the hangings,
the veil, and the covering.

They speak of heavenliness, humility, royal glory and
purity. To understand these things we must enter, and "abide
in" Christ and His Church. They cannot be appreciated or
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understood except practically and experimentally. Neither
reason nor observation can give to us the blessedness of the
sanctuary. Some things must be tasted before their
sweetness can be understood. The sceptic scoffs at what, in
the nature of things, he has no power to appreciate. How
deeply true are the words: "O taste and see that the Lord is
good; blessed is the man that trusteth in Him." And also the
words of Peter: "Long for the spiritual milk, which is
without guile, that ye may grow thereby unto salvation; if ye
have tasted that the Lord is gracious."

Without this tasting, there cannot be this longing for the
nourishing food derived from communion with God. But he
who has "tasted" has his appetite sharpened, and longs to be
filled from the fulness of God in Christ.

The glory of the Church is also her goodness. The teaching
of Jesus and His apostles almost entirely relate to character.
In the Church, the works of the flesh--"fornication,
uncleanness, idolatry, covetousness, sorcery, enmities,
strifes, jealousies, wraths, factions, divisions, heresies,
envyings, drunkenness, revellings and such like"--are to be
severely condemned and destroyed; but the fruits of the
Spirit--"love, joy, peace, long-suffering, kindness,
goodness, faithfulness, meekness, temperance"--are
cultivated and matured, till they hang in richest profusion
about the lives of the saints.

THE COVERING OF RAMS' SKINS.

Between the two coverings just described were two others.
The one next to the outer covering of "badgers' skins™ was
made of "rams' skins dyed red." The red dye is supposed to
have been extracted from a worm. This illustrates the saying
of David, who was speaking for Christ, 'l am a worm, and
no man." A worm is loathed, and trodden under foot of man.
As applied to Jesus, it sets forth His wonderful abasement
for our salvation. "He was despised and rejected of men."
"He was despised, and we esteemed Him not." "Though He
was rich, yet for our sakes He became poor, that we through
His poverty might become rich." "He was made for a little
while lower than the angels, because of the sufferings of
death . . . that He by the grace of God should taste death for
every man." How much "lower" than the angels may be
judged from the following: "Have this mind in you, which
was also in Christ Jesus, who, being in the form of God,
counted it not a prize to be on an equality with God, but
emptied Himself, taking the form of a servant, being made
in the likeness of men; and being found in fashion as a man,
He humbled Himself, becoming obedient even unto death,
yea, the death of the cross."

As we take the tabernacle to represent the Church as she
stands related to Christ, we accordingly see in this covering
a trait in the Church of the "same mind which was in Christ
Jesus." Our blessed Lord sought to impress this lesson upon
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the disciples, before He departed from them, by a beautiful
act of humility. "He took a towel and girded Himself, and
began to wash the disciples’ feet;" and immediately after
declaring the point of this object lesson: "Ye call me Master
and Lord, and ye do well, for so | am. If I, then, the Lord and
the Master, have washed your feet, ye also ought to wash
one another's feet; for | have given you an example that ye
should do as | have done to you. Verily, verily, | say unto
you, a servant is not greater than his lord, neither one that is
sent greater than he that sent him. If ye know these things,
blessed are ye if ye do them." We are humbled and abased
by sin, but we are proud and full of conceit, and slow to learn
the depth of this great truth. But it must be learned. "Except
a man humble himself, and become as a little child, he
cannot enter the kingdom of heaven." And this spirit of
humility must be maintained. "Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the kingdom of heaven."

"He that is greatest among you, let him be servant of all.”
This is a hard lesson to master. But few fully accomplish the
task. For the greatest to become servant of all--to take the
lowest place--is indeed a great act of self-abnegation. But
our Lord did it; and we should not deem it too hard to be like
Him--to follow in His footsteps. O, if this lesson were fully
learned and practiced, how the Church would show forth the
praises of her Redeemer! Then all would seek not their own
glory, but Christ's. Then all would not look on their own
things, but the things of others. Each would strive to spend
and be spent for the good of the Church, and for the glory of
Christ.

THE GOATS' HAIR COVERING

This covering came next to the beautiful innermost
covering, and therefore lay beneath the covering of rams'
skins. Goats were offered in sacrifice. On the great day of
all the Israelitish year, the day of Atonement, two goats were
brought as offerings. One was slain as a SIN OFFERING,
and Aaron took its blood into the Holy of Holies, and
sprinkled it upon the mercy seat to make atonement for all
the people. The other goat was taken alive, to the edge of the
camp, and Aaron laid both his hands on its head and
confessed over it all the iniquities of the children of Israel,
and all their transgressions, even all their sins; and he put
them upon the head of the live goat, and sent it away by the
hand of a man that was in readiness into the wilderness, and
the goat bore upon it all their iniquities into a solitary land.

The reader will bear in mind the opening remarks,
introducing this study of the coverings, as to the relation
between covering and atonement. Well, it seems to me that
this covering of goats' hair specially reminds us of our great,
atonement. And | think, also, that there is divine teaching in
the arrangement of these coverings. Their symbolic
application stands in order thus--Degradation, humility,
atonement, the beauty of holiness, peace and blessedness.
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Thus, Jesus was made in human form, in the likeness of
sinful flesh, humbled Himself, died for our sins, and entered
into glory. And thus also we come with all our sins and
shame, in deep humility of spirit, trusting in the atoning
blood of Jesus, and obtain pardon, peace, the beauty of
holiness, and the glory of God.

CHAPTER VIII
THE BRAZEN ALTAR

IT will be most in harmony with the plan of this little work
to consider next the objects in the court of the tabernacle.

The first of these was the altar of burnt offering. This was
square in shape, and was made of accasia wood overlaid
with brass. It was hollow, having neither top nor bottom; but
a strong brass grating was fixed nearly midway inside to
hold the fire and the sacrifice. This altar was about nine feet
broad and five feet high and its place was in the court,
directly opposite the "gate" of the court and the door of the
tabernacle, midway between. The first thing that demands
our attention is

THE FIRE

The fire of the altar of sacrifice was first kindled by a direct
act of God. "And the glory of the Lord appeared unto the
people, and there came out a fire from before the Lord--
(probably from the pillar of fire and cloud)--and consumed
upon the altar the burnt offering and the fat, which when all
the people saw they shouted and fell on their faces" (Lev.
9:23-24). This was done to impress the people in the most
solemn manner that the fire on that altar was God's fire; and
had a most awful significance. We observe here also that the
fire on the altar was to be kept burning forever. "And the fire
on the altar shall be burning on it. It shall not be put out . . .
the fire shall be burning upon the altar, it shall never go out"
(Lev. 6:12-13).

Now what does this fire signify? This burning on the altar,
standing in the way of approach to the tabernacle, and holy
presence? It appears to me to represent one thing, and that
only--the justice of God in the punishment of sin! It
indicates "the fire that never shall be quenched." It says that
"sin cannot go unpunished.” It says that "our God--(to sin
and everything with sin upon it)--is a consuming fire"; and
that "He can by no means clear the guilty.” The poor sinner
as he brought his innocent victim to be slaughtered and
consumed upon this altar recognized his own well-merited
punishment in the whole transaction, and the one idea
uppermost in his mind would be SUBSTITUTION. "As this
innocent lamb suffers, so should I suffer,” if the Lord had
not in His great mercy appointed a ransom. And thus our
dear Lord in dying for us, was "made sin," "bore our sins in
His own body," "made a curse for us," and was consumed
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by the fire of God on the altar of atonement. "He was
wounded for our transgressions; He was bruised for our
iniquities; the chastisement of our peace was upon him; and
with His stripes we are healed. All we like sheep have gone
astray; we have turned everyone to his own way; and the
Lord hath laid upon Him the iniquity of us all."

THE SACRIFICES AND OFFERINGS.

These were numerous and various. Doubtless they all
pointed onward to, or foreshadowed, the cross of Christ--to
Him who "at the end of the ages appeared to put away sin
by the sacrifice of Himself." We enter now upon a heart-
searching, soul-stirring study. The place whereon we stand
is holy ground; let us approach with devoutness of spirit. Let
us humbly and reverently pursue our way, and may our
labors be richly rewarded.

The first thing worthy of note is that all these sacrifices were
to be "without spot or blemish.” This represents the spotless
purity of Christ. He through the eternal spirit, "offered
Himself without spot to God." We are redeemed "with the
precious blood of Christ, as of a lamb without blemish and
without spot." The stainless and spotless purity of Christ is
borne witness to in many Scriptures. He was "holy,
harmless, and separate from sinners™; he "did no sin, neither
was guile found in his mouth™; God "made Him to be sin for
us who knew no sin, that we might be made the
righteousness of God in Him"; He "was in all points tempted
like as we are yet without sin"; He "died the righteous for
the unrighteous that He might bring us to God"; Pilate said,
"I find no fault in Him," and Jesus Himself could challenge
all His foes by asking, "which of you convicteth Me of sin."
Thus, Christ stands before a guilty world a perfectly holy
and immaculate sacrifice, offering Himself to God as our
all-sufficient Redeemer; a beautiful example for our
imitation; whose spotless character acts as a charm and
inspiration to the poor sin-burdened soul. And under that
charm and that inspiration the classes:--"Burnt offerings,"
"sin offerings,” "trespass offerings," "peace offerings,"”
"meat offerings," "drink offerings," and offerings for "sins
of ignorance." We shall only have space to notice a few of
these.

1. The Burnt Offering--This might be a bullock, a ram, a
goat, a dove or a pigeon, according to the means of the
offerer, as noted above. One was just as acceptable to God
as the other, if it represented the means of the offerer. In all
cases it must be a male without blemish. The offering of the
bullock was perhaps the most impressive. It was to be slain
"at the door of the tent of meeting,"” thus indicating that the
only way of access to God is through the crucified Saviour.
The offerer was to "lay his hand upon the head of the burnt
offering,"” thereby in the most expressive manner declaring
his faith in God, his heartfelt repentance and prayer that the
innocent victim might be accepted in the place of him, the
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guilty sinner. Thus in the "new and living way" to God the
convicted sinner lays his hand of faith on God's own
appointed sacrifice, and full of penitence believes that the
agonies and death of Jesus are accepted in place of the doom
which he so fully deserves. The offerer, it seems, was
required to kill the victim with his own hands. The method
of killing a beast among the Jews, to this day, is to draw a
large and exceedingly sharp knife across the throat so as to
sever the main blood vessels at one stroke. This method
ensures the speedy death of the animal and the complete
draining out of its life-blood. This free effusion of blood thus
effected, forcibly reminds us of the words of Isaiah, "He
hath poured out His soul (life) unto death.” The offerer
Killing the beast with his own hand indicates in the most
striking manner possible, the relation between the offerer
and the death of his substitute. The truth intended is the fact
that OUR SINS caused the death of Christ as much so as if
we had been his actual murderers. It is a tremendous truth
that | am so involved in the tragedy of the cross that | am
either guilty of the awful deed, or redeemed by it. If | reject
Christ, | take sides with those who cried "Crucify Him;
crucify Him"; but if | receive Him, His precious blood
cleanses my guilty soul from all its stains.

The next thing to be done was for Aaron's sons to take the
blood of the victim and sprinkle it round about the altar. In
this we have an illustration of the words "We are come . . .
to the blood of sprinkling, that speaks better things than that
of Abel." Also, "Having our hearts sprinkled from an evil
conscience."

Then followed the flaying of the animal, and cutting it in
pieces, washing the inwards and legs and placing the whole
in order upon the fire on the altar. It has been truly remarked
that, in hot seasons especially, the sight and smell of so
much blood, and the slaughtered beasts laid open to the sun,
must have been most sickening and revolting, and that
which was revolting to man's nature could hardly have given
any pleasure to God. And so it is declared, "I delight not in
burnt offerings," and "sacrifice and offering Thou hast no
delight in." Why, then, were they appointed? SIN
necessitated them! Sin required a sufficient and appropriate
remedy; it must be exposed in all its hideousness; and guilty
man needed to be deeply impressed with the nature of sin
and the punishment it merits.

Turning to the antitype--the death of Jesus--the same thing
intensified meets our view. How horribly sickening and
revolting must have been the sight of the crucifixion! Some
men can be found brutal enough--perhaps the soldiers and
the rulers of the Jews were--to find pleasure in witnessing
such sights, but none else. God Himself drew a thick veil of
darkness over the scene, as if to shut out the awful sight from
the angels.
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The sight of Jesus suffering, dying, must have made many
hearts faint. Already his back had been ploughed up by the
terrible scourge; His brow was pierced and torn with the
crown of thorns; blood stained His vesture, His face, His
body; and now, weak and faint from pain and loss of blood,
trembling and emaciated, the beginning of the end has come.
They strip Him naked, exposing His open wounds and
blood-stained body. He is thrown to the earth and His hands
and feet nailed to the rude cross. He is now lifted up between
earth and heaven, and there He hangs for six hours, till
death's shadows creep over face and form. The body is now
ghastly in death's awful embrace! What a spectacle! Who in
heaven or earth could look upon it without horror! It was a
terrible, revolting sight. God seemed to frown by palling the
heavens; to groan, by rending the earth and the rocks. But it
was necessary. Without the shedding of His blood there
could be no remission. To make us righteous HE must be
accursed.

2. The Sin Offering of lgnorance.--The law required an
offering for the sin of ignorance. It differed from the burnt

offering in the following respects. The whole of the fat was
to be carefully removed from the "inwards," and burnt upon
the altar; but the entire carcass was to be carried without
"unto a clean place, where the ashes are poured out, and
(there) burnt on wood with fire." This seems to be intended
to show how intensely abominable sin is to God--even in its
mildest form, i. e., when committed in ignorance. The writer
of the epistle to the Hebrews (chap. 13:11-13) refers to the
crucifixion of Christ outside the city wall as the antitype of
this sacrifice, and recognizes the shame attaching thereto.
"For the bodies of those beasts, whose blood is brought into
the holy place by the high priest as an offering for sin, are
burned without the camp. Wherefore Jesus also, that He
might sanctify the people through His own blood, suffered
without the gate. Let us therefore go forth unto Him without
the camp, bearing His reproach."” He "became sin for us,"
bearing its shame and punishment. Let us therefore be
willing to share His shame and reproach. The shame of the
cross has not ceased. Those who follow their Lord in all
things are as much despised as ever. But they are content to
endure their cross, despising the shame, like their divine
Master, and wait patiently for the great day of their
vindication. The shame is really on the other side. So, Peter
writes: "Let none of you suffer as a murderer, or a thief, or
an evildoer, or as a meddler in other men's matters; but if
any man suffer as a Christian let him not be ashamed, but let
him glorify God in this name."

In this offering for the sin of ignorance there is a solemn
lesson for the careless and indolent who profess to believe
in Christ. A very large number of these entirely neglect the
study of God's holy word, and take for granted their
perfectly safe standing in Christ; but if asked for "a reason
for the hope that is in them," would be confused and at a loss
for a satisfactory answer. They heard a voice, or they felt a
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change, or they appropriated a text, which perhaps was
never intended for them, or they "trusted in Christ." They
doubted no more: it had been sinful to doubt. But they did
not take the trouble to TEST their standing by the Scriptures
of truth; they did not "search and see." What wonder that
many go blindly on, with a sense of self-security, while at
the same time they are committing the sin of ignorance. The
writer once met a preacher of the gospel who declared that
he was living absolutely without sin; he had reached the
exalted state of "perfect sanctification.” | asked him a few
guestions relative to some of the positive commands of Jesus
Christ. He acknowledged that he was living in utter neglect
of them--had not given them much thought, and regarded
them as unnecessary! That man was committing the sin of
ignorance every day, a sin far more heinous and culpable
than any under the law of Moses. This sin needs the
atonement of Christ as much as any other form of
wickedness; and to remove it it is needful to "search the
Scriptures.”

3. The Sacrifice of the Red Heifer. In the 19th chap. of
Numbers is given full particulars of this sacrifice. The
animal was to be red all over, and "without spot." Eleazar
the priest was to take her forth without the camp, and there
cause her to be slain. He was then to take of her blood and
with his finger sprinkle it before the door of the tabernacle
seven times. He was then to cause her entire body to be burnt
to ashes, and into the midst of the fire he was to cast "cedar
wood, and hyssop, and scarlet." The ashes of the heifer were
to be laid up in a clean place, and, when required to be used,
were to be mixed with spring or running water. This was
"the water of purification," which was used to purify persons
from all kinds of fleshly defilement.

This sacrifice of the red heifer affords us another great type
of the sacrifice of Christ. Its color--red all over--points to the
intensity and fulness of His sufferings in our behalf. He was
submerged in them. He said: "l have a baptism to be
baptized with, and how am | straitened till it be
accomplished!" Baptism is never sprinkling; it is a complete
overwhelming. Christ was completely overwhelmed in
suffering. "All thy waves and thy billows have gone over
me."

The heifer was "without spot,” and no yoke had been upon
it. It was never in the service of man, but entirely reserved
for God. The entire devotion of Jesus to the service of God
may be here indicated. He said: "I delight to do Thy will, O
God;" "My meat and drink is to do the will of Him that sent
Me, and to finish His work." She was burnt entire; the whole
carcase was consumed to ashes. Of Jesus we read : "Not a
bone of Him shall be broken." His was, as it were, a "whole
burnt offering.” Spirit, soul, body, all "consumed" in agony
and death. The "cedar wood, and hyssop, and scarlet" may
point to the extreme bitterness of the cup which His Father
gave Him to drink. We may judge of its bitterness by

extifetal. loc. Ocov agopd 10 TPOGMOTO TOV HOKAPLGTOV
Kvpiov pag ot yn. O mpoepnng Hodlag mpoeine «H oyn
Tov MNtav 1Oc0  OpovpOUEV  TEPIOCOTEPO  ATO
omotlovonmote avBpwmo, kot 1 popen Tov nepiocdTepo amd
ToVG Yioug v avlporovy (Ho. 52:14). «®a peyolooet
urpootd Tov cav TpLEepd ELTO, Kol ¢ pila amd Enpod
£€00p0g. Agv €yel popen ovte guyéveln. kol otov Tov
BAémovpe, dev vmapyel opoperd mov va Tov emBopodye.
Eivor  meprippovnuévog  xor  amoppintéog  amd  TOLG
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Incov tov Nalwpaio. Tt Bavpa 611 0 meprjpavog EPpaiog
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TOVG Y10U¢ TV ovOpaTov. [Mati NTav avtd; TNati dev nTav
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popong Tov, oAAd tov Yopaktipa Kot Tov €pyov Tov,
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Exxdinocio tov Xpiotod. «H Pactrieio tov ovpavav (g
omoiag N ExkAncia tov ®gob amotedel onpavtikd péPOQ)
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a160nT0 TOVTOV, Ao TNV Koitn péYPL To Bpdvo Kot amd
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nponAle amd to yépro. Tov XPIeTOV Kol TV ATOGTOA®V,
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UEYOAOTPETELOG KOl TNG EMIOEENG, KOl TO TVELLO TOL gV
aAroiwdverol. H pdon tov dev éxel arrdtet. kabmg Tponide
amd ta. y€pia Tov Xp1oTol Kot Twv ATOGTOAWMY Tav GKANPE
exOpwn oe Oleg TIg paToododieg TG LEYOAOTPETELONG KOl
g emidelEng, Kot To TveL o TG gV aAhotwvetor. H @ion
oV dev &xel oALGEel. kaBdg mponibe omd Ta ¥EPL TOV
Xp1o100 Kot TV ATOGTOA®Y NTaV GKANPA exOpikn og OAeg
TIG HOTO000EIEG TNG LEYUAOTPENELOG KAl TNG EMIOEENG, KOl




Gethsemane. His bitter cry, "My Father, if it be possible, let
this cup pass from Me," and His blood-like sweat, are the
signs of the agony of soul which the dear Saviour bore. The
ashes and water of purification point to the power of the
blood of Jesus to cleanse us from sins, and separate us to the
service of God. "For if," says the inspired penman, "the
blood of goats and bulls, and the ashes of a heifer, sprinkling
them that have been defiled, sanctify unto the cleanness of
the flesh, how much more shall the blood of Christ, who
through the eternal Spirit offered Himself without blemish
unto God, cleanse your conscience from dead works to serve
the living God."

This interesting theme of sacrificial types and shadows
might be pursued much further; but we have gone far enough
for our space and the patience of the reader. No doubt can
be entertained as to the typical character of these offerings,
made year by year and day by day. They all pointed onward
to the one great sacrifice of Christ. And now, looking back
from our vantage ground, how sweet to sing:

Before the building of the tabernacle, it was lawful to offer
sacrifice anywhere, but afterwards there was only one spot
and one altar on which sacrifices might be offered: that was
on the altar right before the door of the tabernacle. So there
is one place--Calvary, and one offering--Christ crucified, to
which we may now come and find salvation. "'l am the way,
the truth, and the life; no man cometh unto the Father but by
Me." "There is none other name given among men whereby
we must be saved."

CHAPTER IX
THE LAVER

BETWEEN the altar of burnt offering and the door of the
Tabernacle stood the Laver. It was made of the brass mirrors
of the "serving women." No account is given of its size and
shape. It must have been of considerable dimensions, as it
was used for the priests to bathe in. For the priests to attempt
to enter the tabernacle without washing at the laver was to
incur instant death. What does this laver represent? That it
betokens something very important is evident from the
awful penalty the priest incurred who despised or neglected
it. In answering this question, | wish to draw special
attention to a passage in Ep. 6:25-27. "Husbands love your
wives, even as Christ also loved the church, and gave
Himself up for it; that he might sanctify it, having cleansed
it by the washing of water with the word," &c. Here is an
evident reference to the sanctification of the priest at the
laver, which helps us to a right understanding of its
significance. The laver represents two things inseparably
joined together--"The Water with the Word."

1. The "Word" is indicated by the substance of which the
laver was formed--the mirrors of the serving women. The
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TO EXQTEPIKO KAAYMMA
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glye éva KPEUOOTO Yo TNV TOPTO, TO OO0 MTOV KAEIGTO,
KAelVOVTOG TO PMG TNG NUEPOS: £val TETAO Kot Eva KAAV L
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purpose of a mirror is to reflect one's likeness. The word of
God is compared to a mirror by the Apostle James. "For if
anyone is a hearer of the word and not a doer, he is like unto
a man beholding his natural face in a mirror, for he
beholdeth himself, and goeth away, and straightway
forgeteth what manner of man he was. But he that looketh
into the perfect law, the law of liberty, and so continueth,
being not a hearer that forgeteth, but a doer that worketh,
this man shall be blessed in his doings™" Jam. 1:23-25. This
is a striking and beautiful illustration of the word of God. It
shows us ourselves; it exposes our naked deformity--the
corrupt state of our hearts--in the sight of God, and thus
leads us to seek cleansing and renewing. The word of God
holds a most important place in saving the sinner. We are
"begotten” by the word. David said: "Thy word quickeneth
me;" "Faith cometh by hearing the word of God;" It is--"the
sword of the spirit,” and "is living and active, and sharper
than any two-edged sword." There are some who say that
the word of God is a "dead letter," but no one can say so
truthfully in the light of these scriptures.

2. The "water" in the above scripture (Ep. 5) refers to the
Christian institution of baptism. All scholars are agreed in
this; and indeed, it is impossible to doubt it when the place
and design of baptism, as taught in the New Testament is
understood. Let us see. Baptism is in water. "See here is
water, what doth hinder me to be baptized," "Can any man
forbid the water, that these should not be baptized." Baptism
is a washing (or bathing); "Arise, and be baptized, and wash
(bathe) away thy sins, calling upon His name." Baptism is
only to be administered to the penitent believer. "He that
believeth and is baptized shall be saved,” "Repent and be
baptized every one of you in the name of the Lord Jesus for
the remission of your sins." Baptism admits into the "one,
body," the church. "Ye are all baptized into one body."
Baptism is in order to "salvation™ or "remission of sins." See
Mark 16:15-16; Acts 2:28.

We conclude then that the water of the laver before the door
of the tabernacle represents baptism. We do so because it
can represent nothing else, and because the analogy is
complete. This will appear still more conclusively in the
next chapter. Just now | want to show the two-fold type--
"The water with the word." In Tit. 3:5 we read, "According
to His mercy He saved us through the washing (marg., laver)
of regeneration and renewing of the Holy Ghost." We have
seen that the word of God is the "sword of the spirit," i. e., it
is the means used by the Holy Spirit in conversion. Hence
what the word does the spirit does. In the above text then we
have the truth established that the word and the water are
inseparable in regeneration. The same truth is taught by
Jesus, "Except a man be born of water and the spirit he
cannot enter into the kingdom of God" (John 3:5).
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CHAPTER X
THE PRIESTHOOD

THE Levitical Priesthood was typical of the Christian
Priesthood. "Ye also as living stones, are built up a spiritual
house, to be a holy priesthood, to offer up spiritual
sacrifices, acceptable to God through Jesus Christ,” | Peter
2:5. Also verse 9 "But ye are an elect race, a royal
priesthood, a holy nation, a people for God's own
possession.” "Worthy art thou to take the book, and to open
the seals thereof, for thou wast slain, and didst purchase unto
God with Thy blood, men of every tribe, and tongue, and
people, and nation, and madest them to be unto our God a
kingdom and priests, and they reign on the earth” Rev. 5:9,
10. "Having therefore, brethren, boldness to enter into the
holy place by the blood of Jesus, by the way which he
dedicated for us, a new and living way, through the veil, that
is to say his flesh; and having a great high priest over the
house of God, let us draw near with a true heart, in fulness
of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience,
and our body washed with pure water" Heb. 10:19, 20. "We
have an altar whereof they have no right to eat which serve
the tabernacle™ Heb. 13:10. Also verse 15:11 "Through him,
therefore, let us offer up a sacrifice of praise to God
continually, that is, the fruit of lips which make confession
to his name."

These scriptures teach:

1. That all Christians are priests unto God in Christ. There is
therefore no such thing as a class priesthood, such as obtains
in the Church of Rome and the Church of England. This
mistake has been, in all ages since it was foisted upon the
Church, a prolific source of error. It is without doubt the root
of the tree of anti-Christ. And how hard it is to root up this
evil! The distinction between "clergy" and "laity," the one-
man ministry, and indeed every form of mere officialism are
traceable to this gigantic evil.

2. That "the priesthood being changed there is also a change
of the law." Our sacrifices are "spiritual," and hence our altar
is spiritual. "The sacrifice of the mass" and the "altar" of the
Episcopal Church, priestly vestments, the offering of
incense, are all alike alien to the "new and living way." They
either belong to dead Judaism or to heathen idolatry.

3. That the consecration of the priest under the law was
typical of the Christian's consecration to Christ.

We have seen in previous chapters that the relative positions
of the altar of burnt offering and the laver in the court of the
tabernacle indicated the way of salvation. For as both stood
opposite the door of the tabernacle, so the cross of Christ
and the ordinance of baptism stand opposite the church and
must be approached to enter it. Again, the first thing
approached through the gate of the court was the altar, and
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then the laver. So, in the way of salvation the sinner first
comes to Christ crucified, believing, repenting; then as a
penitent believer in Jesus he is baptized, and enters the
church. Now this order has been reversed by the
introduction of infant baptism. This practice places the
"laver of regeneration™ before the cross of Christ, and has
led to some terrible errors of doctrine; for, correctly
recognizing the scriptural connection between baptism and
remission of sins and the new birth, nearly all baptismal
services for infants teach that the baby is regenerated in
baptism. And so firm a hold has this doctrine on ministers
and people, that the former often scruple to read their burial
service over the dead infant who has died unbaptized; and
the latter often imagine the infant in such a case LOST.
Infant baptism must, in the nature of things, be wrong, as we
have seen the word of God is meant to be present and
operative in the heart of the person baptized. Baptism is not
a mere bodily act. It is the baptism of the whole man, soul
and body; it means death to sin, and resurrection to "newness
of life;" it expresses inward faith and repentance by an
outward symbol. Now as none of these things can be true of
infants, it is certain that infant baptism is contrary to the
word of God. What then? The order of the priests'
consecration is the order of conversion to God. As the
candidate for the priesthood first came with his sacrifice,
and received atonement through the blood of the innocent
victim, while full of faith and repentance; then was bathed
in the laver; then was robed in the pure white robes; and then
entered into the holy place to minister in the tabernacle; so
in conversion the poor lost sinner must first come with faith
and repentance to the crucified Savior--to the blood of his
cross--and thus believing, be baptized in water into the name
of the Father, the Son, and the Holy Spirit, and thus "putting
on Christ" he is robed in his spotless righteousness, and is
fitted to enter the Church and become a lively member of
the same.

And now in concluding this chapter let my kind reader ask,
"Have | come to Christ in this way?" | ask you to search the
New Testament and judge for yourself whether it is the "way
of the Lord" or not. First come to Jesus--come to the Lamb
of God--come to the blood of the new covenant, come and
trust him, come and love him, come and surrender yourself
wholly to him, and thus, and thus only, come to his baptism,
be "buried with Christ," and "into Christ." Bury the old life-
-the old man, and rise from the symbolic grave to live for
Christ, holiness and eternity. Then with joy enter His holy
place--the Church, and devoutly serve the great King, and
sweetly enjoy the "communion of saints.”

CHAPTER XI
THE HOLY PLACE

THE priest duly consecrated, entered the Holy Place to do
service therein. The Holy Place was the first compartment
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of the tabernacle, divided from the "Holy of Holies," or inner
compartment, by a thick veil of very rich material. This veil
completely hid the Holy of Holies from view, and was only
passed once a year by the high priest. The curtain at the door
of the tabernacle was made of the same rich material as the
veil, and was doubtless kept down so as to obscure the Holy
Place from outside view. Now, this Holy place, with its
furniture and divine service, is typical of the Church of Jesus
Christ. By the term church | do not mean that universal,
mystical nothing which so many now regard the Church to
be, but the assembly of Christ's people, meeting regularly in
any given place to worship God in spirit and in truth; or in
other words, the Church of God as ordered and set before us
in the New Testament. In this church all are priests--as we
have seen--made such by blood and water--faith in Christ,
and baptism. "Let us draw near (as priests) having had our
hearts sprinkled from an evil conscience, and our body
washed (bathed) in pure water." And as no one dare enter
the tabernacle who was not a duly ordained priest, so no one
should presume to enter the Church and partake in its
privileges who has not been duly consecrated in the way of
God's appointment.

Of the church when first established (Acts 2:42) it is said
"They continued steadfastly in the apostles' teaching and
fellowship; in the breaking of bread and the prayers." This
passage indicates the principle things which engaged the
devotion and worship of the church. And in our examination
of the tabernacle, with its furniture and its services, we shall
find that these things were the very things most prominently
symbolized.

THE LAMPSTAND.

We begin with the golden lampstand. This was a very
beautiful and costly piece of furniture. It was beaten out of
one solid mass of gold, weighing a talent, which was equal
to £5475 in our money. It had a central stand with upright
lamp, and six branch-lamps, three on either side. The whole
was tastefully and ornamentally designed, being worked
throughout into shapes of flowers and fruits of the
pomegranates. Oil extracted from olive berries was burnt in
the lamps, which emitted an exceedingly bright flame. The
lights were never allowed to go out, but it was the duty of
the priests to keep them replenished with oil and trimmed
continually. Golden snuffers were provided to assist in the
trimming, but no extinguishers. The lampstand was placed
on the left side of the holy place, and was ITS ONLY
LIGHT.

Now what, in the Church of Christ, was this beautiful
lampstand, with its burning flames, intended to foreshadow?
The answer is the word of divine inspiration, or the
"apostles' teaching." That teaching is the word of God, and
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nothing else. The following comparisons will show the truth
of this conclusion:

1. The lampstand was of great value, being of pure solid
gold. The word of God is pure and of inestimable value.
Those who know anything of its worth fully endorse the
saying of the Psalmist: "How precious also are thy thoughts
unto me, O God!" The word of God is precious because it
reveals God, heaven, eternity; shows the way of salvation,
of holiness and eternal life. In a word because it is full of
Christ.

2. Pure gold is the most enduring of substances. Here again
the lampstand testifies to the word of God which "endureth
forever."

3. It was exceedingly beautiful. The word of God is full of
the beauty of holiness.

4. The seven branches point to perfection--completeness.
"The number seven was the perfect number. It has been
suggested with considerable force and beauty (see Maston's
Christ in the Tabernacle), that these seven lamps indicate the
Bible, with its three great divisions--the law, the psalms, and
the prophets on the one side; and three New Testament
divisions-the Acts, the epistles, and the Revelation on the
other hand; with Christ in the gospels as chief central stem.
I am however disposed to regard these seven branches as
intended to point to another matter. | take it that the old
covenant institutions were typical of things which
essentially belong to the new. The lamp-stand therefore
represents NEW COVENANT TEACHING, i. e., the
teaching of the apostles. Hence, | take the seven branches-
the perfect number--to represent the "unity of the spirit" as
summarized in Eph. 4:1-6: "I therefore, the prisoner in the
Lord, beseech you to walk worthily of the calling wherewith
ye were called, with all lowliness and meekness, with long-
suffering, forbearing one another in love, giving diligence to
keep the unity of the spirit in the bond of peace. There is one
body and one spirit, even as also ye were called in one hope
of your calling; one Lord, one faith, one baptism, one God
and Father of all, who is over all, and through all, and in all.”

The unity of the lampstand was not only seen in the perfect
number of its branches, but also in the fact that it was all
beaten out of one solid mass of gold. This is beautifully
suggestive of the unity of the spirit as expounded by the
"apostle's teaching." As we see in Eph. 4, there are seven
units in the unity of the spirit, and all evolved out of one
precious mass-the Lord Jesus Christ, and all inseparably
joined to Him. To have removed any one of the branches of
the lamp-stand would have disfigured it, and destroyed its
perfectness. So, to remove any one of the things mentioned
by Paul in the "unity of the spirit,” were to destroy its
completeness and render it deformed. Suppose we try its
effect. Let us remove from Christianity (for that is what
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spirit" means) the "one Lord." How meaningless would all
the rest become!

There would be a body with a spirit, but no head. Faith
would have no attraction, no object; baptism would have no
end and hope would have no incentive.

5. The light of the lamp-stand was the only light of the
tabernacle. There were no windows. No light was borrowed
from nature. By the light of the lamps the priest worked, and
all the other objects in the tabernacle were distinctly seen.
Its soft, clear light lit up the whole with great beauty. So in
the Church of Christ. The teaching of the apostles is the only
rule of faith and duty. It is of the utmost importance for all
who desire to please God to understand this. Fearful and
destructive have been the consequences of neglecting this in
all the Christian ages. In a previous chapter we have seen
that the apostles were invested with divine authority, and
clothed with infallible power as the founders and organizers
of the Church. If this great truth had always been recognized,
human creeds, doctrines, and sects had been impossible. To
this authority nature and reason must submit. In proportion
as the "apostles' teaching" prevails in the Church, shall we
as Christians discern our place and work, and behold the
glory of Christ in all His ordinances.

6. The lamps were to be kept trimmed and burning by the
priests. So, in the Church God's people are in duty bound to
preserve the faith as at first delivered, and to keep it free
from all interpolations and perversions.

Thus, the lamp-stand was indicative of the teaching of the
inspired apostles of Christ. And as the stem and substance
of that teaching was Christ, we see how perfectly the lamp-
stand foreshadowed it. The reason for the presence of the
lamp-stand in the tabernacle was that its light might shine.
So, the reason for the apostles' teaching in the church is that
Christ may be our light, that we may be filled with His light,
and go forth into the world to be in our turn "The light of the
world."

CHAPTER XiII
THE TABLE OF SHEW-BREAD

THIS was a table made of accasia wood overlaid with gold,
and had a golden crown. It was about 3% feet long, 2 feet
wide, and 2% feet high. It had dishes, spoons, bowls and
covers; all of pure gold. The use of this costly and beautiful
table was to hold the "shew-bread.” Full directions are given
in Lev. 24:5-9. The "shew-bread" consisted of twelve
unleavened cakes: one for each tribe. They were to be placed
on the table in two rows--six in each "before the Lord.” They
were to be eaten only by the priests, every Sabbath; and fresh
loaves placed in their stead as the old ones were removed.
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This table stood on the right side of the tabernacle, opposite
the golden lamp-stand.

There is no doubt, | think, that this was intended to
symbolize the "breaking of bread," the next thing noticed in
Acts 2:42 among the things which the Church "steadfastly"
observed. The points of comparison are as clear as the
shadow to its substance. 1st. The table was covered all over
with gold (we meet with gold everywhere in the tabernacle),
which points to the precious things set forth in the Lord's
supper. Gold is prized and sought after more than anything
else. But to the hungry soul the spiritual feast of the Lord's
table is valued far more than "gold which perisheth." 2nd.
The bread was representative. The twelve loaves
represented the twelve tribes of Israel. The bread of the
Lord's table is also representative. There is but one loaf, and
this represents the body of Christ: "This is my body." It also
represents the oneness of "His body the Church": "We are
one bread, and one body." 3rd. The priests alone partook of
ii; and in the Church only those who have been joined to the
Christian priesthood partake of the Lord's supper. 4th. The
loaves were eaten every Sabbath. So the Lord's supper is, by
the true Church, eaten every first day of the week: the day
now devoted to Christian worship. "On the first day of the
week the disciples came together to break bread" (Acts
20:7). 5th. The loaves were called the shew-bread; and in the
Lord's supper the death of Jesus is "shown forth till He
come." 6th. The loaves were for a memorial. So the Lord's
supper is a memorial feast: "Do this,” said Jesus, "in
remembrance of Me." Of course there are points where this
comparison would break down, but the foregoing are
sufficient to establish the intended resemblance of the table
of shew-bread to the supper of the Lord.

Just here it may be well to notice that while the priest was
occupied in the service of the tabernacle, the bread of the
table, and parts of the animals offered in sacrifice,
constituted (so far as we know) his only food. And how
blessedly true it is that to the Christian CHRIST (as set forth
in both sacrifice and bread) is the only food for his soul!

Just at this point it may be well to notice how minutely
everything in the tabernacle is specified, even to the smallest
and apparently most insignificant article. Now if the
tabernacle and its services were intended to foreshadow the
Church of Christ, what a dangerous work it is to alter, or
dispense with, any of the Lord's appointments! Surely it is
the duty of every Christian to insist upon the ordinances of
the Lord being administered according to apostolic method.
The Apostle Paul found it necessary to write to the
Corinthian church to correct abuses concerning this very
matter of the Lord's supper. They had departed from the
order as delivered to them by himself, and had reduced the
ordinance to a common meal, and so robbed it of all its
beautiful significance. To impress upon them the necessity
of observing the order intact, he informs them that the Lord
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had revealed it to him by special revelation. "I RECEIVED
OF THE LORD that that which also | delivered unto you,
how that the Lord Jesus in the night in which He was
betrayed took bread, and when He had given thanks, He
brake it and said, This is My body, which is for you; this do
in remembrance of Me. In like manner the cup, after supper,
saying, This cup is the new covenant in My blood,; this do,
as oft as ye drink it, in remembrance of Me. For as often as
ye eat this bread and drink this cup, ye proclaim the Lord's
death till He come." To attend to this beautiful and
impressive ordinance, the first Christians came together
every Lord's-day (Acts:20:7), thus uniting His death
symbols with the day on which He rose from the dead: a
most fitting and appropriate union. But how this divine
ordinance rebukes the rashness of men, who think
themselves wiser than God in tampering with this divine
ordinance--some withholding the cup from the people; some
cutting the loaf into a hundred pieces, thus destroying the
figure of the "one body;" some attending to it only once a
month, or even once a quarter, so destroying the union
between death and resurrection; and some making it a mere
after-service, instead of, as at the beginning, making it the
centre and chief reason for meeting together, because of its
wonderful teaching about Christ, who is the chief and centre
in the assembly of the saints.

CHAPTER XIlI
THE ALTAR OF INCENSE

THIS stood between the Lampstand and the Table of Shew-
bread, "before the veil."

Like the table, it was made of accasia wood, over laid with
pure beaten gold. It was 21 inches broad, and 3% feet in
height; and square in shape. It had horns at each top corner,
like the altar of burnt offering; and staves were fixed at its
sides to bear it when on the move. The incense, which was
burnt upon it every day by the priests, morning and evening,
was a compound of sweet herbs. This compound was
exclusively to be used on the altar of incense, and was not
to be used in common by the people on pain of death. Seeing
that it was a divine compound we may well believe that the
odor emitted in burning it was delightfully fragrant. The
times when the incense was burnt were the hours, morning
and evening, when the people were assembled at the gate of
the tabernacle for prayer. See Luke 1:8-10.

We are left in no degree of doubt, therefore, as to the
figurative meaning of this incense. It foreshadows "THE
PRAYERS" of the church; which the reader will recollect to
be the remaining act of church worship, as, stated in Acts
2:42, which we have to consider. In Rev. 8:3-4 we read,
"And another angel came and stood at the altar (of incense),
and there was given unto him much incense, that he should
add it unto the prayers of all the saints, upon the golden altar
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which was before the throne, and the smoke of the incense,
with the prayers of the saints, went up before God out of the
angel's hand." David prayed, showing his understanding of
the meaning of the altar of incense, "Let my prayer be set
forth as incense before thee." We need no further proof. The
incense represented prayer; and as the whole foreshadows
the Church of God in the gospel age the incense must mean
"the prayers" which form an essential part of the order of
divine worship in the church. It being made for the exclusive
use of the tabernacle, indicates that no worship is acceptable
to God from those who do not approach him in the new and
living way, as before marked out in this work. To suppose
that the sinner can simply pray his way into pardon and
salvation, is to set aside the "way" of the Lord as we have
seen it typified.

The fire on the altar of incense was taken from the altar of
burnt offering. The fire for the "censer" was also taken from
the same place. Nadab and Abihu were smitten with death
for burning "strange fire" before the Lord, i. e., fire not taken
from the altar of burnt offering. They thereby broke the
connection between the two altars. The lesson this teaches
is that however fervent our prayers and praises may be if we
have not first come to Christ and "received the atonement"
in God's own appointed way, our prayers will be an
abomination to God.

Included in the prayers of the Church are praise and
thanksgiving. All prayers must be mixed with gratitude to
God for past mercies received. The incense was a delightful
fragrance. This indicates how well pleased our God is when
we worship before Him, and lay before Him our heart's
requests.

Thus, we see that the first compartment of the tabernacle
with its furniture fore-shadowed the worship of the Church
of God in the gospel age. The reader is invited to study the
first epistle of Paul to the Corinthians, wherein he will soon
see that the things we have indicated were exactly those
which Paul had, under divine direction, "set in order" for the
worship of the Church when assembled together. In chap. 11
he begins by commending them for holding the "traditions,"
i.e., the ordinances of Christ. He then goes on to correct
certain irregularities in which they had indulged, while in
the main holding the "traditions” as delivered. Then
references are made to the "teaching” in the Church. This
was evidently of a mutual character, and many took part.
Here we see a clear indication of the Church continuing in
the "apostles' teaching." Then lower down in chap. 11 we
see that they continued also in "the breaking of bread;" and
in chap. 14 reference was also made to “the prayers" in
which the Church constantly engaged.

Now before we leave the Holy Place, we may well consider
the wisdom and love of God in ordering thus the worship of
His Church. In coming together, the central attraction to the
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Church was the Lord's supper God had so ordained it, not
because of the elements, but because of the things which
they pointed to. They beautifully set forth the body and
blood of Christ: they spoke of redemption, of pardon, of
peace with God; they represented the source and sustenance
of spiritual life, and they pointed onward to the glorious
appearing of Jesus Christ. Could anything be more fitting
and appropriate than the place which this ordinance holds in
the Church? The "teaching” or unfolding of divine truth by
those competent to instruct is also most essential to the
growth of the Church. "Desire the sincere milk of the word"
says Peter, "that ye may grow thereby." And lastly, "the
prayers" (with which must be united praise) draw the soul
near to God and keep it there. They bring the blessings of
God down to us. By them we find grace to help in time of
need. Indeed, in these divine appointments we have all that
we can conceive to be necessary to the Church's upbuilding
in the divine life.

CHAPTER XIV
THE HOLY OF HOLIES

THIS compartment was a square room, divided from the
Holy place by the beautiful veil, of which we shall have
something to say later on. The building was, of course,
formed of the same materials as the Holy Place. The
difference between the two compartments was in the
furniture and light. The Most Holy Place contained:--(1) The
Ark of the Covenant. This was a wooden chest, overlaid
with gold. It contained a copy of the law, a golden pot of
manna miraculously preserved, and Aaron's rod that
budded. (2) The Mercy Seat. This formed the lid of the ark,
and was of solid gold. A beautiful crown of gold adorned the
sides, and two cherubims of gold stood, one at each end,
with their wings extended towards each other and their faces
bending towards the ark. The whole was beaten out of one
mass of gold. Like the Holy Place, the Holy of Holies had
no windows; nor had it a lampstand, and as the thick veil
was kept close it would have been in total and perpetual
darkness, but for the glorious light which illuminated it.
What was that light? It was the light of God the shechinah.
Directly above the Ark of the Covenant rose the wonderful
symbol of the divine presence--the pillar of cloud by day and
fire by night. This mysterious fire penetrated the thick
coverings of the tabernacle and descended on the Mercy
Seat, between the cherubims of glory, and thus lit up the
Holy of Holies with a blaze of supernatural light. The reader
may easily imagine how marvelously glorious this
compartment must have been, with its golden walls, its
beautiful covering and veil, its golden ark and mercy seat,
and all illuminated so brilliantly with divine light from
heaven!

What, then, does this Most Holy Place represent? There can
be no doubt that it stands for the holy presence of Jehovah.
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Covtavd Ogdy. Kol yoplote Hag oTnv LANPecio Tov Ogov.
«Edav», Aéel 0 BedmvenoTog YpapEns, «To aipa TV Tpdymv
KOl TOV TPV, Kol 1 oTdyTn pog Sapoaridoc, Tov pavtilet
T LOAVGUEVD, ayIoeL 6TV KabapodTnTa TG ohpKag, TOGO
péAdov to aipa Tov XpIoTOV, TOL HEGH TOV OUDVIOL
[Mvebpotog mov mpocépepe Tov €antd Tov ywpic yeydol
otov Ogo, kabapicte T cLVEIONON GOC AT VEKPA EpYa YiaL
va VINPETNGETE TOV {OVTAVO Oedy.

Avto 10 evdlopépov Bépa Tov BuoLCTIKOV TOT®V Kol
oK1V Bo uropovoe va emidiwydel TOAD TEPIGGOTEPO. ALY
£€YOVUE TPOYOPNOEL OPKETA YOl TOV YDOPO HOC KOL TNV
VTOUOVN] TOV avayvdaotr. Aev vrdpyel apeiolrio yia Tov
TUTKO YOPOAKTIPO QVTMOV TOV TPOSPOP®Y, TOL Yivoval
¥POVO e TO ¥pOVO Kat pépa pe N pépa. OAot vredeiav
povodik peydAn Oucsio tov Xpiotov. Kov  topa,
Kortd{ovtog Tow amd T0 MALOVEKTNUA Hag, TOGO YAVKO Vo
TPOYOUSAE:

[pwv amd T0 yTicio g oxMvig, NTov VOULUN 1 TPOGPOPA
Bvoiag omovdnmote, aALG HETA VAPYE LOVO EVa GMUETLD KoL
éva. Quolootnplo 610 omoio umopovoav va, TPocPEPHoVY
Bvoieg: avtod Ppiokotav oto Buolactiplo akpBdg UTPocTd
amd v ToOPTA TG oKNVNG. Ymhpyel Aowmdv €va HéPog - o
ToiyoBdc kol o Tpoc@opd - o XploTdg GTAVPMUEVOC,
GTOV 07010 UTOPOVUE TOpa Vo EpBovpe Kot va Bpode T
cotpia. «Eyd giporn 0d6¢, N aAndeia kot 1 (M- Kovévag
dev épyetar mpog tov [atépa mapd povo Héow epovy. «Agv
VIAPYEL KAVEVO AAAO Gvopa Tov d0ONKE 6TOVG OVOPAOTOLG
UE TO 07010 TTPEMEL VO, GO0V UEN.
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HEAVEN, not a locality, but a state, as we read in Hebrews
9:24: "For Christ entered not into a holy place made with
hands, like in pattern to the true, but into heaven itself, now
to appear before the face of God for us." This is conclusive.
Now let us examine the symbols in detail.

1st. The gold, rich hangings and covering, as before
explained, point to riches, glory, honor, holiness,
heavenliness. These things all belong to God and heaven, as
their PRIMARY source.

2nd. The ark, with mercy seat and Shechinah combined, are
symbolic of Jehovah enthroned on high. The ark was always
regarded as identical with God's presence. That this was the
divine intention regarding it is clear from many incidents
connected with it in its after history. When it was captured
by the Philistines, the dying daughter-in-law of Eli cried:
"The glory is departed from Israel, because the ark is taken."
And when it was taken into the temple of Dagon, the fish-
god fell repeatedly before it. Wherever it was carried in its
captivity, pestilence and plague destroyed the people. Uzzah
was smitten dead for touching it, and fifty thousand men of
Bethshemesh were slain for looking into it. On the other
hand, the house of Obed-Edom was blessed all the while it
rested beneath its roof. The Israelites spoke often of God
dwelling "between the cherubim," and the Philistines said,
referring to the ark, "God is come into the camp.” From all
this it is clear that the ark as a whole was a symbol of God's
majestic and awful presence. Let us now consider its parts.
(a) The ark contained a copy of the law. Paul says: "The law
is holy, just, and good." It was the symbol of God's perfect
holiness. It was the "law of the covenant,”" and hence its
place in the ark denotes that God is "a covenant keeping
God." "The word of the Lord cannot be broken," it "endureth
forever," and what He hath promised He will most surely
perform. When God was manifested in the flesh, in the
person of His Son Jesus Christ, was fulfilled the words of
David, "Thy law have I hid in my heart, that I might not sin
against Thee," and Jesus "fulfilled the law and made it honor
able." (b) The ark also contained the "golden pot of manna."
The manna was the supernatural food with which God fed
His people in the barren desert. It came down from heaven;
it was mysterious--the people said, "What is it?" it was not
the produce of earth, for the desert was barren. It was
miraculously preserved in the ark. Now all this speaks
plainly of the deep purpose of God, which was hidden for
ages, but now revealed in Jesus Christ, concerning the bread
of life, which, if a man eat, he shall live forever. "I am the
bread of life," said Jesus. "Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead. This is the bread which cometh
down out of heaven, that a man may eat thereof and not die."
This is "the mystery of godliness: God manifest in the flesh."
(c) In the ark was also deposited "Aaron's rod that budded."
The history of this rod reveals its significance. Korah,
Dathan and Abiram aspired to the priesthood, and led a
rebellion against Moses and Aaron. To establish Aaron and
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ANAMEZA 010 B0G106TIP10 TOL OAOKOVTMLATOG KO GTNV
wopTO. G ZKNVNG Tov Maptupiov Bprokdtav o Aafrc.
Kotoaokevdotnke omd Toug 0pelyGAKIVOLG KAOPEPTES TMV
«UTNPETOVUEVOV YOVUIKOVY». Agv avapépetal o péyedog
Kot to oynua tov. llpénel va giye onuoviikég dl00TAGEL,
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TOV YPAPDV.
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GTOV YPLoTlaVikd Oec o Tov famticpatoc. OAot ot pekettég
ovpeovovy oe avtd. Ko mpdypoati, eivar advvato va
appiofnbei 6tov KatavonOel o TOmOC Kol 0 GYESAGUOC




expose their rebellion, God ordered that a dry stick for each
tribe, with the name of the head of each tribe written upon
it, should be laid up in the tabernacle. "And it came to pass
that on the morrow Moses went into the tabernacle of
witness, and behold the rod of Aaron for the house of Levi
was budded, and brought forth buds and blossoms and
yielded almonds." Thus, Aaron and his house were fully and
finally established in the priesthood; the rebellious party
suffering a terrible death as the reward of their temerity.
Now why was this rod placed in the ark? According to
Numb. 11:10 it was "kept for a token against the children of
rebellion.” This was its immediate use. But while it served
that purpose for Israel, it indicates also the secret purpose of
God concerning the royal priesthood of Jesus Christ.
Consider: it was a dry stick. Christ was "as a root out of a
dry ground.” But now it has blossomed and become fruitful
as the great High Priest on His throne.

Thus, the contents of the ark speaks eloquently of the secret
purpose of God hidden for ages, but now revealed in Jesus.
"As it is written eye hath not seen, nor ear heard, nor hath it
entered into the heart of man the things that God hath
prepared for them that love Him, but God hath revealed
them unto us by His spirit, for the spirit searcheth all things-
-yea, the deep things of God."

3rd. The mercy seat. The name of this beautiful covering of
the ark is very suggestive. It is THE PROPITIATORY. It
indicates the pitiful, merciful and loving nature of God.
While the contents of the ark pointed to God's righteousness
and faithfulness, and indicated the coming of Christ as our
righteousness, and our Great King and Priest; the mercy seat
tells us that God is propitious and desirous of saving us. It
indicates that in the fulness of time God would provide a real
mercy seat--Jesus Christ--of which this was a beautiful
shadow. "He is THE propitiatory for our sins, and not for
ours only but for the sins of the whole world." Here observe
how truth and righteousness, with love and mercy are
beautifully blended together; the former in the ark, and the
latter in the mercy seat. So in Christ "mercy and truth have
met together."

4th. The cherubims of glory. These were angelic images
looking down on the mercy seat, with wings extended
towards each other. Their attitude indicated their intense
desire to understand the mysteries of the ark and mercy seat.
They represent the angels and archangels that surround the
throne of God in the heavens. We read of cherubims being
placed at the entrance of Eden, to guard the tree of life, and
prevent guilty man from eating thereof. This was a merciful
prevention, as in this fallen sinful state no man would
willingly "live always." Here again they guard the mercy
seat; and as they are looking down so intently on the mercy
seat and the ark we are reminded of the saying "which things
(the things of our salvation) the angels desire to look into."”
There is no doubt at all that the angels of God take a deep

Tov Bonticpatog, 6mmg d1ddokeTan oty Kavn Atabnkn. Ag
dovpe. H Bantion eivar 6to vepd. «Aec €0 givar To vepd, Tt
pe epmodiler va fantiotd», «Mropel Kaveig vo amoayopedoel
T0 vepO, va unv Paptiotodv avtd». To PBdnticpa sivon
TAOo1IHo (1 AoVo10). «XMKo, Kot Borticov, Kol TAVVE TIg
apoptieg cov, emkorovpevog to ovoud Tovy. To Banticua
TPEMEL VO, yopNYEiTOL LOVO GTOV LETAVONUEVO TOTO. KAVTOC
ov motevel kKo Pantileror Oa cwbel», «Metavoeite Kot
Banticbeite kabévag cag oto dGvopa tov Kupiov Incod ya
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H Asevutuay Iegpoovvn Ntav tomkn g XploTiovikng
Iepocivng. «Kai eoeic ¢ Covrovoli AiBor ytileote
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interest in the destiny of the human race. Of the children
Christ said, "THEIR angels do always behold the face of My
Father which is in heaven." In Hebrews the question is
asked, "Are they not all ministering spirits sent forth to
minister to them who should be heirs of salvation?" Jesus
represents them as rejoicing in the joy of God "over one
sinner that repenteth more than over ninety and nine just
persons that need no repentance.” They play an important
part throughout the Old Testament in ministering to man of
the things of God; and in the great future--as seen in
Revelation--they will join in the glorious triumphs of the
King of kings and Lord of lords.

5th. The shechinah of glory. This, as we have seen, was the
supernatural light that streamed down upon the mercy seat,
and was the only light of the holy of holies. The inner
tabernacle as before seen, was the symbol of heaven, and
here we have a symbol of God Himself. Heaven needs no
light of nature--God is its light. But THIS place and this light
indicated that God had come down to dwell with man. As it
is written, "He dwelleth between the cherubims.” God also
said to Moses, "There will I commune with thee from above
the mercy seat from between the two cherubims, which are
upon the ark of the testimony." It is thus a glorious forecast
of the glory of God in relation to the Church of Jesus. But of
this later on. Only let me here note the fact that in both
compartments of the tabernacle there was no floor but the
desert sand. In the next chapter we shall see that this was a
point of great significance.

CHAPTER XV
THE HIGH PRIEST

THE consideration of the High Priest is our last but greatest
theme. That the High Priest was intended to be a type of
Christ the New Testament fully and abundantly proves. But,
as we shall see, the glory and greatness of Christ require
even more than the Jewish High Priest to illustrate it. As the
subject is broad it will be most convenient to divide it into
sections. Let us take first HIS GARMENTS.

These were rich and beautiful. The under garments were of
pure white linen. We are reminded thereby of the purity and
stainlessness of the character and life of Jesus, who was
"holy, harmless, and undefiled, and separate from sinners."
Next came the "robe of the ephod." This was a kind of tunic,
of blue material, descending below the knees. "Upon the
hem of it" were pomegranates of blue and purple and scarlet;
alternated with golden bells, which sounded sweetly when
the High Priest went into the Holy of Holies. It is noteworthy
that the robes were of the same material and colors as the
hangings and inner coverings of the tabernacle. The tunic of
the High Priest seems to indicate the holy joy which is
brought to us in the Gospel of Christ. Over this robe came
the ephod. This was an elaborate and costly article of dress.

@ave Kol TOL VANPETOLV TN okNvi Tov Maptupiov» EBp.
13:10. Eniong €ddoto 15:11 «Atapécov avtov, Aoumov, g
TPOCPEPOLLLE GUVEY®G Bucia doforoyiag otov Bed, dnradn
0 KapTOS TAOV YELMMY TOV OLOA0YODV TO OVOUA TOLY.

AvTég o1 Ypaég O10dcKovV:

1. Ot 6ot o1 Xprotiavol eivar 1epeic tov Geov ev Xploto.
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2. Ot «n 1epocvn mov aAAAleEL LILAPYEL KOl OAACYT) TOV
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duitaén Tov PONTICHOTOC OTEKOVIOL OMEVAVTIL OO TNV
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Yok oOvdeot puetaé&d tov PanticpoTog Kot g Gpeong
TOV QUOPTIOV Kol TG vEag yEvvnome, oxedov OAeC ot
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avayevviétal oto Bantiopo. Kot givor 1060 atabepn avtn 1
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TAPNG TOVS 6TO VEKPO Ppépog mov méBave afdpTioTo. Kol ot
TeAevTOiol cuyva Qavialovial o PpEeog oe pia TETOLN
nepintoon XAMENO. To Barnticpo tov vnriov wpénel,




It was a short tunic, hung by shoulder pieces, and was made
of gold, blue, purple, scarlet, and fine twined linen. Gold
plates were beaten out thin and cut into threads, and worked
artistically into the stuff. When visiting the Indian and
Colonial Exhibition in London some time ago, | saw some
Oriental needlework of gold, which struck me as strangely
corresponding to the description of this ephod. The work
surpassed in richness and beauty all that | had ever seen
before. We have in this ephod a symbol of the divine glory
and dignity of our great High Priest; not as He appeared on
earth, but as He now appears in the presence of God for us.
In the front of this beautiful ephod was placed the
breastplate. This, too, was an article of glorious beauty. It
was made square, and doubled, so as to form a pocket,
covering the breast. Its groundwork was of the same
material as the ephod; but its chief beauty consisted of
twelve precious stones of different colors set in it, in four
rows of three in each. On each stone was engraved one of
the twelve tribes of Israel. Hence the whole twelve tribes
were represented on this breastplate; and laid upon the heart
of the High Priest as he appeared before God. This
breastplate of twelve precious stones, representing the
twelve tribes, is a beautiful symbol of Christ our great High
Priest bearing the church, which He loves so much, on his
heart; while interceding for her in His Father's presence.

The precious stones speak of the VALUE JESUS PUTS
upon His church. Of His faithful people He says "They shall
be Mine . . . when | come to number up My jewels." He
never forgets them. They are beautiful with the beauty of
heaven; they shine in the light of God. On each of the High
Priest's shoulders was a plate of gold, also secured to the
ephod. In each plate was set a large onyx stone, with six of
the names of the tribes of Israel engraved therein. Here again
the twelve tribes are represented, and the church is
foreshadowed as being borne upon the shoulders of Christ.
The shoulder is in Scripture a symbol of responsibility, and
burden-bearing. Thus in Isaiah 9, "The government shall be
upon His (Christ's) shoulder." The sheep that was lost and
found was laid upon the good shepherd's shoulder, while he
bore it home rejoicing. The shoulder plates are therefore
intended to illustrate how Jesus, as our great High Priest,
undertakes our cause, and bears the burden of our cares.
"Having then a great High Priest, who has passed through
the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast our
confession. For we have not a High Priest that cannot be
touched with the feeling of our infirmities; but one that hath
been in all points tempted like as we are, yet without sin. Let
us therefore draw near with boldness unto the throne of
grace that we may receive mercy, and may find grace to help
us in time of need" (He. 4:14-16). "For in that He Himself
hath suffered, being tempted, he is able also to succour them
that are tempted" (chap. 2:18). The CURIOUS GIRDLE,
tied round the waist of the High Priest, was of the same rich
and beautiful work as the ephod. Its symbolic significance
may be gathered from the following Scriptures:--"God, that
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girded me with strength, and maketh my way perfect, He
maketh my feet like hinds' feet" (Ps. 18:32-33). "Thou hast
turned for me my mourning into dancing; thou hast loosed
my sackcloth and girded me with gladness™ (Ps. 30:11). "Let
your loins be girded about, and your lamps burning, and be
ye yourselves like unto men looking for your Lord . . .
blessed are those servants whom the Lord when He cometh
will be found watching. Verily | say unto you that he shall
gird himself; and make them sit down to meat and come and
serve them™ (Le. 12:35-37). "Jesus took a towel and girded
Himself and put water into a basin, and began to wash the
disciples' feet" (John 13:3-5). Stand therefore, having girded
your loins with truth (Ep. 6:14). From these Scriptures it
appears the girdle is a very common figure in inspired
writings, and means strength, swiftness, gladness, readiness
to serve, truth. Now all these things are true of Jesus as our
High Priest. He is mighty to save, quick to deliver, rejoices
over his people, ever ready to serve them, and lead them in
ways of truth. That this girdle is significant as applied to
Christ appears from the appearance of Jesus in glory as
revealed to John in Patmos: "And | saw seven golden
candlesticks; and in the midst of the candlesticks one like
unto a son of man, clothed with a garment down to the foot,
and girt about the breasts with a golden girdle” (Rev. 1:12-
13). The High Priest wore also a MITRE or turban on the
head. This was of fine linen or more probably silk.

It had a blue band, and in the front, over the eyes, was a plate
of burnished gold with the words "HOLINESS TO THE
LORD" inscribed upon it. The word holiness means
consecrated, or wholly set apart to the Lord's service. Jesus
needs no such inscription, for all the Bible says about Him
has this truth indelibly engraved upon it. His whole life on
earth was consecrated, and His ministry above is wholly
devoted to God and His church. The "URIM AND
THUMMIM" were placed within the pocket of the
breastplate. We are not informed what these were. Some
suppose them to have been brilliant stones that increased or
decreased in brightness, according as God intended them to
guide in judgment. Their names signify "lights and
perfections." The following references are interesting: "And
of Levi he said, thy Thummim and thy Urim are with thy
godly one" (Deut. 33:8). "And he (Joshua) shall stand before
Eleazar the priest, who shall enquire for him by the
judgment of the Urim before the Lord" (Num. 27:21). "And
when Saul enquired of the Lord, the Lord answered him not,
neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets” (1 Sam.
28:6).

"And thou shalt put in the breastplate of judgment the Urim
and the Thummim; and they shall be upon Aaron's heart,
when he goeth in before the Lord; and Aaron shall bear the
judgment of the children of Israel upon his heart before the
Lord continually" (Ex. 28:30). The following extract from
Fausset's Critical and Expository Bible Cyclopaedia will be
read with interest: "Speaker's Comm. thinks that lots were

yopaktnplotikd e Exkinciog tov Incod Xpiotod. Me tov
0po ekKANGia dev eVwo® aVTO TO TOYKOGLUO, LUOTIKIGTIKO
Titoto. mov TOcOL ToAAOiL OBewpodv TOpo OTL €lvar 1
ExiAnoia, aAld n cvuvélevon Tov Aaov Tov XPloTov, TOV
GUVEPYETOL TOKTIKA GE OTOLOONTOTE PEPOG Y1 VL AU TPEVEL
Tov Ogd pe mvebpo kol aAnfewn. M pe GAAa Adyw, 1
ExxAncio tov ®eov 6mwg dratdydnke kot té0nke umpootd
pog oty Ko Awbnikm. Xe avtiv v ekkincio 6dot eivan
1EPEIG - OTMG E100LE - TETOLOL L€ QU0 KO VEPO - TTIGTN GTOV
Xp1o106 Ko fantiopa. «Ag TAncidcovue (g lEepeic) Exovtag
TIG KOPOLEG oG POVIIGUEVES OO KOKN GLVEIdNOT Kot TO
coua poag mAvpévo (Aovopévo) og Kabapod vepo». Kat omwmg
Kaveig 0ev TOAUAEL VoL EIGELDEL GTT) GKNVT| TOV LAPTVPOV TOV
dev NTaV OEOVTMG XEWPOTOVNUEVOG LEPENG, £TGL Kavelg dgv
npénel vo Bewpel Ot eoépyeton oty Exikinocio kot
GUUUETEYEL OTA TPOVOULA TNG, OTO10¢ Ogv £xel KabiepmBel
deb6VTOG 6TOV TPOTO TOL SOPIGHOV TOV Bg0D.

INo v exkkAncia otav 10pHonke yo tpmdtn @opd (Ipd&eig
2:42) Méyetar: «Xvvéyiooy otabepd otn dSdackaiio Kol TNV
KOW®VIO TV OTOGTOA®Y: GTO GTAGILO TOL (PTOV KOl GTIG
TpooeVyEey. Avtd To amdécmocuo Oglyvel To Pacikd
TPAYLOTO TOV APOPOVGAV TNV APOGImGCT) Kot T AaTpeia Tng
ekkAnoiog. Kot katd v e€étaon g oknvig TG oKV,
UE TO EMTAG TNG KO TIG LANPESiES TS, Oa domoTtdoove
OTL OVTO TO TPAYUOTO MTOV To {0100 TO TPAYUOTO 7OV
oupporilovtoy TEPIEGOTEPO.

TO AAMITANIXTO.

EeKIVAUE UE TO XPVGO AVYVOCTATH. AVTO NTAV EVOL TOAD
opopeo Kot akpd émmdo. XtumnOnke amd po cuumoym
uélo ypvoov, mov {oyile éva TaAévto, oL 1I60SVVALOVOE UE
5475 £ ota yppatd pog. Eiyxe kevipikn Pdon pe 6pbo
Aoyvo kou €& Khadiokovg, tpelg exatépmbev. To ohvoro
Ntav  KoAoicOnta kot SUKOOUNTIKA — OYEOOGUEVO,
OOVAEUEVO GE OYNUOTO AOVAOVOIDV KOl KOPTOV TMV
podiwv. To Addt mov e&aydtav amd To povpa TG EAAGC
€Korye oTig Adumeg, ol omoieg e&émeumay po e&opeTikd
Aaumepn @Aoya. Ta @dto dev emtpendtav mOTE v
offoovv, ahid NTov Kab KOV TV 1EPEMV VO To KPATOOV
vepdto pe Adol Kot kovpepéva cuveyms. AdOnkav ypucol
TOUTOKIEPES Yoo v fonbncovv oto KoOpepa, oAAG Oyt
nmupooPeotnpes. O Avyvootdtng Ty tonobetnuévog oTnv
aploTEPT] TAELPA TOL 1EPOV TOTOL, Ko oy TO MONO
TOY OQX.

Topa, omv Exkincio tov Xpiotold, 11 okdmeve va
mpoolwvicel avtdg 0 OUOPPOG ALYVOOTATH, WHE TIG
pAeyouevec pAOYeg Tov; H amdvinon etvat o Adyog g Oelog
€UmveLoNG, N 1M «O10acKoAl0 TOV OTOGTOA®V». AvTi 1
dackaAia givar o Adyog tov g0l Kot timota dAAo. Ot
axolovbec ovykpioelg Ba deiovv v aAnbelo avtov TOL
GLUTEPACUATOC:




the mode of consultation, as in Acts 1:2-6; Prov. 16:26.
More probably stones with Jehovah's name and attributes--
‘lights' and 'perfections’ engraven on them were folded
within the ephod. By gazing, the High Priest, with ephod on,
before the Lord, was absorbed in heavenly ecstatic
contemplation; and by God was enabled to declare the
divine will . . . Philo says that the High Priest's breastplate
was made strong in order that he might wear as an image the
two virtues which his office needed. So, the Egyptian judge
used to wear the two figures of Thanei (answering to
Thummim) truth and justice." Over the heart of mummies of
priests too was a symbol of light (answering to Urim). It is
evident that, whatever Urim and Thummim were, their use
was to indicate the perfect and unalterable will of God; and
this they did by some unmistakable sign unknown to us.
What a beautiful type of Christ we have here. He is the ‘word
of God,' 'the way the truth and the life,' the perfect revelation
of the mind and will of God to man. And the word which he
hath spoken shall judge us at the last day. "The word of the
Lord is perfect.” From it there is no appeal. Would that all
who profess to love the Lord believed this. It would settle
all controversy; exclude all adverse human opinions and
lead us all in the "light of the Lord."

THE APPOINTMENT OF THE HIGH PRIEST

The Jewish priesthood was chosen from the tribe of Levi.
Aaron was of that tribe, and all succeeding high priests were
of his line. "The High Priest of our confession™ was of the
tribe of Judah according to the flesh. Thus, the priesthood of
the Christian religion is entirely "changed,” as is also "the
law." But just here | want to point out a very important
matter. Our blessed Lord was not our great High Priest in
the flesh. His solemn consecration to that exalted office was
by His death and resurrection. This appears clear from the
following: "For every high priest being taken from among
men, is appointed for men in things pertaining to God that
he may offer both gifts and sacrifices for sins, who can bear
gently with the ignorant and erring, for that he himself also
is compassed with infirmities, and by reason thereof is
bound, as for the people so also for himself, to offer for sins.
And no man taketh this honor unto himself, but when he is
called of God, as was Aaron. So, Christ also glorified not
Himself to be made an High Priest, but He that spake unto
Him, Thou art My Son, this day have | begotten Thee. As
He saith also in another place, Thou art a Priest for ever after
the order of Melchizedek." By comparing Ps. 2:7 and Acts
13:33, we see that the words "this day have | begotten Thee"
were said of His resurrection, or birth from the grave. And
it is evident that it is to this time that the above words quoted
from Hebrews refer. God claimed Him from the dead as His
only begotten Son, and raised him to His High-Priesthood in
the heavens. This will become self-evident as we proceed to
examine the nature of His priesthood still further. The above
text says it was "after the order of Melchizedek,” and in
order to show the true nature of Christ's priesthood some
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remarkable things are said of this wonderful man of old.
Melchizedek, we are told, was "without father, without
mother, without genealogy, having neither beginning of
days nor end of life, but made LIKE UNTO THE SON OF
GOD, ABIDETH A PRIEST CONTINUALLY" (Heb. 7:3).
Now it is not my intention to speculate about these
statements as far as Melchizedek is concerned, but to point
out that the writer intends to show that the priesthood of
Christ is forever--that it was to be a continuous priesthood,
unbroken by death. Hence it follows that Christ was not
installed into His high office of High Priest till after His
death.

Returning to Melchizedek, his name signifies "King of
Righteousness," and he was in reality "King of Salem"
(which means peace). He was therefore a king-priest; and
these offices he held CONCURRENTLY. Now God says of
Jesus, after His resurrection and ascension: "Yet have | set
My King upon My holy hill of Zion . .. Thou art My Son,
this day have | begotten Thee. Ask of Me, and | will give
Thee the nations for Thine inheritance, and the uttermost
parts of the earth for Thy possession. Thou shalt break them
with a rod of iron. Thou shalt dash them in pieces like a
potter's vessel" (Ps. 2:6-9). "David ascended not into the
heavens; but he saith himself, The Lord said unto my Lord,
sit Thou on My right hand till 1 make Thine enemies the
footstool of Thy feet" (Acts 2:34-36). Christ is thus seen to
be on the throne of God, reigning as King--"A PRIEST
UPON HIS THRONE;" and not as Aaron before the throne.
"He (HIMSELF) is the propitiation (mercy seat) for our
sins."

THE OFFICE OF THE HIGH PRIEST

"Every High Priest is appointed to offer both gifts and
sacrifices; wherefore it is necessary that this High Priest
(Jesus) also have somewhat to offer." And this He had! But
what an offering! He needeth not, like the high priest of the
law, to offer for himself, but "He died the just for the unjust;"
He "offered Himself without spot to God;" "for such a High
Priest became us who was holy, harmless, undefiled and
separate from sinners." And "Christ having come a High
Priest of God things to come, through the greater and more
perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not
of this creation, nor yet through the blood of goats and
calves, but through His own blood, entered in once for all
into the holy place, having obtained eternal redemption."

As our High Priest, Jesus is full of sympathy for His
suffering saints. For verily not of angels doth He take hold,
but He taketh hold of the seed of Abraham. Wherefore it
behoved Him in all things to be made like unto His brethren,
that He might become a merciful and faithful High Priest in
things pertaining to God, to make propitiation for the sins of
the people, for in that He Himself hath suffered, being
tempted, He is able to succour them that are tempted.” "For
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we have not a High Priest that cannot be touched with a
feeling of our infirmities, but one that hath been in all points
tempted like as we are, yet without sin."

"Though He was a son, yet learned He obedience by the
things which He suffered; and having been made perfect, He
became unto all them that obey Him, the author of eternal
salvation; named of God a High Priest for ever after the
order of Melchizedek." Jesus was "made perfect" in the
sense of being fully inducted into the office of High Priest
and Saviour. For this high office He was fitted and prepared
by being tempted and tried in all points as we are; and by
offering Himself without spot to God as a sacrifice for our
sins. In bringing this little treatise to a close, | wish now to
direct special attention to.

THE VEIL

The high priest alone once a year on the great day of
atonement entered into the holy of holies within the veil,
with the blood of the slain victim, which he sprinkled on and
before the mercy seat, to make atonement for the people.
Now we are told that Christ entered once for all into the holy
place, through the veil with His own blood. Let us carefully
consider THE VEIL THROUGH WHICH JESUS PASSED.
In Hebrews 10:19-21, we read that the veil through which
Christ passed to His glorious throne was His own flesh. In
exact accord with this we read that at the same moment that
His sacred body was rent and torn on the cross "the veil of
the temple was rent in twain from TOP TO BOTTOM." This
was GOD'S ACT, and unfolds a glorious truth. The rending
of the veil of the temple laid bare and open to view the holy
of holies. Mysteries, hidden for ages, were then revealed.
For the first time the ordinary priest could look upon that
wonderful ark and mercy seat and see the blood stains of
generations of sacrifices. What a revelation! The rending of
that veil also made but one long compartment, without a veil
between.

But let us turn from the shadow to the substance. Christ's
precious body was that veil; or rather the real veil, which
separated the holy from the most holy place, till it was rent
in death upon the cross. To intercede for us, and enter upon
His glorious reign, the veil of His flesh must be torn asunder-
-destroyed: that in His resurrection, spiritual body, He might
enter the glorious presence of God with "His own blood" to
sprinkle before the throne. And this rending of the body of
Christ laid bare the mysteries of God in the gospel. What
was hidden for ages then became plain. The glorious things
that belong to our peace in Christ were then unfolded. Life
and immortality were brought to light. But not only so. As
the rending of the veil of the temple made one instead of two
compartments, so by the death of Jesus the separation from
the divine presence is taken away, and we "draw nigh to
God." Let us suppose the veil of the tabernacle removed.
What then? Why, there would have been just one long
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compartment containing the lamp-stand, table, altar of
incense, and the ark and mercy seat. Now that is just exactly
the state of things in Christ to-day. There is NO VEIL NOW
separating the royal priesthood from their King-Priest; NO
VEIL separating the Church from God. In the Jewish
tabernacle God dwelt with His people, but it was in the holy
of holies--beyond the veil, and hidden from sight. But now
Jehovah tabernacles or dwells with us. "We will come to
you, and make our abode with you," said Jesus of Himself
and His Father. There is no need to say, "Who shall ascend
into heaven to bring Christ down from above?" for He is
with us, in our very midst; as He said, "Lo, | am with you
always, even unto the end of the world." Heaven is brought
down to earth. The Holy of Holies on the very sand of the
desert! And the Church is "seated in heavenly places in
Christ Jesus"! What a blessed meaning, then, there is in the
words of the inspired commentary on the tabernacle:
"Having, therefore, brethren, BOLDNESS TO ENTER THE
HOLIEST BY THE BLOOD OF JESUS, BY THE WAY
WHICH HE DEDICATED FOR US, A NEW AND
LIVING WAY, THROUGH THE VEIL, THAT ISTO SAY
HIS FLESH; and having a great High Priest over the house
of God: LET US DRAW NEAR with a true heart in fulness
of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience,
and our body washed with pure water." (Heb. 10:19-22.

CHAPTER XVI
CONCLUSION

IN drawing this little work to a close it may be well to
summarize the points of comparison. We have seen that the
Jewish system was a shadow of the Christian system. Moses
was to the Israelites and the tabernacle what Christ is to His
people and the Church as an institution. The inspired
workmen on the tabernacle were types of the inspired
Apostles of Jesus Christ; both working on a perfect pattern,
without leaning to their own understanding. The voluntary
offerings for the tabernacle spoke of the voluntary principle
that pervades the whole of the religion of Christ. The
materials of which the tabernacle was built, spoke of the
divine excellence and preciousness of all that belongs to the
Christian system. The court of the tabernacle indicated the
fact that there is a line we must pass, separating the proud
and worldly-wise from the humble and teachable, in order
that we may rightly understand the things of God. The
compactness and unity of the tabernacle pointed to the
harmony and unity of the church. The coverings of the
tabernacle reminded us of the human and divine nature of
Jesus, his humiliation and redemptive work; and also of the
way from the corruption and guilt of sin to the beauty of
holiness. We also learned from these coverings how
different the Church of God is as viewed by outsiders from
what it appears to those who minister in holy things within.
The brazen altar with its fire, and its great variety of
sacrifices and offerings told of the punishment of sin and of
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mapoyyeAio Tov tovg giye mapadobel amd tov idro, Kot elyav
UEIMGEL TO OLATAYHO GE €vO KOWO YEDUO, KOl £TGL TOV
EKAeyov OAn TV Opopen onuacio tov. o va tovg
OTOTVTIMGEL TNV AVAYKY] VO TNPOVV AVETAPN TN GELPA, TOVGS
TAnpoopei 6Tt 0 KVplog Tov 10 €lye amoKoADWEL [E E101KN
amoxdivyrn. «Elofa amd tov KOpio avtd mov cog
napédwoa, mog o Koipog Incodg ™ viyxto mov Tov
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AVAUVNOTN LoV 10Tl 060 cUYVA KaBDS TpMTE 0VTO TO YO
Kol Tvete autd TO TOTNPL, KNpvTTtere Tov Bdavato Ttov
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the gracious and abundant provision our God has made for
the complete removal of our condemnation and guilt by the
blood of Christ, who is the Lamb of God that beareth away
the sin of the world. The laver, between the altar and the
tabernacle, indicated the place and purpose of baptism in
relation to the sinners coming into Christ and His church.
The holy place, with its lamp-stand, its table of shewbread,
and its altar of incense, was a type of the Church of Jesus
assembled together for worship--observing "the apostles'
teaching and fellowship, the breaking of bread and the
prayers." The holy of holies, with its ark, its mercy seat and
its wonderful shechinah, represented the holy presence of
God--the heavenly state, together with the divine attributes
and hidden purposes, the throne of grace and "the blood of
sprinkling." The high priest was a type of Christ as our
mediator, but the king-priest, Melchizedek is brought in to
fill up the type that fully illustrates our Great High Priest
upon the throne of God. And, lastly, the veil which obscured
the holiest from view, and was passed once a year by the
high priest, with blood of atonement, was a type of the
"flesh" of Christ; that the rending of the veil when Jesus died
was a divine act showing that through the offering of the
body of Jesus, the veil which separated man from God was
removed; that the saved can now not only see by faith, the
glories of the heavenly state, but can also boldly draw near
and commune with God in His holy presence.

Finally, let me seriously question my patient reader,
WHERE DO YOU STAND? Is the blessed Savior, with all
that appertains to Him, nothing to you? Do you stand afar
off, and look with indifferent eyes on the mysteries of God?
If so, the tabernacle which the Lord has pitched has no
charms for you. Its beauties are "hidden from thine eyes" by
your own pride; for God only "reveals them unto babes." But
at least take warning from that smoke curling up to heaven
from God's holy altar of burnt offering. It tells of the "fire
that never shall be quenched," and that God "can by no
means clear the guilty" apart from Christ.

Take heed to the crowns of silver rising above the curtain of
the court--the price of the people's redemption. Look to Him
whom that ransom-silver foreshadowed.

And if your heart is moved by the sight of that suffering,
sorrowing, dying One, O come with thy burdened soul--
come just as thou art--and accept thy substitute, the "Lamb
of God," and make confession of faith over His dear head;
and then come and offer thyself, in solemn consecration, to
be buried with Christ by baptism into death, that like as He
rose from the dead, thou also may rise to a new and blessed
life.

Again, let me ask, dear reader, WHERE DO YOU STAND?
Is it as a consecrated priest in the tabernacle of the new
covenant? Look round, then, and behold the glories of the
sanctuary. Consider the golden lampstand of the new
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Tpmi Kot Bpadv, Tov 0 KOGLOG GUYKEVIPOVOTAV GTNV TUAN
g oKNVAG Yo Tpocevyn. BAéne Aovkdg 1:8-10.
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tabernacle--the inspired teaching of the apostles of Jesus
Christ. Behold its beauties; bask in its clear light, till it
illuminates thy whole soul, and be content to serve God by
its guidance alone. Consider the "table of shew bread"--the
precious memorials of your dear Lord's body and blood; and
"neglect not the assembling of yourselves together.” Again,
reflect on that golden altar of incense as its pale smoke
ascends silently, and its fragrance fills the holy place; and
let it win thee to a closer communion with God in prayer.
Then see before thee the ark of the covenant, the mercy seat,
the cherubim, the Shechinah! and know of a truth that “God
is with us1" His presence fills the holy place. The King in
His beauty is here. Grace, mercy and truth are here. Heaven
is here. "Consider," lastly, "the Apostle and High Priest of
our confession." Not before the throne, merely, as a
suppliant, but "a priest upon his throne,” "high and lifted
up." "Let us draw near," we are precious in His sight. See,
our names are on his breast and shoulders. How dear His
people are to him! How sweet to know it!

May God enable us to be faithful ministers in His sanctuary,
that the blessed "fore-taste of glory divine" may end in full
and eternal fruition.

Prophecies about Christ and their fulfillment
Modern Science and Christian Faith
by Dr. Hawley O. Taylor

There are over a hundred prophecies concerning Jesus in the Old
Testament but what were the possibilities of making just 25
predictions about someone who was to be born many years later
and having these predictions come true?

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: "Regarding these
n cases of events foretold for Israel's Messiah who was to come, if
the chances of success were even in the case of each one, that is p
(probability) equals n in every case, then the overall probability
that all n events would find their fulfillment in one person would
be P equals (1/2)? Thus, there would be but one chance in 2? (33
million, where n equals 25) of all these foretold events coming true
if they were mere guesses. Now a glance at these prophecies
concerning Christ reveals that they do not all have an even chance
of success, for in some instances it is highly improbable that the
event could occur at all (as for a child to be born without a human
father). A very conservative compromise would be p equals 1/5;
and the overall probability for the n prophecies coming true would
be pn equals (1/5)? or one chance out of a thousand trillion if n
equals 25. (Modern Science and Christian Faith, p. 178.) Even if
the prophecy regarding the virgin birth be excluded, the number
remains astronomically large. Too large to assume that this

accidentally happened! Dr. Hawley O. Taylor; Modern Science and Christian
Faith pp. 179-183.

Proohec Where Where
phecy Prophesied Fulfilled

Of the tribe of Judah. Gen. 49:10 Luke 3:23-33

Of the Royal line of David Jer. 23:5 Matt. 1:1
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ommg TtV gidape va yapaktnpiletat.

H gpotid oto Buclactiplo tov Bvpidpatog eAnedn and to
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2115 Tpocevyéc e Exkinciog mepiiapfdavovtal o ématvog
kot m evyapotio. OAeg o1 mpooevyés mpémel  va
OVOLLELYVOOVTOL HE EVYVOROGUVI Tpog tov BOed Y ta
Tponyovpeve eAén mov eAnednoayv. To Oupiopa fTav éva
€UYOPLoTO Gpmpa. AVTo delyvel TOCO ELYOUPLOTNUEVOGS gival
0 Bedc pog 6tav Aatpevovpe evamdv Tov kol B€tovpe
urpootd Tov Ta auTpato TG Kopdig Hog.

"Eto, PAEmovpe OTL TO TPAOTO SIAUEPIGHO TNG OKNVAG LE TO

EmuAd Tov mpounvue ) Aatpeia ¢ ExkAnciog tov Oeov
otV enoyn tov Evayyeiiov. O avoyvdotng koAeitor va
ueretnoel v wpotn 7pog Kopwbiovg emotodny TOL
[Madvrov, 6mov clOvioua Bo del OTL TO TPAYUOTO TOL
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otav ovykevipobnke. pali. Xto «xep. 11  Eexwvael
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emdo0el, evd Kot KOPLO AOYO KPATOVOE TIC «TOPAOOCELD)
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apolfaio yopoaktnpo Kot cvppeteiyov moAdoi. Edd
PAémovpe o capn évoelén 6t  ExkAncia ocvveyilel ot
«O1000KOAO TOV OTOCGTOAWMVY. XTI GUVEXELD, YOUNADOTE
o710 keP. 11 PAémovpe 4Tl GUVE GOV ETTIOTNG GTO «CTAGILO
TOL YOUIOU». Kol 610 KEP. 14 €yve emiong avapopd 611G
«mpocevyée» otg omoieg M Exxkdncio  aoyoAovvtav
GLVEXDG.

Topa, mpwv @Oyovpe amd tov Ayro Toémo, pmopodpe
KAAMOTO VO OKEPTOVLLE TN GOPio KOt TNV aydmn Tov Ggol
v vo drata&ovpe £tot tn Aatpeio g ExkAnoiog Tov. Katd
N ovvévoon, N Kevipikn EAEN Yo v Exidnocio ftav to
deinvo tov Kvpiov mov 1o giye opioet £161 0 Oedc, oyt Adym
TOV otoyeiov, oAl Ady® TV Tpayudtov oto onoio
&deyyvav. 'Exoavoav Opopeo 10 oOUO Kot TO Oifol TOV
Xprotov: pincav yio AVTPOGT, Y10 GUYYDPEST), Y10 EPTVN
Ue Tov O€d. aVTITPOCOTEVAY TIV TTIYN Kot TN S TPOPN TG




Born of a virgin Isa. 7:14 Matt. 1:18
Born in Bethlehem Micah 5:2 Matt. 2:1,2

A forerunner shall prepare the way Mal. 3:1 Mark 1:6,7
aHsi shall enter Jerusalem riding upon an Zech. 9:9 Matt. 21:6.7
He shall be betrayed by a disciple Zech. 13:6 Matt. 26:49,50
Betrayal price stated Zech. 11:1,2 Matt. 26:14,15
Betrayal money to be returned Zech. 11:13 Matt. 27:5,7
His disciples shall forsake him Zech. 13:7 Matt . 26:56
False witnesses shall accuse him Psa. 35:11 Matt. 26:59,60
He shall suffer, abuse Isa. 50:6 Matt. 26:67
He shall suffer in silence Isa. 53:7 Matt. 27:12-14
He shall be whipped Isa. 53:5 Matt. 27:26,29
Hands and feet pierced Psa. 22:16 Luke 23:33
Numbered with criminals Isa. 53:12 Mark 15:2

To divide garments Psa. 22:18 John 19:23,24
Gall and vinegar to be offered Psa. 69:21 John 19:28,29
Gall and vinegar to be offered Psa. 69:21 John 19:28,29
No bones to be broken Psa. 34:20 John 19:33

He shall be pierced Zech. 12:10 John 19

The crowds shall rebuke him Psa. 109:29 Matt. 27:39
Darkness in daytime to signal crucifixion |[Amos 8:9 Matt. 27:45
To be buried with the rich Isa. 53:9 Matt. 27:57-60
To arise from the dead! Psa. 16:10 Matt. 28:6

To ascend Psa. 68:18a Luke 24:51

Hermeneutics by D. R. Duncan. Cincinnati, n.d. pp. 395-99.

Where .
Prophecy Prophesied Where Fulfilled
He was to be the seed of the woman Gen. 3:15 Matt.1:18
He would be the Son of God Psa. 2:7 Luke 1:32-35
He would overcome the serpent Gen.3:15 Heb. 2:14
Gen.12:1-3; .
The seed of Abraham 17:7- 22118 Gal. 3:16
The seed of Isaac Gen. 21:12 |Heb. 11:18
The seed of Judah Gen. 49:10 |Heb. 7:14
The seed of David Psa. 1?32:11; Acts 13:23; Rom. 1:3
Jer. 23:5

The time of His coming and death Dan. 9:24-27 |Luke 2:1

Born of a virgin Isa. 7:14 Matt. 1:18; Luke 2:7
He was called Immanuel Isa. 7:14 Matt. 1:22-23
Born in Bethlehem of Judea Mic. 5:2 Matt. 2:1; Luke 2:4-6
G_reat men shall come and bow down to |Psa. 72:10- Matt. 2:1-11
Him 15
C_hlldren slaughtered, that He might be Jer.31:15: |Matt. 2:16-18
killed
Introduced by John the Baptist Isa. . 40:3; Matt. 3:1-3; Luke 1:17
Mal. 3:1
Psa. 45:7;
. .. ' |Matt.  3:16-17;  John
Was anointed by the Holy Spirit Ls;.l 11:2; 3:34; Acts 10:38
He was a prophet like unto Moses 1D§Ut'18:15' Acts 3:20-22

Luke 4:16-21; Luke 4:43
Matt. 4:12-16

He was sent as a deliverer to the people |Isa. 41:1-3
He is the light to Zebulun and Naphtali |Isa. 9:1-3

TveLaTIKNG (oG Kot EJetyvay Tpog To eUmpdg T EvOoén
gueavion tov Incov Xpiotod. Oo umopoldoe KATL 7O
KATOAANAO Kot KATAAANAO amd T 0€0M Tov KATEYXEL AVTA M
duwitaén omv Exkinolo; H «dwdaokariion 1 to Eedimimpa
g Oelog aAnbelog amd exeivovg mov eivor apudool vo
da&ovv gival miGNC TO TO OLGLUCTIKO Yo TNV AVATTLEN
g Exiinociog. «Embounote 1o ethikpivég Yoo tov Aoyou»
Aéet o [I€1pog, «ylao vo umopEGETE VA LEYOADGETE LE QL TON.
Kot téhoc, «ot mpocevyésy (Le Tig omoieg mpémel va, evmbel
0 £mOVOG) QEPVOLV TNV YuyN KOVTd otov ®gd Kot Ttnv
Kkpotovv ekel. Mag @épvouv Tic evAoyieg tov Beov. Méow
avtov Ppiokovpe 1t ybpn va Ponbape oe dpo avaykng.
[paypaty, oe avtd to Belo paviefod €yovue Oha O6cA
pumopovpe va cvAAdPovpe OtL glvan amopaitmra Yoo TV
enokodounon g Exkinoiag otn Oeio (o).

KEDAAAIO XIV
TA AT'TA TQN ATTQN

AYTO 710 dwpépiopo Mtav £€vo TETPAYy®VO d®UATIO,
yopopévo and tov lepd ydpo pe to dpopPo mEMAO, Yio TO
omoio Ba €yovue kGt vo movue apyotepa. To KTHplo
Swopopeminke puoikd and Ta idta VAKE pe Tov lepd Tomo.
H d1apopd peta&d tov 300 SUEPIGUAT®Y NTOV GTo EMTAN
ka1l 10 Qs Ta Ayia tov Ayiov tepeiyav:--(1) Tnv Kipwtd
mg Awfnkne. Avtd nNtav  éva EOAVO  GEVTOUKI,
emukaAvppévo pe xpuod. Iepielye Eva avtiypapo tov vopov,
éva ypucd doyelo pe pdvva mov dwtnpnbnke g ek
Bavpatog, kot tn pafdo Tov Aapmv mov putpwaoe. (2) To
Mercy Seat. Avtd oynuatile to kamdxl ¢ KIP®OTOV Kol
Ntav amd pocie xpvco. Eva dpopeo xpucsod otepdvi otoMle
TIG TAEVLPES, Kat 600 yepovPiyn ¥pvod GTéKovTaY, &V GE
KGO GKpo, LLE TO PTEPA TOVE ATAMUEVE, TO EVOL TPOS TO GALO
Kol T0 TPOGMOTA TOVG Avylopéve Tpog v Kipmto. To
ovvoro yrumhinke and o palo xpvcsov. Onmg o Aylog
Toémog, Ta Ayia tov Ayiov dev giyoav mapdbvpa. ovte giye
AvyvooTdrn, Kol KomG To Toyd TETAO KpoTOTUV KovTd Oa
NTov 610 ATOAVTO KOl 0EVA0 OKOTASL, OAAY Yo TO £vdo&o
@w¢ mov to PoTiLe. Tt RTOV 0WTd T0 EOC; Hrtow 10 Pr¢ Tov
®eov t0 ogyiva. Axpipag mive omd v Kifotd g
AwbBnkng vyovotay 1o vrépoyo ovpPforo g Oegikng
TOPOVGIOG - 1] KOAOVO TOV GUVVEPOL TN LEPQ KOL TNG POTIAG
TN VOyTa. AVTH 1 LOOTNPLOONG POTIA SIOTEPUCE TO TOYLY
KOADPHOTO TG oknvig kKot katéfnke oto Elenpovag,
avapeoa ota yepovPeip g d0&ag, Kat £T61 POTICE Ta Ayla
Tov Aylov pe o eAOYo vrepeuvolkod  emtog. O
avayvaoTng pmopel €0KoAa VO PAVTOCTEL TOCO LIEPOYN
€vd0&0 TPEMEL VAL NTOV 0L TO TO SLOUEPIGLLA, LE TOVG XPVGOVG
TO1YOVG TOV, TO OLOPPO KAAV LA KO TO TETAO TOV, TH YPLCN
KIP®TO Kot To EAENTO TOV, KoL OAX POTICUEVO TOGO AoUTPd.
pe Oeikd pog amd Tov ovpavd! o0Te elye AvyvooTatr, Kot
KaBdS T0 TOYY TETAO KpaTdTAY KOVTH Ba TOV 6TO ATOAVTO
Kot 0€Va0 6KOTASL, 0AAG Y10, TO £VO0EO PMC OV TO POTICE.
T rav avtd 10 Pwg; Hrtav to pmg tov Ao 10 ceyiva.
Axpdg mhvo amd v Kifotd g Awdnkne vyovotav 1o




He comes to the temple and cleanses it

His poverty Isa. 53:2
He was meek and with ostentation

His compassion

Was without guile
Great zeal for the house of God
He taught by the use of parables

He wrought miracles

Rejected by His brethren

Hated by the Jews

Rejected by their rulers
A stone of stumbling and rock of
offense

. Betrayed by a friend

Forsaken by His disciples
. Was sold for thirty pieces of silver

This money was given to buy the
potter's field

He was patient and silent in all His
sufferings

Smitten on the cheek

. His sufferings were intense
Was scourged and spit upon

His visage was greatly marred
He suffered that He might bear away
our sins

The rulers, Jews and Gentiles, combine
against Him to put Him to death

He was extended upon the cross and
His hands and His feet were nailed to
the wood

This agony was increased by being
numbered among thieves

They gave Him gall and vinegar
He was cruelly mocked
He suffered alone; even the Father's

presence was withdrawn

They parted His garments among them
and cast lots for His vesture

He thus became a curse for us, bore our
reproach

He made intercession for the murderers
After His death they pierced Him

But did not break a bone of His body

He was buried with the rich
His flesh did not see corruption

He rose from death the third day,
according to the Scriptures

Hag. 2:7-9;
Mal. 3:1

Mark 6:3;
Isa. 42:1-2

Isa. 40:11;

42:3

Isa. 53:9
Psa. 69:9
Psa. 78:2
Isa. 35:5-6

Psa.  69:8;
Isa. 53:3

Psa. 59:4;
Isa. 49:7

Psa. 118:22
Isa. 8:14
Psa. 41.9;
55:12-14
Zech. 13:7
Zech. 11:12

Zech. 11:13

Isa. 53:7

Mic. 5:1

Psa, 22:14-

15

Psa. 35:15;
Isa. 1:6

Isa. 52:14;

53:3

Isa. 53:4;
Dan. 9:26

Psa. 2:1-4

25:10-
Psa.

Isa.
11,
22:16

Isa. 53:12

Psa. 69:21

Psa. 22:7-8;
35:15-21

Isa. 63:1-3;
Psa. 22:1
Psa. 22:18
Psa. 22:6;
79:7; 9:20
Isa. 53:12
Zech. 12:10

Ex. 12:46;
Psa. 34:20

Isa. 53:9
Psa. 16:8-10

Psa. 16:8-10

Luke 19:45; John 2:13-
16

Luke 9:58
Phil. 2:7-9

Matt. 12:15-20;
4:15

Pet. 2:22

John 2:17
Matt. 13:34-35
Luke 7:18-23

Heb.

John 1:11; John 7:5

John 15:24-25
John 7:48; Matt. 21:4

Rom. 9:32; 1 Pet. 2:8

John 13:18-21

Matt. 26:31-56
Matt. 26:15

Matt.27:7

Matt.26:63; 27:12-14
Matt. 27:30

Luke 22:42-44

Mark 14:65; John 19:1

John 19:1-5

Matt.20:28; 26:28

Luke 23:12; Acts 4:27-
28

John 19:18; 20-25

Mark 15:28
Matt. 27:39-44

Matt. 27:39-44

Matt. 27:46

Matt. 27:35

Rom. 15:3; Heb. 13:13;
Gal. 3:13

Luke 23:24
John 19:34-37

John 19:33-36

Matt. 27:57-60
Acts 2:31

Luke 24:6; 24:31; 24:34

VEPOY0 ovUPoro NG BEiKNG Tapovsiag - 1 KOAOVA TOL
GOVVEQOL TN HEPO KOl TNG QMOTIAG T vOyTo. ALt M
HUGTNPIOONG POTIE JATEPOUCE TO TOYLE KOAVUUOTO TNG
oknvng kot katéfnke oto Elequovag, avapeso ota
yepovPeip g d6&ac, Kot £T61 pOTIoE Ta Ao TV Ayiov pe
i @AYo VIEPPLGIKOY MTOG. O avayvmdotng pmopel
€0KOoAO VO POVTOOTEL TOGO VITEPOYO EVOOED TPETEL VO )TOV
ovTd TO OOUEPIGHO, LE TOLG XPLGOVS TOIYOLG TOVL, TO
OLOPPO KAAVULLO, KOl TO TETAO TOL, TN XPLOoN KIP®TO Kol TO
EAENTO TOV, KO OAL POTIGUEVE TOGO AQUTPA pE BETO Pwg
amo Tov ovpavo! ovte giye Avyvootdn, Kot kabdg To ToyL
MEMAO KPATIOTAV KOVTA B0 NTOV 6TO amOALTO KOl 0EVAO
0KOTAOL, OAAG Yoo TO €vO0E0 Pw¢ mov To emTiCe. T1 Tav
avtd 10 e, Hrtav to pog Tov Beov 10 ceYiva. AP
mhvo ard v Kifotd e Awbnkng vyovotay 1o vrépoyo
oVpPoAo TNG BETKNG TaPOoVGIag - | KOAOVA TOL GUVVE(PODL TN
UEPO KAl TNG QOTIAG TN VOYTA. AVTI 1 LOGTNPIOING POTIA
Swmépace To moyld KOAVUUOTO TG OKNVIG Kol KOTEPNKE
oto Ehenpovag, avapeca oto yepovPeip g d0&ag, Kot £Tot
oOTIoE Ta Aylo Tov Aylov pe po. QAOYO VTEPPLGIKOD
0mT06. O avayvdoTNG UTOopel EVKOAN VO POVTOCTEL TOGO
VIEPOYQ EVOOED TTPEMEL VAL 1TAV AVTO TO SLOUEPIC AL, LLE TOVG
YPLGOVC TOTYOVG TOV, TO OUOPPO KAAV LA KOl TO TETAO TOV,
N xpLoN KIP®TO Kot To EAENTO TOV, KOl OAC POTIGUEVA TOGO
Aopmpd pe Bgikd g amd tov ovpavd! kot Kabdg To Ty
wémho kpotOnke kovtd Oa ftav oe amdAvTo Kol 0EVao
OKOTAOL, OAAG Yo TO €vO0E0 Pw¢ mov To edTCe. T1 Tav
avtd 10 S, Hrtav to pmg Tov Beov 10 ceYiva. AKPPAOg
mhvo and v Kifotd g Awbnkng vyovotay 1o vrépoyo
oVpPoro g OENE Tapovaiag - n KOAOVE TOL GOVVEPOD TN
HEPA KAt TNG GOTIAG TN vOYTA. ALTH 1 LLGTNPIOONG POTLA
Slmépace To mayld KOAVUUOTO TG OKNVIG Kol KOTEPNKE
oto Ehenuovog, avapeca oto yepovfeip me d0&ag, Kot £Tot
oOTIoE To Aylo TOv Ayiov pe po. eAOY0 VTEPPLGIKOD
o0toc. O avayvdotng pmopel e0KoAN Vo ovTooTel TOGO
VIEPOYQ EVOOED TTPEMEL VAL TAV OVTO TO SLOUEPIOULL, LLE TOVG
¥PLGOVC TOTYOVG TOV, TO OUOPPO KAAV LA KOl TO TETAO TOV,
T xpvon KIP®TO Kot To EAENTO TOV, Kol OAX POTIGUEVA TOGO
Aopmpd pe Ogikd pwg amd tov ovpavd! kot Kabdg To Ty
wémho kpotOnke kovtd Oo MTav oe amdALTO Kol 0EVOO
OKOTAOL, OAAG Yoo TO €vo0E0 Pwg mov To emTiLe. T1 Tav
avto 10 Qe Htav 10 pmg tov g0 t0 ogyiva. Axppadc
whvo amo v Kifoto g Awbnkng vyovotoy 1o vaépoyo
oVPoA0 TG BTN TaPOVGIaG - | KOAOVA TOL GOVVEQPODL TN
HEPO KAl TNG QOTIAG TN VOYTA. ALTH 1 HUGTNPIOONG POTIA
SlméPacE To TAyLG KAAVUUOTO TNG OKNVIG Kol KOTEPTKE
oto Elenuovog, avapeoa oto yepovfeip me 60&ag, Kot £tot
oOTIoE To Aylo Tov Aylov pe po. eAOY0 VTEPPLGIKOD
00T0G. O avayvmOoTNG UTOPEL EVKOAN VO PAVTOCTEL TOGO
VIEPOY 0. EVOOED TTPEMEL VAL ITAY GVTO TO SLOUUEPIOUA, LLE TOVG
YPLGOVE TOTYOVE TOV, TO OUOPPO KAALLLLO KOl TO TETAO TOVL,
TN xpvon KIP®TO Kot To EAENTO TOV, Kol OAC POTIGUEVA TOGO
Aopmpd pe gk emg omd Tov ovpavo! aAld Yo o EvOoo
P®¢ oL T0 PAOTIGE. T1 Oy awTd TO PWS; "HTOov TO PG TOV
®eov 10 ogyiva. Axpipong mive omd v Kipwtd g
AwbnKng vyovotay 1o vaépoyo ovpforo g Oeikng




He ascended into the heavens ;5&_968:18; Luke 24:51; Acts 1:9
He became a priest after the order of |Psa. 110:4;
Melchizedek, who was king and priest |Zech. 6:12- Heb. 5:5-6
at the same time 13
. . . Psa. 2:6; |Luke 1:32; John 18:33-
He recelved for Himselt a dngdom et |y 2:44; (37, Mat. 28:18-19; Phil,
7:13-14; 2:9-10
His law went forth from Zion and His |Isa  2:1-3; |[Luke 24:46-49; Acts
word from Jerusalem Mic. 4:12 2:1-40
The Gentiles should be admitted into LS;'.l' 11;,15(;; John 10:16; Acts 10:44-
His service Z'é ' " 148; Rom. 15:9-12
. L Isa.  9:6-7; v .
The righteousness of His reign Psa. 45:6-7 John 5:30; Rev.19:11

Conclusion

There are several conclusions that can be drawn from this
study even if some of the opinions and interpretations are
rejected.

1. God had implemented plan to reconcile man to his former
relationship with Him following man's rebellion. That plan
is the central theme through the Bible. Laws and regulations
were given to make man aware that any of his actions not in
accord were displeasing to God and considered to be sin or
transgressions of His law. With Christ, man's actions of
obeying requirements and prohibitions were changed to
actions based upon love, action from one's heart.

2. Many writers over a long period of time recorded types,
shadows and prophecies, all pointing the person of Christ.
His sin-offering allowed obedient man to be forgiven and
made righteous by Christ's sin-offering.

3. Shadows and types were not the real thing. They only
provided a veiled glimpse of forgiveness and redemption
sometime in the future. Jesus' life, death, burial, resurrection
and ascension often referred to as the Gospel or Gospel of
Christ is the reality of all the types and shadows. With trust
and obedience man can receive the free gift of salvation by
making a u-turn in life calling upon God to forgive by being
buried In Christ's death, immersed in water most often called
baptism, allowing God to raise him a new spiritual life
cleansed of all past sins.

Sources

Modern  Science  and  Christian Faith, pp. 179-183.
Hermeneutics by D. R. Duncan. Cincinnati, n.d. pp. 395-99.
Shadow and Substance - The Tabernacle, Unknown writer

The Biblical Types and Shadows, Mark Dunagan, Beverton Church of

Christ, Beaverton, Oregon
The Shadow of Heavenly Things by Joseph Pittman, Austral Publishing
Co., Melbourne, Australia, 1893

The Unfolding Pattern by Ray C. Stedman, pastor of Peninsula Bible
Church in Palo Alto, California
Typology, A Study of New Testament Terms, Unknown writer
wikipedia.org/wiki/Prophecy

TOPOVCIAG - 1) KOAGVO TOL GUVVEPOL T LEPQ KO TNE POTIAC
™ vOyta. AVvTi 1 LOoTNPLdoNg eTIE S10mEPACE TO Tyl
KOAOPHOTO TG oknvig kot katéfnke oto Elenuovoc,
avdpueca ota yepovPeip e d0Eag, Kat £T61 POTICE Ta Ayla
tov Aylov pe o QAdyo vrepLGoKOD  ETOC. O
avVoyYV®OOTNG UTopel €0KOAN VO POVTACTEL TOGO VLIEPOYQ
€v00&0 TPEMEL VO NTOV 0VTO TO OLOUEPIGLLE, LE TOVE XPLGOVG
TO{y0VG TOV, TO OLOPPO KAAVLLLE KO TO TETAO TOV, TN YPLOT
KIPoTO Kol To EAENTO TOL, KOl OAL POTIGUEVE TOGO AaUTPX
pe Bgikd emg amd Tov ovpavo! aAAd Yo To EvO0E0 PmG TOL
0 poTIoE. Tt NTOV awtd 10 Pwe; Hrav To Poc Tov g0l 10
oegyxiva. Axppog mdveo ond v Kifotd g Awbnkng
VYOVOTAY TO VITEPOYO cVUPoro TG Beikng Tapovsiog - M
KOAOVOL TOU GUVVEQOL TN KEPA KOl TNG QOTIHG TN VOYTO.
AV 1 LLOTNPLOING POTLE STEPAGE TO TOLYLOL KAADLLOTO
g oKNVNG Kot katéfnke oto EAenquovag, avaueca oto
¥ePOoLPeip g d6&ac, Kot £T01 POTIGE TO AYla TV Ayimv pe
e eAGY0 VIEPPLGIKOD MTOG. O avayvdotng umopel
g0UKoAa VO pOVTOoTEL TOGO VIEPOY EVOOED TPEMEL VL TV
avTO TO OlOUEPIGHO, UE TOLG YPLOOVE TOIYOVG TOVL, TO
OLOPPO KAAVLLO KL TO TETAO TOL, TN XPLoN KIP@T Kot TO
eEMENTO TOV, KO OAL POTIGUEVE TOGO AAUTPE e BETKO pmg
amd tov ovpavd! Axkpipac mave amd v Kifotd g
AwbOnKkng vyovotay To vaépoyo ovpPoro g Ogikng
TOPOVGIOG - 1] KOAOVO TOV GUVVEPOL TN LEPQ KOIL TNG PMTIAG
TN VOyTa. AVTH 1 LOOTNPLDONG POTIO STEPUCE TO TN
KOADUHOTO TG oknvig kol katéfnke oto Elenuovoc,
avdpeca ota yepovPeip g d0Eag, Kat £T61 PMOTICE Ta Ayla
tov Aylov pe po  @Adyo VIEPPLGIKOD QOMTOS. O
aVOYVOOTNG UTOopel €0KOAN VO POVTOCGTEL TOGO VLIEPOYQ
€v00&0 TPEMEL VoL NTOV 0VTO TO SLOUEPIG LA, LLE TOVS XPLGOVG
TO{Y0VG TOV, TO OLOPPO KAAVLLE KOL TO TETAO TOV, TN YPLOT
KIB®TO Kot To EAENTO TOV, KoL OAX POTICUEVO TOGO AOUTPE.
ue 0eikd emwg amd tov ovpavd! Akpifog mhveo omd TV
Kipwoto g Awedning vyovotav 1o vrépoyo cupPoro g
O<ikn g mapovsiag - 1 KOAGVE TOV GOVVEQPOD T HEPT KL TNG
QOTLIC TN VOYTA. AVTA 1 LOGTNPIOIMNC POTLY SIATEPUCE TA,
O LG KOAD LT TG OKNVIG Kot KaTéPnke oto Elenpovag,
avapueoa ota yepovPeip g d0Eag, Kot £T61 POTICE Ta Ayla
Tov Ayiov pe o @Adyo vaEPPLGIKOD Q®TOC. O
avayvVmoTng Umopel €0KOAN VO POVTAOTEL TOGO VLIEPOYQ
€v00&0 TPEMEL VoL NTOV 0VTO TO SLOUEPIG LA, LLE TOVS XPLGOVG
TOiYO0VE TOV, TO OLOPPO KAAVLE, KOL TO TETAO TOV, TN YPLON
KIB®TO Kot To EAENTO TOV, KoL OAX POTICUEVO TOGO AOUTPE.
ue Oikd pwg and Tov ovpavo!

T avumpoconedel, Aowmov, avtdg o Ayiog Tomog, Aev
VIAPYEL ApPPOAic OTL AVTITPOGMOTEVEL TNV 1EPT TOPOLGIN
tov leywPa. O OYPANOZ, 6y1 o tomobecia, aAld o
Katdotaon, onwg dPalovpe oto edaplo EPpaiovg 9:24:
«O Xp1otdg dev pmnKe o€ 1€PO TOTO QTIOYUEVO LE YEPLo,
om®wg oto TPOTLIO TOL aANOwov, OAAG oTov 1810 TOV
ovpavo, Y10, VO ELPAVICTEL TOPO GTO TPOHSMTO TOL B0V Y10
pogy. Avtd eivon kabopiotikd. Ag efetdoovpe TOpa TA
GVUPOAN AETTOUEPAC.




1og. O xpvoodg, To TAOVC10, KPELAOTE KAl TO KAAVLLLA, OTTMG
eEnyndnke mponyovuévag, deiyvouv mAovtn, 06&a, TN,
ayldtra, mopadeicévia. Ol avTd To TPAYHOTO OVIKOLV
otov O¢o kot otov ovpavd, wg ITPQTH IInyn tovc.

20. H xifwtog, pe to kabiopa tov gAéovg kat ) Xeyiva oe
ouvovooud, cvpforilovv tov lexmPd evBpovicuévo ynid.
H xifwtog Bewpovvtay TavIa TaLTOoUN LE TNV TUPOVGia
Tov Og0¥. Ot vt MTav 1 Ogikn TPOBeoT GYETIKA e AVTO
glval copég amd TOAAG TEPIOTOTIKG OV GLVOEOVTOL LIE
avTv ot peténetta wotopia e Otav KotaAnednke amd
tovg ®1iiotaiovg, n etowobdvatn voen Tov Hiel pmvaée:
«H 36&a £puye amo tov IopanA, emedn 1 KIPoTOG EANEONY.
Kot 6tav petagépbnke oto vad tov Dagon, o 0gdg toov
Yopumy  Emece  EMAVEMNUUEVO  pmpootd  Tov. Omov
petapépnke oty ayUoAmcioc TOv, O AOWOG Kol M
TOVOUKAOD  KOTEGTpEYAV TOvg ovOpdmovg. O  Ovla
yTumnonke vekpoc emeldn to AyylEe, Kol TEVIVTO, (IAMAOES
avopec e Bnboeuég oxotdbnkav emeldn 1o koitaoy. Amod
Vv GAAN TAELPA, 0 oikog Tov QPNS-Eddp evhoyovvtay 6An
v opo Tov avorovdtay kdte ond 1 otéyn tov. Ot
Iopoaniitec pihovoay cuyva yo Tov Oed OV KATOWKOVOE
«ovapeco oto yepovPeiw», kot ot Oidictaiol glmav,
avagepouevol oty kifotd, «O Bedg 1Mpbe oto
oTPOTOTESO». ATtO OO 0VTA givarl GaEég 0Tl N KIB®TOC 6TO
GUVOAO TNG NHTaV GUUPBOAO TNG UEYOAELDOOVG KOl OTAGLOG
mapovsiog Tov Oeob. Ag eeTdcove TOPA TO LEPT] TOL. (0)
H xipwtdc mepieiye avtiypago tov vopov. O Iadrog Aést:
«O vopog givan dylog, dikotog kot KoAog». Hrav to couforo
mg télelng aydmtog tov ®e00. ‘Hrtav o «vdpog g
SbnKNng», Kor ©¢ ek TovTOV M Béom TOL OoTNV KIPWTO
vTodNAmveL 6Tt 0 Bedg givar «uta dladnKn TOL TNPEL TOV
Bed». «O Adyog tov Kupilov dev pmopel va mopafioctedy,
«UTOUEVEL Y10 TTAVTOY, Kot 0,TL £yl vtooyebel, oiyovpa Oa
ekteréoel. Otav o BOegdg @avepdbnke ot cdpkKa, GTO
Tpoc®no Tov Y100 Tov Incov Xpiotov, ekminpodnkay to
Aoy Tov AaBid: To vopo cov Ekpoya oty Kapdid LoV, Yio!
VoL UNV apOPTHo® EVOVTIOV GOLY, KAt 0 INoovg «exkmAnpmaoe
Tov vopo kail tov ékave wavo.y (B) H xiPotog mepieiye
eMioNG 10 «xpvod doyeio tov pavvoy. To pavva MOV TO
VIEPPLCIKY] TPOPT| e TNV onoia 0 Oedg Taule Tov Aad Tov
omv ayovn épnuo. Koatéfnke amd tov ovpavo: Mtav
pooeTplddng - ot avlpomotl irov, «Tu givary» dev ftav
TPoiov YNNG, YwIi M €PNMUOG MTAV AYOVN. (PLAACGETOL
Oavpatovpyikd oy xiPwtd. Topa Olo avtd ALV
Eexabopa Yoo tov Pabd okomd tov BOgol, WOV MTAV
KPUUUEVOG Y10, OLOVEG, OAAG TOPL amokaAdLEONKe oTOV
Incov Xpioto, oyetikd pe tov dpto g {ong, Tov onoio, av
Kamolog @detl, Oa {\oetl yuo wévto." Eyd eipot to youl g
Congy, gine 0 Inoovc. «O1 matépeg cag Epayov pdvva otV
épnuo kot TEbavay. Avtod eival 1o youi Tov Katefaivel amod
TOoV 0VPaVO, TO EEYEPIEVO KOO TTOV VITEGTN VOV TPOLEPD
0avoto g avtapolPn g tamewoppocivng tovg. Topa
ywiti TorofetOnke avt 1 paPdog oV KIfmTo; Zopeva
pe to Numb. 11:10 «puidyOnke ¢ £vdeiln evavtio ota
ool e e€éyeponcy. At NTOV N GUECT ¥PNOT TOV.




AMG evd gumnpetodoe aTOV TOV oKomod Yo Tov Iopan,
VIOOEIKVVEL EMIGNC TOV LUOTIKO GKOTO TOV ®g00 GYETIKA [LE
70 PaciAiko epateio Tov Incod Xpiotov. Xxepteite: NTav
éva oteyvo pafoi. O Xpiotog Mrav «wg pila amd Enpod
£dagogy. Topa opmg avlice kol kKopmoeoOpNce ®G O
peyarog Apylepéag otov Bpovo Tov. deiyvel emiong tov
HUOTIKO GKOTO TOL B0V GYETIKA LE TO PAcIMKO 1EPATEID
Tov Incov Xpiotob. Xkepteite: nTav Eva oteyvo poPoi. O
Xpiotog Ntav «wg pilo amd ENpo €dapogy. Topa Opmg
GvOioe Kol KApTOPOPNCE MG 0 PEYOAOG ApylEpénc GTOV
Opovo Tov. delyver emiong Tov puotikd cKomd Tov B0V
oxetikd pe 10 Pacidikd tepateio tov Incod Xpiotov.
Tke@reite: rav éva oteyvo paPoi. O Xpiotdc frav «mg pila
amo Enpo £dapocy. Tdpa dpmg aviice Kot Kapropopnoe ¢
0 peydiog Apyepéag otov Bpdvo Tov.

"Etot, 10 mepieyxdpevo g Kipotov pddetl €0y A®TTO Yo TOV
HooTikd 6Komd Tov Ao OV TV KPLUUEVOS Y10l OUDVEG,
aAAG TOpa amokaAvEOnke otov Incod. «Ormwg eivan
YPOUUEVO TO LATL OeV €108, 0VTE TO QLTI AKOLGE, OVTE UTNKE
otV Kopold Tov avBpmdmov To mPdyuate mov o ®Oedg
£TOILOCE Y10, EKEIVOVG TTOV TOV ayamohv, 0AAG 0 Oedg Hag Ta.
amokdAvye e to mvevpa Tov, yati to mvedpa gpguvd OAa
T TPAYUATO, -- VA, To Babid Tpdypoto Tov Ogovy.

3n. To ékeog. To dvopa avTod TOV OUOPPOV KAAVLLUOTOG TG
Kifotod etvar oAb vrofintikd. EINAI TO EAEY®EPO.
YrodnAovel Ty a&loAdanTn, EAENUOVO KOl GTOPYIKT OO
tov Ogov. Evd to mepieyduevo g kifwtov €deyve ™
Skaocvvn Kot TNV TN Tov BgoV, Kol VTOINAWVE TOV
gpyoud Tov Xp1oTov MG SIKaocHVN oG, Kot Tov Meyaiov
Baouud kot Iepéa pag. to kdbiopa Tov gELéovg pog Aéet 0Tt
0 Bedg etvon guvoikog kan emBupel va poag omoet. Agiyvet
0Tl GTO TANPOUO. TOL ¥pOvov o Bed¢ Oa mapeiye éva
TpAyUoTIkd €heog - tov Incov Xpiotd - tov omoiov avtn
Ntav o opopen okwd. «Eivor o efliemtikdc yuo Tig
apopTieg pag, Kot Oyt uovo Yol TIC GUOPTIEC UG, OAAR Yo
TIG opapTiec 6Aov ToL KOGUoVY. Edd mapatnpnote Tmg M
aAnfelo kot 1 dkoooHvn, HE TNV aydann Kot To EAE0C
ouvovaoviatl Opopeo HETAED TOVG. 0 TPMOTOG OTNV KIP®MTO
Kol 0 0e0TEPOC 670 €Ae0g. 'Etot ev Xpiotd"

4n. Ta yepovPeip g d6&ac. AVTEC NTAV AYYEAIKES EIKOVEG
OV KOUTOLGOV TPOG TO KAT® OTO EAE0C, LE TO OTEPA
amhopéva To éva mpog To Ao, H atdorn tovug £deryve tnv
évtovn emupion TOVG VO KOTOVONGOLY TO, UDGTHPLO TNG
KIP®TOY Kol TOV EAEOVG. AVTITPOGMTEVOVY TOVG ayYEAOLE
K01 TOLG apyaryyELOLG Tov TTEPIPAALOVY TOV Bpdvo Tov BeoD
otovg  ovpavovg.  AwPalovpe  yio  yepouvfip  mov
tormofethOniav oy gicodo g Edé, yio va puid&ovy To
dévtpo g {ong kot va gpmodicovv tov £voyo dvBpmmo va
TO (PAgl. AvTi NTov [ EAEN OV TPOANYT, KaODG G 0VTh
NV EKTTOT GUAPTOAY] KATAGTACN KavEVOS GvOpmmog dev
0a «lovoe mavtoy. Edd mah @urdve 10 €leog. kol kabdg
Ko1td{ovv TPog To. KATW pe TOOTN TPOOHAWST 6T EAENOpO
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™G ot piog Hag) ot ayyelot emBopovv va korta&ouvv." Agv
vdpyel Kopio opeiPforiia 6Tt ot dyyeAolr Tov ®gol
evolapépovtal Pabid Yo To TETPOUEVO TOL AVOPOTIVOL
vévovug. T ta moudid o Xprotdg gine: «Ou dyyehor TOYZ
PAémovv mavta 10 mpdowmo tov Ilatépa Mov mov eival
GTOVG 0VPOVOVCH. ZTovg Efpaiovg tibetan to epdTnua: "Agv
oTEAVOVTOL OAC. OLTA  Ol0KOVOUVTO. TIVEDUOTO YlOL VO
VINPETNGOLY aVTOVS oL Ba émpene va givar KAnpovouol
m¢ complag" O Inocodc tovg avrmpocwnedel Gov va
yoipovTol Yo Tn Yopd Tov G0 «ylo Evay OUAPTOAO TOV
Hetavoel mePIGGOTEPO OO TOLG EVEVIVIA EVVEN dIKOOVG
mov dgv yperdlovron petdvoro. [ailovv onpoviikd poro ce
oA v oA Aadnkn ot dakovia otov AvOpmmo TV
TPAYLATOV TV BgoV. Ko oto peYOAo pEAAOV - OT®G
oatvetor oty AmokdAvyn - 0o CGLUUETACKOVY GTOVLG
évdo&oug OprapPoug tov Baciuid tov Pactmddmy katl Tov
Kvpiov tov xupiov. O Incoig 1oug aviumposmrevel Gov vo.
yoipovTat Yo TN Yopd Tov G0 «ylo Evav oUAPTOAO TOV
HETAVOEL TEPIGTOTEPO OO TOVG EVEVIVIA EVVED OTKOLOVG
7ov dev ypetdlovror petdvotoy. [ailovv onuovtikd poro o
oA v HoAoad Awadnkn ot daxovia otov dvBpmmo Tov
TPAYLATOV ToL BgoV. Ko oTo peYOAO UEAAOV - OT®G
oaivetor oty AmokdAvyn - 0o GUUUETACKOVV GTOVLG
évdo&oug OprauPoug tov Bacilid tov Bactiddov Kot Tov
Kvpiov tov kupiov. O Incote toug avtimpocsmnedel Gov va
YOIpOVTOL Yo TN YOPG TOL B0V «ylo £vay OUAPTOAO TOV
UETAVOEL TEPIOCTOTEPO OO TOVEC EVEVIVIA EVVEQ OTKOLOVC
mov dgv yperdlovton petdvoron. [ailovv onpoviikd poro ce
oA v oA Aafrkn ot dokovia otov dvBpwmo Tmv
TPAyUdTOV Tov @gol. Kot oTO UEYOAO UEAAOV - OT®G
oatvetor oty AmokdAvyn - 0o CUUUETACKOVV GTOVLG
évdo&ovg OprapPovg tov Bacihid tov Baciiddov kot Tov
Kvpiov tov xvpiov.

5n. H ogyiva g d6&ag. Avtd, ommg &idaue, Mtav To
VIEPPLGIKO PGS TOL KOTEPAVE TAV®D GTO EAENGLLA KO TOV
T0 HOVO Q¢ TV ayiov tov ayiov. H ecotepikr| oknv,
OT®G EIOALLE TPONYOVUEVMG, NTOV TO GOUPOAO TOV OVPAVOD,
Kot edM Eovpe Eva cOUPoAo Tov 1610V Tov Begov. O ovpavdg
dev ypetaletar pmg ™G PUoNG - 0 Bedc etvar T0 PG TOV.
AMGE AYTO to pépog Kot avtd 10 pmg €detyvay 0Tt 0 Ogdg
glye KatéPel yuo va Katolknoel pe tov avipwmo. Onwg sivol
YPOUUEVO, KKATOWKEL avipeoa ota yepovPeiw. O Oegdg ine
eniong otov Mwvon: «Ekel Ba kowovioon pali cov amod
ynid 1o eAénopo  avaueca oto 000  yepovfiy, oL
Bpiokovtol whve oty KiBTo ¢ paptupiags. Eival Aouwdv
pia €vooén mpdPreyn g 06&0c tov Beoh o€ oyEon Ue TNV
ExxAncia Tov Incov. AALG amd avtd apyotepa. Emtpéyte
HOV VO OTUEIDC® €0 UOVO TO Yeyovog OTL Kol ota, 600
Swpepiopato g oKNvig Ogv LTNPYE TATMLA TOPA 1] AUUOG
™mg epRHHOL.

KEDAAAIO XV

O APXIEPEAX




H 6sdpnon tov Apyepéa eivar 1o teAevtaio OoAAG
omovdadtepo Bpa poc. Ot o Apylepéac mpooplloTov vo
glvar Tomog Tov Xprotov g Kavng Awefnkng anodetkviet
TAMpog Kot deBova. AALG, dnwg Ba dovpe, 1 d6&a Kat To
peyoieio tov Xplotol amoutohv akOun TEPLGGOTEPA AId
tov EBpaio Apylepéa yia va, to aneikovicetl. Kabmg to Oépa
glvar gupd, Bo eivor mo Poikd va to ywpicovue oe
evomnteg. Ag mapovpe mpata TA ENAYMATA TOY.

Avtd fjrav TAovolo kol dpopea. Ta Kdtm evdvuaTo NTUV
amo Kabapd Aevkod Avo. Mag vrevBopiletot €161 1 ayvoTnTal
Kol 1 avoEEldmTN o™ TOL YOPaKTHPO Kol TG (®NE ToV
Incov, o omolog Mtav «dylog, axivouvog kot apdAvvTog Kot
YOPWOUEVOS OO TOVG OUOPTOAOVS». AkohlovOnce 1o
«TOVO TOL €QOO». AVTO NTav €va €100G YITOVA, OO UTAE
VA6, Tov katéBove ka4t and ta yovata. "Emdve oto
otpipopa Tov" Nrav pdo and urhe Kot poP Kot KOKKIVO.
EVOALAOOOVTAV LE YPLOEG KOUTAVES, TOV NYOVGAV YAVKE
otav o Apyepéag Eumowve ota Ay tov  Aylov.
A&woonueioTo givar 0Tt Tar dpeo NToy amd To 1610 VAKO Kot
o 010 YpOUOTO HE TO KPEUOOTA KOL TO E0MTEPIKA
KaAvppoto e oknvig. O yrtdvag tov Apylepéa gaivetal
Vo VTOdNA®VEL TNV €PN Xopd TOL pag eépvel 6to Evayyéiio
tov Xpiotov. [ldve and avtod 1o yrtdva Npde to €pdd. Avtd
ntav éva mepiteyvo kot damovnpd &vovpa. Hrtav évag
KOVTOC YLITAVOG, KPEUOGUEVOS OTOVS MDUOVS KOl TV
OTIYHEVOG Omd XPLGO, UTAE, POP, KOKKIVO KOl AENTO
mAeypuévo Avo. Ot ypuoég TAGKES XTUTONKOV AETTEG KO
KOTNKOV 6€ KAMOTEG Kot EMEEEPYAGTNKOY KUAALITEYVIKA TO
VAKO. Otav emoképmro v ékgon Indian and Colonial
610 Aovdivo pv amd Aiyo kapo, eida Kamolo ovoToAiTIKA
KEVINUOTO Omd ypvcd, TOL MOV @OvVNKE Topaceva
avTioTOYY(N UE TNV TEPLYPAPN OLTNHG TG €podov. To épyo
Eemépaoe o€ MAOLTO KOl OHOPPLA OAd OGO iy O€L MOTE
wpw. ‘Exovue oe aut mv epwdio Eva copPforo g Osiog
d0&ag kol aflompémelng Tov PEYAAOL Apylepéa pag. Oyl
OT®G EUEAVICTNKE 0TN V1), CAAL OTG eupavileTor TP
6TV mopovcio Tov B0V Yo ERAC. XTO UTPOCTVO HEPOG
VTG TNES OLOPPNG EPOOOL MTaY TOTOOETNUEVOC 0 BDpaKaC.
‘Htav x1 avtd éva apbpo évdoéng opoperas. ‘Eywve
TETPAYOVO Kol OUTANGIIOTNKE, MOTE Vo oynuatilel po
Toénn, mov KoAvmrtel to otboc. H Pdon tov ftav amod 1o
010 VAKO pE TO €POO. OAAG M KOPLO. OHOPPLE TOV
amotelobvIay  amd  dmddeko  mOALTIHOLG  AlBovug
SLOPOPETIKAOV YPOUAT®V, GE TEGGEPLS GEPEC TOV TPIOV GE
KGOe pio. e kabe mETPO, MTAV YOUPAYUEVT] HIOL OO TIG
dmdeka QUAEG Tov lopand. Qg ek TovTOV, OAOKANPEG Ol
dMOEKA PUAEG EKTPOCOTOVVTAY GE AVTOV TOV HdpoKa. Kot
énegoe omv kapdd tov Apyiepéo kabbc epeavilotav
evomov Tov ®eov. Avtog o Ompokag omd dmdeka
TOADTILOVG AIBOVG, TTOV AVTITPOCHOTEVEL TIG OMOEK PVALS,
glvar éva Opopeo cOUPoA0 Tov XPIGTOV TOL HEYAAOL
Apylepéo poag mov @épel TV ekkAncio, v omoia tGGO
ayomd, otnv Kopdld Tov. VD HecoAUPoDoE YU VTV OTNV
nmapovoia Tov [Hatépa Tov. Q¢ ek TovTOL, OAOKANPEG OL
dMOEKQ, PUAEC EKTPOCOTOVVTAY GE GVTOV TOV HdpoKa. Kot




éneoe oty Kopdd tov Apyepéa KabBOC eupoavilotav
gvomov 100 Ogov. Avtdc o Odpakoc amd dmoeKa
TOAOTILOVG AIBOVG, TTOV AVTITPOCHOTEVEL TIG OMOEKD, PVALS,
glvar éva Opoppo cOPPoAo Tov XPLGTOL TOL pEYAAOV
Apylepéa pog mov @eépel TV ekkAnocia, v omoio TG0
ayomd, otnv Kopdld ToV. VO HeCOAUPODGE YU VTV GTNV
napovcio Tov Tlatépa Tov. Q¢ ex To0TOV, OAOKANPES Ol
dMOEKA PVAEG EKTPOCOTOVVTAY GE AVTOV TOV BdpoKa. Kot
éneoe omv kapdd tov Apyepéo kabhg eupoaviotoav
evomov T0v ®eov. Avtog o Ompokoag omd dmdeka
TOAVTIHOVG AIBOVG, TTOV AVTITPOCHOTEVEL TIG OMOEKA PVALS,
glvar éva Opoppo cOPPoAo Tov XPIGTOL TOL HEYAAOL
Apylepéa pog TOL QEPEL TNV EKKANGIa, TNV omoio TOG0
ayomd, oTnV Kapold Tov. v pHecoAafoloe Y1 auTHV GTNV
nmapovoia tov [Hatépa Tov.

Ot moAbTipot Aot pdodv yuo v AZEIA TI0Y O [HEOYX
BAZEI oty gkkAnoio Tov. ['a tov moto Aad Tov Aéel «Oa
givar Awkoi Mov... dtav épBo va aplfuncm to KoouqpaTd
Movw». Agv tovg Egyva moté. Eivan dpopoa pe v opopotd
TOV OVPAVOD. AGUTOVV GTO PMG TOV Pe0V. X Kabévav and
TOLG OUOLG TOL Apylepéa vanpPye €va mAto amd YPLGo,
OTEPEMUEVO  €MiONG OTO €OS. Xe Kkdébe mdto nMrTov
tomofetnuévn o peydAn métpa ovuyo, pe €61 amd To
ovopoTo TV QLUAGV Tov lopond yopoyuéva. Edd mait
AVTITPOCMOTELOVTIOL Ol OMOEKN (QUAEG KOl 1M EKKANGia
TPoolVILeTOL OTL PEPETOL GTOVG DUOVG ToL XpioTovh. O
opog eivar ot papn cdpPoro gvBovng kol @épovcag
Bapog. 'Etol otov Hoala 9, «H kvBépvnon Oa eivan otov
opo Tov (tov Xpiotov). To mpodPato mov yadnKe o
Bpébnke 1o €Paiav oTov OUO TOV KOAOD BOCKOV, €V TO
KoVBoA0DGE GTO OTiTL AyOAAGUEVOS. ¢ €K TOVTOL, Ol
TAGKES TOV OUOV Tpoopiloviol vo amEKOVIGouV TMG O
Incovg, wg o peydhoc Apylepéag pog, avorappdaver tnv
vobeon pog Kol QEPEL TO PAPOC TOV QPOVTIOWOV HOC.
«Eyovtog Aomdv évav peyaho Apylepéa, mov TEPAGE Ad
TOVG 0VPAVOVG, TOV ING0V ToV Y16 Tov B0V, 0G KPATGOLUE
vepa tnv oporoyio pog. Iepoaomrape oe 6ha o onpeio
OTMG KL gUElS, aALA yopic apaptio. Ag TAncldcovue Aowtov
pe toAuN otov Bpdvo g xapttog yio va Adpovue Eleog Kot
va Bpovpe ™ xopn Yo va pog Pondnoel oe dpa avaykno»
(Avt. 4:14 -16). «Emeon, emnedn vmépepe o 010G,
mepalOuevog, umopel kot vo.  vmootnpifel  TOvg
nepacBévteey (keo. 2:18). H IIEPIEPI'H ZQONH, dgpévn
ot péom tov Apylepéa, giye to 1610 TAOVGLO Kol OUOPPO
£€pyo pe 10 €p6d10. H ovuforikn tov onuacio pmwopel va
ovykevipmBel amd Tig akolovbeg I'paéc: -- «O Bgdg, mov
pe Codoe pe dvvaun, Kot TEAE0NOLEL TOV SPOUO OV, KAVEL
Ta. TOd10. pov oav modto. omoBiovy (Paru. 18:32-33). «Meg
petétpeyeg 10 mEVBog pov og yopd: EAVGEC TOV GOKO OV
kol pe mepillooag pe yopa» (Poip. 30:11). "Ag sivan
{wopéveg 01 0GPV GOG KO 0C OVOUUEVO TO AVYVAEPLO GG,
Kot vo, €iote ot idol cav avOpdmovg mov avalntodv Tov
Kvp1o cag... pokapiot givat gketvol ot dovA01 Tovg 0moiovg
0 Kvpiog, otav £pbet, Oa Ppebei va mapakorovdei. AANnOeia
oo Aém 6Tt Bo Lmwante: kan PBaite Tovg va kabicovv va




@dyovv kai gEldate va toug oepPipeten (Aev. 12:35-37). «O
Incovc mpe o tetoéta kol {ovoe kol EPare vepd oe
AEKGVT KoL Apyloe Vo TAEVEL TO TOJ TV HOONTOVY
(Io@vvng 13:3-5). Xtabeite Aowmdv, €yovtag meplldoel TV
0oL 6og pe v aAndewa (Em. 6:14). Ano avtég tig I'pagéc
oatvetor 0Tt 1 {@vn eivor g woAD KON @ryovpo oTa
EUMVELGUEVA YPOTTA Kol GULOEVEL SOVOUT, ToOTNTA, XoPd,
gropndtTa Yo vanpecia, adndeia. Topa OAa avTd 1G6YKvOVY
vy tov Incod og Apyepéa pog. Eivar duvatdc va cmoel,
YPYOPOG Vo ELeVBEPMGEL, YaipeTOL YioL TOV A0d TOV, TAVTO
£TOLLLOG VO TOV DTINPETIGEL KO VAL TOV 00N YNOEL GE OPOLOVG
anBelag. To o6t avty n L{ovn eivor onuovtiky Kabog
gpapuoletar otov Xplotd eoiveton omd TV EREEVION TOV
Incov o d6&a Omwg amokaAvEONKe otov lwdvvn otnv
[atpo: «Kou €ida entd xpuod Knpomnyla: Kot eV HECH TOV
KNPOTNyg €vo Gav Y10 avOp®dmov, VILpEVO pe Evoupa
UEYPL TO TTODL, KoL YOP® b TOVG HOGTOVS [E XPLoT (dvn»
(Amox. 1:12-13). O Apyepéag popovoe eniong MITPA 1
TOVPUTAVL 6TO KEPOAL AVTO NTov amd Aentd Awvd 1
mOovOTEPO UETAEL.

Elye wa umie tovio kot 610 Umpoctivo UEPOG, TAVM 0o Ta.
pdrtio, nTav éva mdato omd Aaumepd xpucood pe Tig AEEELS
"AT'TOXYNH ZTON KYPIO" néve tov. H AéEn aydmta
onuaivel aplepopévog 1 €€ OAOKANPOL S0y ®PICUEVOS GTNV
vimpecio Tov Kvpiov. O Incovg dev ypetdletor téToto
enLypan, yioti OAa 0ca Aéel 1 Bifrog yi' Avtdv €govv avt
v aAndeio ave&itnia yopayuévn ndve tov. OLOKANPM M
Con Tov ot YN aelepm®bnke Kot 1 Topamdve dlakovia Tov
elvar €€ ohoKANpOL aplepoLévn otov Oed Kot TNV EKKANGio
Tov. Ta "URIM AND THUMMIM" torofethfnkav péca
o™V toémn tov Odpoka. Agv €govue TAnpogopndel ol
Nrav avtd. Mepikoi vmofétovy 6T Tay AAUTPEG TETPEG TTOV
ALEAVOVTAV 1] LEUDVOVTOY GE POTEWVOTNTA, COUPOVA LLE TV
wpobeomn Tov Beov va, Tovg kabodnynoel oy kpion. Ta
ovOLOTO TOLG OMAMVOLY «e®MTO, Kot TeEredTTegy. Ot
aKxolovbeg avapopéc eivor evdapépovoeg: «Kat yio tov
Aevi gime:

«Kor 8o Bdrec oto Bdpaxa g kpiong to Ovpip kot o
Bovpip: kot Bo eivar TAVE oV KOPSLE Tov Acpdv, OTav
umel prpootd otov Kopro- kot o Aapdv Ba gépet v kpion
Tov yiwwv Iopaid omv kopdid tov evomov tov Kupiov
ocuveydg » (E&. 28:30). To axdiovbo andomacuo amd tnv
Critical and Expository Bible Cyclopaedia tov Fausset Oa
dwPaotel pe evdiapépov: «To Speaker's Comm. mioTevel
0Tl 01 KMpol NTav o0 Tpdmog 1o fodAEvONG, OTMG OTIC
Ipa&eic 1:2-6- Tap. 16:26. ITIiBavdTata TETPES Pe TO GVoUa.
tov  leymPd ko1 yopoxTMPOTIKA - «QOTO» KOl
«TEAEIOTNTESY TTOV NTAV YOPAYLEVE TAVD TOVG SA®O KAV
uéca oto e@dd. Kortalovtag, o Apylepéag, ue €pod,
evomov tov Kvoplov, amoppoenfnke oamd ovpdvia
EKOTATIKN EVATEVION® Ko 07t0 TOV Bed 600nKe 1 duvatoTnTa
va dnimocel Bgio BEAnua... O Pilwv Aéel 6TL 0 Apylepéac»
O Bopakog £yve SuVATOS Yo VO, POPECEL MG EIKOVOL TIG OVO
apeTéc mov ypealdtav to ypapsio tov. 'Etol, 0 Atyvmtiog




dwootg ovvnBle va eopdet Tig 0vo Pryovpeg tov Thanei
(amavtovtag oto Thummim) oinbewo kot dikatocHvn."
[Méve amd TV Kapdid TmV LOVULOV TOV IEPEMV TV ETIOTG
éva obpPoro @wtog (amovidvtog otov Urim). Efvon
TPoeavég 0T, aveEdptnta amd to Urim ko Thummim frav,
M XPNOT TOVG NTAV VA VTOSEIEOVV TO TEAELD KOl OVOALOIWTO
0o Tov Oe0h- Kot aVTO TO £KOVOY LE KATOW0 aAdvOacTOo
onuddl ayvwoto oe eguds. Tt Opopeog TOHmOg XpLoTov
&yovpe €dm. Eival o «Adyog Tov ®go0y, «o TpoOTog 1 oAnbeia
ka1 {ony, N TEAEL0 ATOKAAVYN TOV VOL Kol TOV BeAnpatog
oV B0V oTov dvBpmmo. Kat o Adyog mov gine Ba pog kpivel
mv éoyartn nuépa. «O Adyog tov Kvpiov etvan téletog.»
A6 avtdv dev vadpyel Maxdpt vo, To TioTELaY aVTO OAO0L
o6cot dniovovv OtL ayoamovy tov Kvpro. Oa €lvve kdbe
Swpdym. amoxdelote OAeg TG opvnTKEG  avBpdmIVE]
ATOYELS Kol 00NYNoTE Hog OAOVG 6TO «PmG Tov Kupilovy.

O AIOPIXMOX TOY APXIEPEA

To ePpaixd epateio emiéydnke amd T VAN tov Agvi. O
Aopov Ntav amd ekeivn T QULAN, Kol OAOL Ol J1dd0yol
apylepelc NTov G ypoupng tov. «O Apylepéag g
opoAoYiog Hog» NTav KoTd capka and T euAn tov lovda.
‘Etol, 10 tepateio g yprotiovikng Opnokeiog «oAhaleny
evielmg, Ommg Kot «o vopogy. Edd oOpmg 0éhm va
emonubve €va moAd onpovtikd Bépa. O pakaplog Kopiog
pag 0ev NTav 0 pEYGAog nog Apylepéag Kot ) cdpko. H
enionun aeiépwon Tov o€ avtd 10 VyioTo alimpa £yve e
tov Bdvaro kot v avéotacr Tov. Avto aivetar Eexdbapa
amo to akoAovBa: «[a kaBe apyepéa mov AapPavetor amd
avOpmmovg, dopileTar yo avOpdTOVG GE TPAYUATO TOV
apopoLvV Tov Bed, OoTE VO UTopel VoL TPOCPEPEL KoL dDPaL
Kol Buoieg ylo apoptieg, o omoiog pmopei va avtéEel Nl e
ToVg adaeic kol Tovg Aavlacuévoug, yi' avtd Kot o 810G
nweplPdAretor amd advvouieg, Kot AOy® ovtov givor
SeCUEVUEVOG, OTIMG Y10l TOVG aVOPOTOVE, £TGL KAl Y0 TOV
€0VTO TOV, Vo TTPocPEPeL Yoo apopties. Kot kovelg oev
moipvel auT TV T GTOV €0WTO TOV, TTOPd UOVO OTAV
KoAeiton and tov Ogd, Onwg Ntav o Aapav. 'Etot, kot o
Xp1o10g dev d0&ace Tov eavtd Tov ya va yiver Apylepéag,
aArd Avtog mov Tov pidnee: Eob gicat o Y10¢ Mov, ojuepa
oe yévvnoo. Onwg Aéel emiong oe dAho pépoc, Ecl elom
1EPENG Y10 TAVTA GUUPMOVO, LE TO TAypo Tov MeAyioedéx."
Yuykpivovrog to Yoy, 2:7 kot to [pa&erg 13:33, fAénovue
otL ot Aéfeic "onuepa oe yévwvnoo" smodnkoav yoo H
avéotacn Tov, 1 1 yévvnon and tov tdpo. Kar eivan
MPOPAVEG OTL GE OLTAV TNV ENOYN OVOQEPOVTOL TO
TapOTave Aoyl Tov mopatifevral and tovg EPpaiovg. O
®ebdc Tov atlwoe amd Tovg vekpovg g Tov povoyevny Tov
Y10, kot tov avéotnoe otnv Apytepocivi) Tov 6to ovpdvia.
Av106 Oa yivel avtovonto kabmg mpoywpaue oty e€étoom
™m¢g evong g tepoovvng Tov axoun meportépw. To
TOPOTAVE® KEIPEVO AEEL OTL NTAV «KOTOTV TNG TAENG TOV
Mehyioedék», kol yio va @aveli m ainbwnq @don g
1EpOcVUVNG TOv Xp1otoh Aéyovion HeEPIKA aloomueimto
TPAYUOTO Y. aUTOV TOV VIEPOYO GvOpwmo TG ALl




emoync. O Melyoedék, pag Aéve, NTov «yopic matépa,
YoOpig untépa, xwpig yevearoyia, xopig apyn nUepdv ovte
téhog {ong, adAdd £yive OMQXE ME TON YIO TOY GEOQY,
AITAMENEI IEPEAY EYNEXQZX» (EBp. 7:3). Topa dev
elvan TpoBecn LoV va KAV EIKOGIES Y10l AVTES TIG ONADGELS
0G0V 0eopd Tov Melyicedék, oAAG Vo ETICNUAV®D OTL O
GLYYPAPENS CKOTEVEL VA, OEIEEL OTL 1 1EPOGVVT] TOL XPLGTOV
glvat a1dvia -- OTL EMPOKELTO Va fval Pt GLVEYTS lEPOGHVT,
adtdonactn and 1o Havarto.

Emotpépovtog oto Meiyioedék, 10 Ovopd Tov ornuaivel
«BaoiMdg g AKooohVNg» Kol OTNV TPOYHOTIKOTN T
Nrav «Bactldg tov Zorép» (mov onuaiver eipnvn). ‘Hrov
homdv Poacihdbc-tepéag. Kot avtd ta afidpata Koteiye
ZYT'XPONQE. Topa o ®edg Aéel yia Tov Incov, petd v
avaotacn Tov kot v avainyn Tov: "AAAG éBaia Tov
Baotud Mov otov dylo Adpo Mov ) Ziov... Ecb gloat o
Y16¢ Mov, onpepa o€ yévynoo. Znto, amd uévo kot 0o cov
dMGm To £0v Yo TNV KANPOVOULA GOV, KO TO GKPOL TG VNG
6TV Katoyn oov, Ba ta cuvpiyelg pe cdepévia pafdo, Oa
T cuVTpiyElg cav ayyeio ayysomiaotny (Poip. 2:6-9). «O
Aofid dev avéPnke otovg ovpavods, oG Aéel o 1d1o¢: O
Kvpog gine otov KOpod pov, kébioe ota 6e&1d pov péypt va
Kéveo TOoVg €YBpOVG oL LIOTMASO TV TOSDY GOL»
(ITpd&erg 2:34-36). 'Etol, 0 Xpiotog gaivetar va Ppicketan
otov Opoévo Tov @00, Pactievoviag ©¢ Bacuudg -
«EPEAX EIIl TOY OGPONOY». kot 0yl ©¢ o Adapmv
gvomov tov Bpovov. "Avtog (O TAIOY) givar to e&ihacud
(é\eog) yu T1g apapties pog."”

TO I'PA®EIO TOY APXIEPEA

«Kabe Apyiepéag dropiletar va mpoc@EPEL Kol dMPa Kot
Buoieg vyt avtd elvar amapaitnTo Kot avtdc o Apylepéag (o
Incovg) va €xet kTt va Tpoceépey. Ko avtod eixe! Ma tu
npoceopad! Aev yperaletal, OTMG 0 ApyLEPENS TOV VOLLOD, VO
TPOCPEPEL Y10, TOV €AVTO TOV, aALd «[1€0ave o dikotog yio
tov adwon. «IIpoceépBnike ywpic Aekédeg otov Ogo. «yatl
tétolog Apylepéag yivope epeic mov Muaoctav  dylot,
axivouvolr,  audAVVTOL KOl YOPIGUEVOL OO TOVC
apopToAovgy. Kot «o Xpiotog, apov npbe Apylepéag tov
®eov, Oa £pBovv ta LEAAOVTIKE, LECH TNG LEYOADTEPTG KOt
TEAELOTEPNC OKNVNG, TOV OV £YLVE YEPOTOinNTa, ONAON, O)L
Ao QLT TN ONLoVPYi, 0VTE AKOUT LECH TOV OULOTOS TV
TPAYOV Kol TOV HOCYOV, 0AAGL LEC® TOL TO id10 TO aipa,
UTAKE LaL Y10 TAVTO GTOV AY10 TOTO, £XOVTOC OMOKTNGEL TV
aLOVIO ATPOOT.

Qc Apyepéag pag, o Inoovg givar yeudrog copnddeio yio
Tovg mdoyovieg ayiovg Tov. Aot ainbag dev mavel amod
ayyELovg, oAAG amd to onméppo tov APpady. [ avtd Tov
€npene o€ OAM VO, YIVEL OO10G UE TOVG 0deAPovS Tov, yia va,
UTOpECEL VO Yivel vag eAENU®V Kol ToTog Apylepéag oe
TpAypaTo Tov oyetiCovtot pe Tov o, yo va e&ilewbel yuo
TIG opoptieg TV avlpmTOV, ETEWN 0 110G VTEQPEPE, GVTOG
mepalOUevoc, sival 1Kavoc vo VTooTtnpifel anTovg oL




dokipdlovtary «AOTL dev €yovpe Apylepéa TOL va, Unv
umopel va tov ayyietl 1 aicOnon tov advvapudy nag, oAl
KGO0V TTOV €€l MEWPACTEL G OAN T oNUEin OTMG EELS,
aAAG yopig apoptio. "

«Av ka1 NTav Y10G, OU®G EPade TV LITOKOT LLE T TPAYLOTOL
OV VREPEPE: KOl apoL &ywve TéAelog, €ywve oe OAOVLG
€KEIVOVG TTOV TOV LTAKOVOVV, O GLUYYPOUPENS TNG OLMDVIOG
complag ovopdotnke tov Oeov Apylepéag ywo mavToL
oUUPMOVE LE TNV €VIOA Tov Melyioedék». O Incoig
«tele1dBNKex» e TNV évvola 0Tt 10101 TANpoS 6To a&impa
oV Apylepén Kat Tov ZeTpa. e 0vtd T0 VYNAS aiopa
NTOV KOTAAANAOG KOt TPOETOUAGUEVOG LLE TOV TELPAGUO Kol
T oJokiuacic oe OAa ta onueio Omoc eipoote. Kol
TPOCPEPOVTAS TOV €aTO Tov Ywpig Aekédeg otov Bed g
Bvoia v Ti¢ apaptiec pag. Teheudvovioag avti T WKPY
mpayparteio, 0o oeda TOpa va SOCM 1010iTEPT) TPOGOYN.

TO ITEITAO

O apytepéag LOvog Lo opa To povo, T LEYOAN NUEPA TNG
eEémong, Eumatve ota 1lEpA TV 0yloV LEGO GTO TETAO, LE
TO Qo TOL POVELUEVOL BOUATOC, TO 07010 PAVTILE TAV® KOl
UTPOGTA GTO TAGTIPLO, Y10 VO KAVEL EEILEMOT) Y10 TOV ADO.
Topa pogAéve 6tL 0 XP1oTOG UMNKE L1 Y10l TAVIO GTOV Gy10
TOT0, LEC® TOV TETAOV e TO O1kO Tov aipa. Ag eéetdoovpe
npocektikd TO TIETIAO AITO TO OIIOIO ITEPAZE O
[HZOYZ. Zto Efpaiovg 10:19-21, dwafdlovpe 6TL TO TETAO
UEc® Tov omoiov mépace 0 Xplotdg otov £voo&o Bpovo Tov
Ntav 1 0 Tov cdpko. Akpifdg GOUPOVE UE OVTO
Swpalovpe 6TL TV 1010 oTryp] mov to 1€pd cmpa Tov
oYloTNKE KOl OYIOTNKE GTOV OTOVPO «TO TMEMAO TOL VA0V
okiotnke 6€ 600 0o TNV KOPLEN MG TO fuOoO». AvTN fTaV M
ITIPAEH TOY OEOQOY, kot Egdurhmvel pua £€vooEn aAndeta.
To oyioyto Tov TETAOL TOL VOO NTOV YOUVO KOl OVOLYTO Y10
va 01 TA 1EPA TOV AyimV. LLOTHPLN, KPVUUEVO Y10 OUDVEC,
6T oLVEXELN amoKOAVEONKay. o TpdT Qopd 0 amAdg
1Epéag Pmdpece vo. KOtaEel v og auTh TNV LVIEPOYN
KIP®TO KoL TO EAE0G Kal VO, OEL TIG KNAISEG OiUOTOG YEVEDV
Bvoidv. Tiamoxdioyn! To oyicyo avtod Tov TETAOL £KOVE
eMioNC LOVO Eval LaKPD SIUEPIGHO, XOPIC TETAO AVAUESQL.

Ag otpagovue Ouwc and tn okud otV ovcio. To moAvTio
oopo tov Xpotoh NTav ovtd T0 MEMAO. 1| UAAAOV TO
TPaAyLaTiKd TETAO0, oV YMp1le ToV 1Epd amd TOV 1EPOTEPO
TOTO, MOTOV VA 6KIGTEL 6T0 BdvaTo Tave otov otavpd. ['a
Vo LECOAOPNOEL Y10, EUAC Kot VO UIEL 6T Aapumpn Pactieio
Tov, 10 wémho g cdpkag Tov mpémel va oylotel - va
KOTOOTPOPEL: Yo vo umopécel oty  oavactacy Tov,
TVELUOTIKO COME, VO UTTEL GTN AQUTPT] TOPOVGia TOL BgoD
pe «to 01ko6 Tov aipo» yo va pavticel pwv o Opovog. Kot
AT M S1ACTOGT TOL GCMUATOC TOV XPLETOV ATOKAAVYE Ta
pootiple Tov Beod oto evayyého. Avtd mov NMrTav
KPULUUEVO Yo audveg TOTE Eytve amho. Tote EedumhmOniay
Ta. £v30&n TPAYLOTO TTOL OVIKOLY GTNV €V XPloTd EIPNVN
uac. H Lon ko1 n aBavacio pdov 6to g, AALG dyt udvo.




Kabd¢ 10 oyicyo touv mETAOL ToL Voo Ekave Eva avti yio
000 dwpepicpata, ‘Etor, pe to Bdvoato tov Incod, o
dwywpiopdc and N Oeio mapovoio agaipeitol, Kot
«minowalovpe Tpog tov Oed». Ac vmobécovue dtiL To TETAO
g oknvng €xel apaipedel. Tt tote? INarti, Bo vpye pdévo
€va LOKPY OlOUEPIGHE TTOV TEPLEYEL TO ALYVOCTATY, TO
tpoméll, Tov Popd Tov Bupdpatog Kot Ty KiPoTod Kot T0
KdO1opa tov eEréovg. Topa avth axpimg eivar n KaTdoTOoN
TV Tpaypdtov ev Xpioto onuepa. TQOPA AEN YITAPXEI
IETIAO mov va yopiler 10 Pocihikd epateio omd Tov
Baocwud-lepéa toug. KANENA TIEITAO mov ywpiler v
ExiciAnoia and tov Oed. Ztnv lovdaikn oknvi KOTo1koVoE 0
®edg pe tov Aad Tov, aAld HTov oTo dylo TV ayiov--Tépa
oo 1o MEMAO KOl Kpuppévo omd ta pdrtio. AAAG tdpa o
leymPa oxnvobetel N koatowkel poli pog. «Ba épbovpe oe
€06 kot Ba kavovpe v kartowia pag poll cogy, gine o
Incovg yuw tov gavtd Tov wor tov IMatépa Tov. Aev
yperaletar va modpe, " Ilowog Ba avéPel otov ovpavd yia va
katefacel Tov Xpotd omd ynAd;» ywori givar poall pag,
avapecd pag omag eime, «Idov, eym eipon poll oag mavra,
aKoun Kot péxpt 1o TEAOG TOL KOGuHov.» O ovpavdg
katedapiomke ot yN. Ta Ay tov Ayiov oty idw v
dppo g epfuov! Kot n Exkinoia givar "kabiopévn atovg
ovpaviovg Tomovg ev Xpiotd Incon"! Tt evioynuévo vonua,
Aomdv, vdpyel 6Ta Aoyl Tov BedTvELGTOL GYOAIOL Yia TN
oknvny tov Maptopiov: " ‘Eyxovtag, Aowmdv, adépoua,
TOAMHNH NA EIZEAGOYME XTA AI'TA ME TO
AIMA TOY IHXOY, ME TON TPOIIO TI0Y A®IEPQXE
I'NA EMAX, ENAN KAINOYPI'TIO KAI ZONTANO
TPOITO, MEZA AIIO TO ITEITAO, AHAAAH NA AEEI
TH ZAPKA TOY. kot éyovtag évav peyddo Apylepéa otov
oiko tov Oc00: AX ITAHEZIAZOYME pe ainbwn xopdid pe
TANPOTNTA THETNG, EYOVTOG TIG KOPOLEC OGS PUAVTIGUEVES OTTO
KOKI GLVEIONON Kol TO GO0 uog TALUEVO ue kabapod
vepd.» (EBp. 10:19- 22. yori givon pali pog, avapesd pog.
onwg eine, «1600, eipon pali cag TavTa, aKoun Kot PEYPL To
TéA0G TOL KOOV, O mapddeicog katefaivel ot 1. Ta
Ayw tov Ayiov oty 0o v dppo g gpnpov! Kot n
Exxncia elvar «ev ovpdvia kabnpevn ev Xpiot® Incod»!
Tv evdoynuévo vonua, Aoimdv, vrapyel ota AdY TOV
Oeomvevotov oyoliov yw TN oknvl Tov Maprtupiov:
«Eyovtac, Aowmdv, adehpoi, ToOAun NA EIXOAOYME XTO
AI'lO ME TO AIMA TOY IHXOY, ME TON TPOIIO
IIOY A®IEPQXE TTA EMAX, MIA NEA KAI
ZONTANONTAZ, MEXA ATIO TO TIEITAO, AHAAAH
NA AEEI TH XAPKA TOY: kot &€yovtag évav peydio
Apyepéa otov oiko tov Oecov: AYX ITAHZIAZOYME pe
aAnBwn kapdid pe TANPOTNTO TGTNG, EXOVTOG TIG KOUPOLES
HOG POVTICUEVEG ONO M0 KOKI GLVEIONOM, Kol GOU
mouévo ue kabapo vepdx. (EPp. 10:19-22. yuoti givon pali
uag, avauesd pog. onmg gine, «Id0v, ipot pall cog navra,
aKoun Kot UEYPL To TEAOG TOL KOouovy. O mapddelsog
katefaivel otn Y. Ta Aya tov Ayiov oty 0o Ty Guuo
g epfuov! Kot n ExkAnecio givor «gv ovpdvia kabnuevn
gv Xplotd Inoov»! Ti evhoynpévo vomua, Aoimov, vedpyet
oto A0yl tov BedmVELGTOV GYOAIOL Yio TN GKNVI TOV




Maoptopiov: «Eyovroag, Aowmdv, adeipoi, Toiun NA
EIXOAOYME XTO AI'IO ME TO AIMA TOY IHXOY,
ME TON TPOIIO TIOY A®IEPQXE TI'TA EMAX, MIA
NEA KAI ZONTANONTAX, MEZA AIIO TO IIEIIAO,
AHAAAH NA AEEI TH XAPKA TOY: kot €yovtag évav
peyaho  Apyiepéon  otov  oiko Ttov  ®gov:  AX
IMAHXEIAZOYME pe aAnfuwvn kapdid pe minpotnto mictng,
€xovtag TG KopOEG HOGC POVIIGHEVEG OMO [0 KOKM
ouveidnon, kol codpo TAvuévo pe kabapd vepor. (ERp.
10:19-22. Eipon poll oog mwhvto, akoun Kot LéEYPL T0 TEAOC
Tov kOcpov." O ovpavog katePaiver ot yn. Ta Ay tov
Ayiov omv 10w v appo g gpnuov! Kot n Exkinocia
glvar "kaBopuévn otovg ovpdviovg TOTOVE &V XPIOTM
Incov"! Tt evhoynuévo vonua, Aomdv, veapyel GTa Aoyl
tov Bednvevotov GYoAiov Yo T oknvi tov Maprtupiov:
«Eyovtac, Aowmodv, adehpoi, ToOAun NA EIXOAOYME XTO
AT'IQTEPO ME TO AIMA TOY IHXOY, ME TON
TPOIIO TIOY A®IEPQXE I'TA MAZ, ENA NEO KAI
ZONTANO TPOIIO , MEXQ AIIO TO IIEIIAO,
AHAAAH NA TIEI TH APKA TOY? kot €govtag évav
peyaho  Apylepéo  otov  oiko tov  ®gov:  AX
IMAHXIAZOYME pe ainfuwn xkopdid pe minpotnta niotng,
€YOVTOG TIG KAPOIEG LLOG POVTIGUEVEG 0O KOKT) GLVEIONON
Kol To GO0 pog TAvpuévo pe kabapod vepd.» (Ep. 10:19-
22. Eipon pali cog mavta, axdun kot péypt to €A0g Tov
Kk6opov." O ovpavog katefaivel ot yn. Ta Ayia tov Ayiov
omv 10 v auuo ¢ gpnfuov! Kot n ExkAncio givat
"kabiopévn 6Tovg ovpaviovg TOTovg ev Xprotd Incod"! Tt
guhoynuévo vomuo, Aomov, vmépyel oto Adylw TOL
Oeomvevotov oyoliov Yy TN oknvil tov Maptoupiov:
«Eyovrtog, Aowdv, adehpot, ToAun NA EIZOAOYME XTO
AI'IQTEPO ME TO AIMA TOY IHX0Y, ME TON
TPOIIO TIOY A®IEPQXE I'TA MAX, ENA NEO KAI
ZONTANO TPOIIO , MEXZQ AIIO TO IEIIAO,
AHAAAH NA TIEI TH XAPKA TOY? kot €&qovtag Evav
ueyaho  Apyiepéo  otov  oiko Ttov  ®gov:  AX
IMAHZIAZOYME pe ainfuvn xopdid pe minpotnta miotng,
€XOVTOG TIG KOPOIEG LOG POVTIGUEVEG OO KOKT GUVEIONON
Kol To oo pog mAvpévo pe kabapo vepd.» (ERp. 10:19-
22. To, Ayo. tov Ayiov oty idto tnv dupo g epripov! Kot
n Exidinocia givan «gv ovpdvia kadnpevn ev Xpiotd Incovy!
Tv gvhoynuévo vomua, Aomodv, VIapyel ota AdY TOV
OgomvevoTov GYoliov Yy TN oknvil Tov Maprtvpiov:
«Eyovrtoag, Aowdv, adehpoi, Toiun NA EIZOAOYME XTO
AI'lO ME TO AIMA TOY IHZOY, ME TON TPOIIO
II0Y A®IEPQXE TTA EMAX, MIA NEA KAI
ZONTANONTAX, MEXA AIIO TO IIEINIAO, AHAAAH
NA AEEI TH XAPKA TOY: ko &qovtag évav peydio
Apyepéa otov oiko tov Oecov: AYX [TAHZIAZOYME pe
aAnOwn kapdid pe TANPOTNTO TGS, EXOVTOC TIG KOPOLEC
UOG POVTIGUEVEG OO U0 KOKN GLVEIONON, Kol CMU
mwouévo pe kabapod vepod». (ERp. 10:19-22. Ta Ay twv
Ayiov oy 01 v dupo g epnuov! Kot n Exkinoio
glvar «gv ovpavio. kabnuevn ev Xpiotd Inocovn! Ti
gUAOYNUEVO VOMUO, AOTOV, VLEAPYEL o©TO AOYWL TOL
OgomvevoTov oYoAiov yw T oknvi Tov  Maptupiov:




«Eyovtag, Aowmov, adehpoi, ToOAun NA EIZOAOYME XTO
ATTIO ME TO AIMA TOY IHZOY, ME TON TPOIIO
IIOY A®IEPQXE TTA EMAX, MIA NEA KAI
ZONTANONTAZ, MEXA AIIO TO IIETIAO, AHAAAH
NA AEEI TH XAPKA TOY: kot égovtag évov peydio
Apyepéa otov oiko tov Oecov: AYX [TAHEZIAZOYME pe
aAnBwvn kapdid pe TANPOTNTO TIGTNG, EXOVTUG TIG KOUPOLES
HOG POVTICUEVEG OTO [l KOKY GLVEIdNOM, Kol GOpo
mwuévo pe kabapd vepor. (EBp. 10:19-22. TOAMH NA
EIZOAOYME XTO IIIO ATIO ME TO AIMA TOY
IHZOY, ME TON TPOIIO ITIOY A®IEPQXE I'lTA EMAZ,
ENAN KAINOYPTIO KAI ZONTANO TPOIIO, MEXQ
TOY IIETIAAY, AHAAAH NA AEEI TH LAPKH TOY.
Kat éxovtag Evav peyalo Apylepéa otov 0iko Tov Beov: AX
IMAHXIAZOYME pe aAnfuwn xopdid pe minpotta tiotg,
€XOVTOG TIG KAPAIEG LOG POVTIGUEVEG OO KOKT GUVEIONON
Kol To oOpo pog TAvpévo pe kabapod vepd.» (Ep. 10:19-
22. TOAMH NA EIZOAOYME XTO IIIO ATIO ME TO
AIMA TOY IHXZOY, ME TON TPOIIO TI0Y A®IEPQXE
I'NA EMAZX, ENAN KAINOYPI'TIO KAI ZONTANO
TPOIIO, MEXZQ TOY TIEINIAAZ, AHAAAH NA AEEI TH
YAPKH TOY. kot égovtag évav Leydro ApylepEa GTov 0iko
Tov ®gov: AY ITAHZIAZOYME pe oAnbwvn kapdid pe
TANPOTNTA TGTNG, EYOVTOG TIG KOPOLEC OGS PUVTIGUEVEG OTTO
KOKT OULVEIONOT KOl TO GOUN oG TAVUEVO pE KoBopd
vepd.» (EBp. 10:19- 22.

KEDAAAIO XVI
XYMIIEPAXMA

TEAEIQONONTAZX avtn tn pikpn epyasia, icmg sivar kKokod
va ovvoyicovue ta onueia ovykpione. Eidoaue o6tL TO
ePpaikd ocvoTNUE. MTAV O OKIWG TOV  YPIGTIOVIKOD
ocvotiuatos. O Movong ftav ywa toug Iopaniiteg ko ™
oknvn 0,1t givor o Xpotdg v tov Aad Tov kot tnv
Exxdncio g 0eopd. Ot 0g6mvensTol £pyATEC GTI KNV TOVL
Maptopiov ftav TOmOL TV 0E0TVELGTOY ATOGTOA®Y TOV
Incov Xp1otov. kot o1 0o dovAgvovy o Eva TEAEWD HoTiPo,
Y®pPic va KAivouv ot dtkn Tovg katavomeon. Ot eBedovticég
TPOCPOPEC Y10 TN GKNVI ToL Moptupiov wlodcoy yio Ty
eBelovtikn apyn mov damepva oAOKAN PN T Bpnokeia Tov
Xp1o100. To VA 0md To. 0Tol0 KATAGKEVAGTNKE 1] GKNVA,
piovoay yio T Bk vIEPOYN KOL TNV TOALTILOTNTA OA®V
00OV OVNKOLV GTO YPoTovVKO ovotnuo. H ovdr g
oKNVNG £€0€1&e TO YeYovog OTL LIAPYEL [0 VPO OV
TPETEL VA TEPAGOV UE, 1o ®PILOVTOG TOVG VITEPTPOVOVG KOl
KOGUIKOUG GOPOVC atO TOVG TATEVOVG KOl 0100.GKOVTES, Y1d.
VO KOTAVONGOLUE O®OTH To Tpdypota tov Bgov. H
GUUTOYNG KO EVOTNTO, TNG GKNVIAG TOL paptupiov £dgtyve
™V appovia kol Tnv evotnta ¢ ekkinoiog. To koAdppoto
g oKNVNg pog Bopsav v avBpdmivn Kot Ol evon tov
Incov, v taneivoon Kot 1o AVTPOTIKO £pYO TOL. KoL ETIONG
TOV OpoUov amd T doebopd Katl TNV evoyn NG apopTiog
oTNV OpopPLA NG aydtntag. Mdbape emiong and avtd to
KaAvUpoTo 1060 dropopetikn givorl n ExkAnoia tov ®gon




omw¢ ™ PAEmovv ot &volr amd avutd oL @EaiveTOl GE
€Kelvoug mov dlokovovv ta 1epd Tpaypota péca tovc. To
YOAKVO BuolaoTAPlO HE TN QOTIG TOV KOl 1) UEYOAN TOL
mowiMa amd Buoieg kot mpooopég pilnoe yia v Tipmpio
g apopTiog Kot yio ) xapn kot debovn mpopnHela mwov
€xel Kavel 0 Bgdc Hog Yo TNV TANPT GpoN TG KATdTKNG
KOl TNG EVOYNG MaG LE TO aipa Tov XploTov, Towog gival o
Apvog tov ®god Tov oNKOVEL TNV apaptio Tov Kocuov. O
VA0, peTaED Tov Buclaotnpiov Kou TG OKNVAG TOV
Maptopiov, £d0eyve TOV TOMO KOL TOV OKOTWO TOV
Banticpotog o€ oxéom  HE TOLG  QUOPTOAOVS  TOL
gloépyovtav otov Xplotd kot v ekkinoio Tov. O dylog
TOTOG, L€ TO AVYVOGTATN TOV, TO TPOTELL TOV GPTOL TOV KOl
to Buclactiplo Tov Bupidpatdc Tov, MTav évag THTOG TNg
Exxinciog tov Incod mov cvykevipdOnke ywo Aatpeion -
TNPOVTOG «T1] O1000KAAIN KAl T1 KOW®OVIK TOV ATOGTOAWDY,
TO OMACILO TOV GPTOL KOl TNV TPOceELYESH. To 1epd TV
aylov, pe v KiPotd tov, T0 EAENTO TOL KOl TO VIEPOYO
GEYIVOL TOV, OVTITPOCOTEVE TV €PN TAPOVSiK TOL B0V -
v ovpavia Toitteio, pali pe Tig OEKEG 1010TNTES KOl TOVG
KpLEovHS oKOTOvS, ToV BpOVo TNG YAPLTOG KOl TO «OipLel TOV
pavticpatocy. O apylepéag Moy TOTOG TOV XPIGTOL ©G
pecolafntng pag, oAAd o Baciidc-tepéag, O Mehyicoedék
(QEPETAL Y10 VO YEUIGEL TOV TOTO IOV OEIKOVIEL TAPOC TOV
Méya Apyepéa pog otov Bpdvo tov Peob. Kat, 1éhog, 10
TEMAO TOL OMEKPUTTE TOLG ayiovg omd To UdTIo, Kol
MEPVOVCE 0L POPA TO ¥POVO amd ToV opylepéa, Le aipa
eEémong, tav THTOG NG «GApPKAG» Tov XPIGToL. OTL TO
oyiowo Tov mémlov Otav méBave o Incodg Nrav pa Beikn
TPA&EN ToL deiyvel OTL LEG® TNG TPOCPOPAC TOV CAOUNTOG
Tov Inoov, aeaipédnke to mémAo mov ydpile Tov dvBpmmo
amd tov Ocd. 0Tl 01 GOGUEVOL UTOPOVV TP Ot LOvVOo va
dovv pe motn, TIg 80&Eg TNG oVPAVING TOATEING, OAAY
umopovv emiong ue TOAUM VO, TANGLUCOLV KOl VO
KOw@vNeovv pe tov Oed oy dywo mopovcio Tov. 6Tt TO
oyiowo Tov wéErAov Otav wEbave o Incodg Nrav uia Ogikn
TPAEN TOL deiyvel OTL LEG® TNG TPOCSPOPAC TOV CAOUNTOG
Tov Inoov, apapédnke To TEMAo mov yopile Tov dvBpmmo
amd tov Od. OTL 01 GOGUEVOL UTOPOVV TP Ot LOvVOo va
dovv pe motn, TG 80&ec TG ovpdviag TOALTElNG, OAAG
umopovv emiong pe TOAUN VO TANGLICOLV KOl VO
KOw®VNoovv pe tov Oed oy dylo mopovsio Tov. 6Tt TO
oyiowo tov wETAov Otav wEbave o Incodg Nrav uia Ogikn
TPAEN TOL deiyvel OTL LEG® TNG TPOCPOPAC TOV CAOUATOG
Tov Inoov, apaipédnke to TEmAo mov ydpile Tov dvOpwmo
amd Tov Ogd. 0Tl 01 COGUEVOL UTOPOVY TP OYL LOVO V.
dovv ue motn, TG 80&EC NG oVPAVING TOATEING, OAAG
umopovv emiong pe TOAUN VO TANGLICOLV KOl VO
KOW®OVINCOLV LE ToV Bed otnv dyla tapovsio Tov.

Téhog, emTpEYTE OV VA pOTHG® GOPAPE TOV VITOHUOVETIKO
avayvaot pov, [IOY EIZTE; O svioynuévog Zotipog, Le
o\, 6ca Tov avrkovy, dev eivar TImoTa Y10 €60C; LTEKEGOL
HOKPLE KOl KOLTAG HE Od(popo HATIO TO HLOTHPW TOV
®eov; Av vai, 11 oknvi Tov £xel otoel 0 Koplog dev €yet
yonteio yia €66c. O opop@lég 1o ivol «KKPLUUEVES amd To




UaTIo0 GOV Ao TN O1KN GOV LITEPNPAVELX. V10Tl 0 OOC PLOVO
«TO. OMOKOADTTEL OTO HOpa». AAAG TovAdyloTov AGPeTe
TPOELSOTOINGCT Ao ALTOV TOV KAMVO TOL KOovAovplaletal
GTOV 0VPAVO OO TO 1EPO BLGLUGTIPLO TOV OAOKAVTMUATOG
oV Qe0l. Adel yia ) «p®Tid oL dev Ba GPNoEL TOTEN KO
0TL 0 Oedg «dev pmopel o€ Kapio mepintmon vo, kabapicel
TOVG €VOYoVE» €KTOG amd Tov XpioTo.

[IpocéEte o aoMUEVIO GTEQOVO, TOV VYOVOVTOL TAVE® OO
TO TOPOMETAGUO TOL OKOGTNPIOL -- TO TiUNUO TNg
Mtpwong tov Aaov. Kowtdére oe Exeivov tov omoio
TPOEKOVILE L TO TO AVTPO.

Kot av n xapdid cov cuykiveitar omd ) 0o avtod TOL
moveUEvov, Avmnpévov, etowoBdvatov, o pe
QOPTOHEVT] YUY GoV--EéA0 OGS gioal-kal amodéEov Tov
OVTIKOTOOTATN GOV, TOV «AUvO Tov Bgoly», Kol KOvVE
oporoyia miotng v and to ayamnuévo Tov ke@AAL. Kot
HETd €L Kol TPOCPEPOL TOV EAVTO GOV, UE TOVITYVPIKY|
aPEP®ON, yio va, Tapel poll pe tov Xpioto e 1o fanticua
610 Bdvato, dote dnwg dnwg AVTdc avasTONKE Amd TOLg
vekpolg, €10l Kol g0V vo. avaotnfeic oe po véa ko

guhoynuévn Lon.

Kot mdA1, va potom, ayomnté avayvaot, [10Y EIZAIL
Eival og apiepmpévog iepéag otn oknvi g véag dtobnkng;
Kowté&re yopo cog, Aowwdv, kot deite Tig 06EEC TOL 1EPOD.
YKeQTEITE TO YPLGO ALYVOCTATN TNG VENG GKNVAG TOL
Maptopiov -- TNV EUTVELGUEVT] SIOUCKOAMN TV OTOGTOA®DY
Tov Incov Xpiotov. Aegite TIg OHOPPIEG TOV. OTOANDGTE TO
KaBapo PG TOV, EMG OTOL POTICEL OAOKAT PN TNV YUY GO
Kol 0pKeoTeite 610 va vanpeteite tov Ogd povo pe v
kaBodnynon tov. XKeQTEite TO «TPOME(L TOV YOULOD
eMIOEENG» -- TO MOAVTIUO PVNUEI TOV GMUOTOG KOl TOV
aipatog tov ayarntod Kupiov cog. Kot «pun mopapeleite
cuvabpoilon TV govtdv cagy. Kot mah, okepreite avtov
oV (pLcd Popd tov Bupdpatog Kabdmg 0 YA®UOC Kamvog
Tov avefaivel clOTNAL Kot 1 gvwdia Tov yepilel Tov 1Epd
TOTO. KOl 0C € KEPSIOEL GE Ul GTEVOTEPT] KOWVMVIN LLE TOV
®ebd oy Tpocevyn. Tote deg UmpPooTd Gov TV KIP®TO NG
dbnkng, to kdbioua tov gréovg, ta yepovPiy, n Leyiva!
kot Egpete o aanfeia 0Tt «o Ogdg etvan pali pocl» H
mapovcio. Tov yepiler tov dylo tomo. O Baothdg pe v
opoppid Tov eivar €dd. H yapn, 1o €heog kot n oAndeia
glvar edm. O mopdadelcog givar e0d. «Xkepteite», T€NOG,
«tov Amdotoho kot Apyepéa g oporoyiag pac». Oxt
EVOTOV TOL OpOVOL, UTAGDG MG TOPAKANTPLL, OAAG «iEPENC
eni Opovov autov», «WYNAOG KOl VYOUEVOSH. «AG
TANGacovpey, Elaote TOADTIHOL oTa patio Tov. BAénete,
To. OVOUOTA pog elvar 6To0 oTNBog Kol GTOVG MUOVE TOV.
[1660 ayamntoi Tov gival ot Aaoi Tov! Tiylvkd va to EEperg!
®¢ KETNG, 0AAG «iepéag eml Bpodvov avTody», «LYNAGG Kot
VYOUEVOSH. «Ag TANGLAcovue», ElaoTE TOADTIHOL OTO
udrio, Tov. BAénete, to ovopotd pog gival oto ot fog kot
6T0VG OHoVG Tov. [1660 ayannrol tov givar ot Aaoi Tov! Tu
YAVKO va 1o Epelg! mg wétng, aAld «iepéag eni Opdvov




aVTOO», «LYNAOC Kol VYOUEVOS). «AG TANGLAGOLUEY,
glpaote ToAvTIpol oto pdtio Tov. BAémete, o ovouatd pog
glvar oto 6100 Kol 6TOVE MEOVG Tov. [16G0 ayanrToi Tov
givar o1 Aaoi Tov! T yAvko va 1o E€perg!

EifBe 0 Oedc va pag ddoet ) dvvatodtto va gipacte motol
Aertovpyol oto aywotipd Tov, dote 1 €LAOYNUEVN
«mpoyebon g Oeiog d0ENC» va kataAn&el oe TANPN Kot
aLdVI0 KapmoPopia.

poenTteicg Yo Tov XPLoTo Kol TNV EKTAPOGI] TOVGS
Xoyypovy Emoetiun ko Xprotwavik Hiotn
an6 tov Ap Hawley O. Taylor

Ynrdpyovv mhve and ekatd Tpoenteieg oxeTkd pe tov Incov oty
IMoAod AtaBnkr, aAAG TOEG TOV O SUVATOTNTESG VAL Yivouv PLovo
25 mpoPAéyelg yu KGmowov mov enpoketo va yevvnlel moAAd
POV 0pYOTEPA KOl VO TPAYLOTOTTO 00UV 0VTES 01 TPOPAEYELS;

K0l 1] GUVOAIKT TOaVOTNTA VA TPy LaToTonBohV ot n TpoenTEies
Bo Ntav pn ion pe (1/5); M plo evkapia ota yilo TpLoEKATOLLOPLO
av 1o n woovtor pe 25. (Modern Science and Christian Faith, cel.
178.) Axopo ku av efapebel m mpoopnteio oyetikd pe Vv
mapBevIKn YEVVNOT], 0 OPOLOG TAPAUEVEL AGTPOVOLKE LEYOAOG.
I[ToAb peydho 7y va vmoBécovpe OTL avtd OLVEPN KOTA
AGBoc!Hawley O. Taylor; Modern Science and Christian Faith o€, 179-183.

Mpognreia Onov . Omov ,
TpopntevTnKe Exninpodverm
Tng vAng tov Iovda. Tev. 49:10 Aovkdg 3:23-33
Tng Baciiwng ypappung tov Aafid Jer. 23:5 Matt. 1:1
I'evwnpévog and mapbHévo Eivou éva. 7:14 Matt. 1:18
TevviiOnke otn Bnoieén Muyyaiog 5:2 Matt. 2:1,2
?gg:onpéSpopog Oa mposTodoetl To Mal. 3:1 Maprog 1:6,7
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Xpfpoto wpodociag va emotpogpovy | Zech. 11:13 Matt. 27:5,7
Ot pabntés tov Ba tov eykotaleiyouvv |Zech. 13:7 Mar . 26:56
O yevdondpropeg  Oo 10V g 35 Matt. 26:59,60

KOTNYOpHoouV
Ba vroeépetl, Ho. katoypaoTel
Ba VTOPEPEL OTN CLOTN

Ba pootrymndel

Eivar éva. 50:6
Eivat éva. 53:7

Eivat éva. 53:5

Matt. 26:67
Matt. 27:12-14
Matt. 27:26,29

Xépta Kot modo TpumIUEVEL Ya. 22:16 Aovkdg 23:33
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Ykotddt TNV Muépa Yo
GNHOTOSOTNOEL TH GTOVPOOT

N Ta@odV pe Toug TAOHGI0VG
No avaotBei and tovg vekpoie!

No avépet

va

Apang 8:9

Eivau éva.

Ya. 16:10

53:9

Ya. 68:18a

Matt. 27:45

Matt. 27:57-60
Matt. 28:6
Aovkdg 24:51

Epunvevtikn Tov DR Duncan. Cincinnati, nd og\. 395-99.

Ipoonrtsia

‘Empene va givar 0 omdpog 1Tng
yovaikog

Ba Mtav o Y16 tov Ocoh

Ba vikoVoE TO PidL

O ondpog Tov APpadp
O ondpog Tov Ioadx
O ondpog Tov lovda

O ondpog Tov Aofid

H dpa tov gpyopod kot tov Bavdtov
Tov
T'evwnuévog and mapbHévo

Tov éeyav Eppovoun
T'evwnOnke ot BnOieép g lovdaiog

Meydarot dvtpeg Oo EpBovv kot Oa Tov
TPOGKLVIIGOVV

Houde  opdalovrar,
GKOTOGOLV

Yy va  Tov

Ilapovoidotke and tov lwdvvn tov
Boantiom

XpiocOnke amd to Ayio [Tvedpo
'Hrov évag mpoeritng cav tov Mmvon
TtaAdnke g eErevbepwG 6T0 Aatd

Etvat t0 9o to0v Zafovddv Kot Tov
NepOaAi

"Epyeton otov vao kot tov kabapilet
H otdyewa tov Ioa. 53:2

'Hrav mpdog kot pue emSEKTIKO

H cvpndvia tov

"Hrov yopic d61o
Meydrog OAog Yo Tov oiko Tov Ogoh
Aidaoke pe ™ yprion mopafordv

"Exave avpoto
Amoppipbnke and Tovg adelpovg Tov
Mionpévo and toug Efpaiovg

Amoppintovion [/

KLPEPVAOVTES TOVG

TOoUG

Mo nétpa mopamdnpe Kot Bpdxog
TPpocPorng

. ITpodopévog and eilo
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Eykotoieheiptévog amnd toug podntég
Tov

. ITovAnOnke yoo TpLdvto KoppdTio
0oL

Avtd to yprpoato d0Onkav oo vo
ayopaoTel 10 AOPAPL OV
ayyElomAdoT

'Hrav vmopovetikos kot Glomnios o
oAa Tov ta Bacava

Xtomnpévo 610 Payovho

. Ta Bacova tov Ntav Eviova

Mootrydbnke kot gToonKe

To mpdomnd Tov eiye apavpmOel TOAD

Y7répepe Yo voL GNKACEL TIG OpLopTieg
pag
Ov apyovteg, EPpaiot ko EBvikoi,

cuvevdvovtal gvavtiov Tov yu va
Tov Bavatdcovv

Tevidbnke Tave 6t0 GTOVPO KoL TO
xépa kot To, Todo Tov kapeddnkav
010 £ONO

Avt| n ayovie ovEndnke pe Tov
apBud TV KAEQTOV

Tov édwoav yoAn Kot EHSt

Tov kopodevay okAnpa

Yrépepe POVOG TOL. OKOUN Kot M
nmapovcia Tov IMatépa amocvpnke

Moipacav to evdvpatd Tov avipesd
TOVG Kot EPEQY KANPO Yo T0 povyo
Tov

"Eywe étor katdpa yio epdg, Epepe v
KATAKPLON Hog

‘Exave  pecoAdfnomn  yw  Toug
SdoAopdvoug

Metd tov 8avatd Tov tov TpdTncay

AALG dev éomace ovTe éva 00TO amd
0 odpa Tov

Tov é0ayav pali pe Toug Thovo10Vg
H cdpka tov dev €ide drapbopd
Avaombnke amd tov Bdvoto v
Tpitn Nuépa, coppova pe Tig Ipapés

AVEPNKe GTOVG OVPOVOVG

‘Eywve 1epéag petd 1o thypo tov
Mekyioedék, o omoiog frav PBaciiidg
KO 1EPEAS TAVTOYPOVOL

‘Elofe vy tov eavtd Tov éva
Bacileo mov aykoAdler oAOKANPO
TOV KOGLO

O vopog tov Pyfke and ™ Zidv Kot o
A6yog Tov amd v Iepovcarnp

O Ebvicoi mpénel va yivoov dektol
oV vanpeoio Tov

H dwaocvvn g Bacireiog Tov
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oumépacpo  YmApyouv OpKETA  GLUUMEPAGULOTO OV
Umopovv va e£0yBovv amd vt TN KEAETH, aKOUN Kol oV
OPIGUEVEG OO TIG OMOWELG KOl EpUNVEiEG amoppLpBovv.

1. O ®¢gbdg eiye epapuodcel oSG0 Y10 VO GUUPIMADGEL TOV
GvOpm7o pe TV Tponyovuevn oyéon tov poli Tov petd v
e&éyepon tov avBpmdmov. Avtd To GYED0 EIVOL TO KEVTPIKO
0épa péoa and ) Bifro. AdGBnkav vopot Kot kavovicpol yio
V0. GLVELWINTOTOMNGOVY TOV AvOp®To OTL 0OTOLONTOTE OO
TIG TPAEELG TOL TTOV OEV GLUPMOVOVGAV NTAV SOVGAPETTN GTOV
®ed kot Bempovvrav apaptio 1| mapapdoelg Tov vopov Tov.
Me tov Xp1o10, o1 TpdEelc Tov avBpdOTOov Yo VITOKON OTIG
QTOITNOELG KO TIC OTOYOPEVGELS UETATPATNKAY OE TPAEELC
Baciouéveg oty aydmn, o€ Tpdaelc amd TNV Kapdid Tov.

2. TloAhlol ovyypagelg Yo peydrlo ypovikd StdoTnpo
KATEYpOY AV TOTOVS, OKIEG KOl TPopnTEieg, OAa dOelyvovTag
70 TPOc®MOo Tov Xprotov. H mpocpopd tov yio tv apaptio
EMETPEYE OTOV LIAKOVO AvVOpwTO va cvuyympndel Kot va
yiver dikolog pe v mpoceopd Tov XPIGTO Yol TNV
opoptio.

3. Ot oK1ég k0l Ot TOTOL eV NTAV TO TPAYUOTIKO TPAYLLOL.
‘Edocav uévo o KoALUUEV UOTIO GLYXOPECNG KOl
AOTpwong kémola otiyun oto péAlov. H Lo, o Bavatog, N
AN, 1 OVACGTACT KOl 1 avdAnym tov Incod mov cuyva
avaeépovtar ¢ Evayyéiio 1 Evayyéiio tov Xpiotov eivar
N TPAYUOTIKOTNTA OAMV TOV TOTOV Kol T®V oKldv. Mg
EUMGTOCLVN Kot brakon o dvBpwmog pmopetl va AdPet to
dwpedv ddpo g cotnpiog Kdvovtag po oTpodn ot {on
KOAGVTOG TOV Ogd va, cuYY®PNOEL UE TO VO TOQEL oTOV
B6avato tov Xpiotod, Pubicpévog oto vepd mov cvVNHBWC
ovoudletoan Pamtiopa, emrpémoviag otov Bgd va Tov
avooTHOEL ol vée mvevuatikny (on koboapd Olov Ttov
TPONYOVLEVDV OLOPTLDV.
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